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6 | Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kbrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schiliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerdt
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerit nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Trennschleifmaschinen

» Die zum Elektrowerkzeug gehdrende Schutzhaube
muss sicher angebracht und so eingestellt sein, dass
ein HochstmaB an Sicherheit erreicht wird, d. h. der
kleinstmogliche Teil des Schleifkorpers zeigt offen zur
Bedienperson. Halten Sie und in der Ndhe befindliche
Personen sich auBerhalb der Ebene der rotierenden
Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll die Bedienper-
son vor Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkorper schiitzen.

» Verwenden Sie ausschlieBlich diamantbesetzte Trenn-
scheiben fiir Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zube-
hor an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen konnen, garan-
tiert das keine sichere Verwendung.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller
als zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

» Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
moglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie
nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trenn-
scheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Schei-
be bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleif-
korper kann sie zerbrechen.

—

» Verwenden Sieimmer unbeschadigte Spannflanschein
der richtigen GroBe fiir die von Ihnen gewihlte Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe
und verringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.

» AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

» Schleifscheiben und Flansche miissen genau auf die
Schleifspindel lhres Elektrowerkzeugs passen. Einsatz-
werkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel des Elek-
trowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmaBig, vibrie-
ren sehr stark und kdnnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

» Verwenden Sie keine beschéadigten Schleifscheiben.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse. Wenn das
Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe herunter-
fillt, iiberpriifen Sie, ob es beschédigt ist, oder ver-
wenden Sie eine unbeschédigte Schleifscheibe. Wenn
Sie die Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der Nahe befindliche Personen
sich auBerhalb der Ebene der rotierenden Schleifschei-
be auf und lassen Sie das Gerit eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Schleifscheiben
brechen meist in dieser Testzeit.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von lhnen fernhilt. Die Augen sollen vor herum-
fliegenden Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausge-
setzt sind, konnen Sie einen Horverlust erleiden.

» Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbe-
reich betritt, muss personliche Schutzausriistung tra-
gen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

» Halten Sie das Gerat nur an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
fiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle liber das Gerat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst
werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug véllig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit
der Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle iiber
das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

Deutsch |7
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» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wihrend
Sie es tragen. lhre Kleidung kann durch zufalligen Kontakt
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden,
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Korper bohren.

» Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze Ihres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebldse zieht Staub in das
Gehduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken konnen diese Materia-
lien entziinden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
KiihImittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen KiihImitteln kann zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

» Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge einer haken-
den oder blockierten drehenden Schleifscheibe. Verhaken
oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotie-
renden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrollier-
tes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatz-
werkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verur-

sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedi-

enperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei konnen Schleif-
scheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch ge-
eignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen
Sie lhren Korper und lhre Arme in eine Position, in der
Sie die Riickschlagkréfte abfangen konnen. Verwen-
den Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die
groBtmaogliche Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnah-
men die Riickschlag- und Reaktionskrafte beherrschen.

» Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Riickschlag tiber Ihre Hand bewegen.

» Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Der Riickschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Ein-
satzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und ver-
klemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich
zuverklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

—

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezihntes Sageblatt
sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr
als 10 mm breiten Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge
verursachen haufig einen Riickschlag oder den Verlust der
Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

» Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder
zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaBig
tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhoht deren Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die Moglichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

» Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerit aus und halten
Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, so-
lange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erstihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder
einen Riickschlag verursachen.

» Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke konnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werk-
stiick muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestiitzt wer-
den, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts als
auch an der Kante.

» Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,Taschenschnitten“
in bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Be-
reiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schnei-
den in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen
oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die drtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Fassen Sie die Trennscheibe nach dem Arbeiten nicht
an, bevor sie abgekiihlt ist. Die Trennscheibe wird beim
Arbeiten sehr heiB.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.
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Symbole

Die nachfolgenden Symbole kénnen fiir den Gebrauch lhres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretati-
on der Symbole hilft hnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbole und ihre Bedeutung
Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung
von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
g

weisungen. Versdaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen

Produkt- und Leistungsbeschreibung
@ kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemiBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Trennen und Bohren
von Fliesen (Keramik, Granit, Marmor, Feinsteinzeug, Natur-
stein) ohne Verwendung von Wasser.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-
fikseite.

Ein-/Ausschalter

Verschlussstopfen fiir Absaugstutzen

Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

Schutzhaube mit Schnellverschluss
Spindel-Arretiertaste

Halter fiir Absaugschlauch

Handgriff (isolierte Griffflache)

Spannhebel fiir Schutzhaube

Schleifspindel

10 Aufnahmeflansch mit O-Ring

11 Diamant-Trennscheibe*

12 Spannmutter

[y

O oo ~NOOOGTLhA, WN

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

—

Deutsch |9

13 Zweilochschliissel fiir Spannmutter

14 Schnellspannmutter SDS-clic *

15 Indexmarke*

6 Diamant-Trockenbohrer*

17 Gabelschliissel Schliisselweite 19 mm*
18 Absaugschlauch

19 Absaugkriimmer

20 Absaugstutzen

21 Absaugadapter

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Trennschleifer GCT 115
Professional
Sachnummer 3601C910..
Nennaufnahmeleistung w 720
Leerlaufdrehzahl mint 11000
max. Durchmesser Diamant-
Trennscheiben mm 115
min. Trennscheibendicke mm 1
max. Trennscheibendicke mm 3
Aufnahmebohrung mm 22,2
Schleifspindelgewinde M14
max. Gewindelange der Schleif-
spindel mm 22
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,9
Schutzklasse o/

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kdnnen
diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektro-
werkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge
kénnen variieren.

Geriusch-/Vibrationsinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 100 dB(A); Schall-
leistungspegel 111 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Trennen von Fliesen (50 mm): a, = 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
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weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-

zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformitatserklarung ce

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten iibereinstimmt:
EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /%z% iV fﬁ@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montage

Schutzvorrichtungen montieren

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.
Hinweis: Nach Bruch der Schleifscheibe wahrend des Betrie-
bes oder bei Beschadigung der Aufnahmevorrichtungen an
der Schutzhaube/am Elektrowerkzeug, muss das Elektro-
werkzeug umgehend an den Kundendienst geschickt werden,
Anschriften siehe Abschnitt ,Kundendienst und Kundenbera-
tung®.

Schutzhaube mit Schnellverschluss (siehe Bilder A-B)
Offnen Sie den Spannhebel 8. Setzen Sie die Schutzhaube 4
mit der Codiernocke in die Codiernut am Spindelhals bis der
Bund der Schutzhaube am Flansch des Elektrowerkzeuges
aufsitzt und drehen Sie die Schutzhaube 4 in die gewiinschte
Position. SchlieBen Sie den Spannhebel 8.
» Stellen Sie die Schutzhaube 4 so ein, dass ein Funken-
flug in Richtung des Bedieners verhindert wird.
Hinweis: Die Codiernocke an der Schutzhaube 4 stellt sicher,
dass nur eine zum Elektrowerkzeug passende Schutzhaube
montiert werden kann.

—

Zusatzgriff

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff 3.

Schrauben Sie den Zusatzgriff 3 abhéngig von der Arbeitswei-

se rechts oder links am Getriebekopf ein.

Diamant-Trennscheibe montieren
(siehe Bilder C-E)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Diamant-Trennschei-
ben wird das Tragen von Schutzhandschuhen empfoh-
len.

» Diamant-Trennscheiben werden beim Arbeiten sehr
heiB, fassen Sie diese nicht an, bevor sie abgekiihlt
sind.

» Verwenden Sie immer eine Diamant-Trennscheibe in
der richtigen GroBe und mit der passenden Aufnahme-
bohrung, die den Angaben in den Technischen Daten
entspricht.

» Verwenden Sie nur diamantbesetzte Trennscheiben.
Segmentierte Diamantscheiben diirfen nur negative
Schneidwinkel und maximale Schlitze von 10 mm zwi-
schen den Segmenten aufweisen.

Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 5, um die Schleifspin-

del festzustellen.

» Betatigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur bei stillste-
hender Schleifspindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

Losen Sie die Spannmutter 12 mit dem mitgelieferten Zwei-

lochschliissel 13 und nehmen Sie sie ab.

Reinigen Sie die Schleifspindel 9 und alle zu montierenden

Teile.

Beachten Sie die Abmessungen der Schleifwerkzeuge. Der
Lochdurchmesser muss zum Aufnahmeflansch passen. Ver-
wenden Sie keine Adapter oder Reduzierstiicke.

Achten Sie bei der Verwendung von Diamant-Trennscheiben
darauf, dass der Drehrichtungspfeil auf der Diamant-Trenn-
scheibe und die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges (siehe

Drehrichtungspfeil auf dem Getriebekopf) iibereinstimmen.

Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 5, um die Schleifspin-

del festzustellen.
Schrauben Sie die Spannmutter 12 auf und ziehen Sie diese
mit dem Zweilochschliissel 13 fest.

» Uberpriifen Sie nach der Montage des Schleifwerkzeu-
ges vor dem Einschalten, ob das Schleifwerkzeug kor-
rekt montiert ist und sich frei drehen kann. Stellen Sie
sicher, dass das Schleifwerkzeug nicht an der Schutz-
haube oder anderen Teilen streift.

Im Aufnahmeflansch 10 ist um den Zen-

trierbund ein Kunststoffteil (O-Ring)
eingesetzt. Fehlt der O-Ring oder ist
er beschadigt, muss der Aufnahme-
flansch 10 vor der Weiterverwendung
unbedingt ersetzt werden.

2610017516((3.11.11)
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Schnellspannmutter SDS-/i= (siehe Bild E)

Zum einfachen Schleifwerkzeugwechsel ohne die Verwen-
dung weiterer Werkzeuge kdnnen Sie anstatt der Spannmut-
ter 12 die Schnellspannmutter 14 verwenden.

» Verwenden Sie nur eine einwandfreie, unbeschidigte
Schnellspannmutter 14.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Diamant-Trennschei-
ben wird das Tragen von Schutzhandschuhen empfoh-
len.

Achten Sie beim Aufschrauben darauf, dass die beschriftete
Seite der Schnellspannmutter 14 nicht zur Diamant-Trenn-
scheibe 11 zeigt; der Pfeil muss auf die Indexmarke 15 zei-
gen.

Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 5 um die Schleifspindel
festzustellen. Um die Schnellspannmutter festzuziehen, dre-
hen Sie die Diamant-Trennscheibe 11 kraftigim Uhrzeigersinn.

Eine ordnungsgemaB befestig-
te, unbeschadigte Schnell-
spannmutter kdnnen Sie
durch Drehen des Randelrin-
ges entgegen dem Uhrzeiger-
sinnvon Hand lésen.
Losen Sie eine festsitzende
Schnellspannmutter nie mit
einer Zange, sondern ver-
wenden Sie den Zweiloch-
ﬁ schliissel. Setzen Sie den
Zweilochschliissel wie im Bild
gezeigtan.

Diamant-Trockenbohrer montieren (siehe Bild F)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie den Spannhebel 8 und nehmen Sie die Schutz-
haube 4 ab.

Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 5, um die Schleifspin-
del festzustellen.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur bei stillste-
hender Schleifspindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

Drehen Sie den Diamant-Trockenbohrer 16 auf die Schleif-
spindel 9 und ziehen Sie ihn mit dem Gabelschliissel 17 fest.

Staub-/Spédneabsaugung

» Staube von Keramikfliesen (Quarzstaub) oder Naturstein
(Mineralstdube) konnen gesundheitsschadlich sein. Be-
riihren oder Einatmen der Staube kénnen allergische Re-
aktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers
oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Staube wie Quarzstaube gelten zum Teil als
krebserzeugend. Asbesthaltiges Material darf nur von
Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

—

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

» Montieren Sie bei Arbeiten ohne Staubabsaugungstets
den Verschlussstopfen 2. Bruchstiicke des Werkstiicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

Deutsch |11

Staubabsaugung anschlieBen (siehe Bild G)

Ziehen Sie den Verschlussstopfen 2 aus dem Absaugstutzen
20 heraus. Setzen Sie den Absaugkriimmer 19 und den Ab-
saugschlauch 18 (Zubehdr) zusammen. Stecken Sie den Ab-
saugkriimmer 19 auf den Absaugstutzen 20.

Schwenken Sie den Halter fiir den Absaugschlauch 6 heraus
und klemmen Sie den Absaugschlauch 18 in dem Halter fest.
Verbinden Sie den Absaugschlauch 18 iiber den Adapter 21
(Zubehor) mit dem Saugschlauch eines Staubsaugers (Zube-
hor).

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-
sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

Beim Betrieb des Elektrowerkzeuges an mobilen Stromerzeu-
gern (Generatoren), die nicht iber ausreichende Leistungsre-
serven bzw. iiber keine geeignete Spannungsregelung mit An-
laufstromverstarkung verfiigen, kann es zu
LeistungseinbuBen oder untypischem Verhalten beim Ein-
schalten kommen.

Bitte beachten Sie die Eignung des von lhnen eingesetzten
Stromerzeugers, insbesondere hinsichtlich Netzspannung
und -frequenz.

Ein-/Ausschalten

Schieben Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter 1 nach vorn.

Zum Feststellen des Ein-/Ausschalters 1 driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 1 vorn herunter, bis er einrastet.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 1 los bzw. wenn arretiert ist, driicken Sie
den Ein-/Ausschalter 1 kurz hinten herunter und lassen ihn
dann los.
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» Uberpriifen Sie die Diamant-Trennscheibe vor dem Ge-

brauch. Die Diamant-Trennscheibe muss einwandfrei
montiert sein und sich frei drehen kdnnen. Fiihren Sie
einen Probelauf von mindestens 1 Minute ohne Belas-

tung durch. Verwenden Sie keine beschadigten, unrun-

den oder vibrierenden Diamant-Trennscheiben. Be-
schadigte Diamant-Trennscheiben kdnnen zerbersten und
Verletzungen verursachen.

Arbeitshinweise

» Spannen Sie das Werkstiick ein, sofern es nicht durch
sein Eigengewicht sicher liegt.

» Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht so stark, dass
es zum Stillstand kommt.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach starker Belas-
tung noch einige Minuten im Leerlauf laufen, um das
Einsatzwerkzeug abzukiihlen.

» Das Elektrowerkzeug darf nur fiir Trockenschnitt ver-
wendet werden.

» Diamant-Trennscheiben werden beim Arbeiten sehr
heiB, fassen Sie diese nicht an, bevor sie abgekiihlt
sind.

Schiitzen Sie die Trennscheibe vor Schlag, StoB und Fett.

Setzen Sie die Trennscheibe keinem seitlichen Druck aus.

Bremsen Sie auslaufende Diamant-Trennscheiben nicht

durch seitliches Gegendriicken aus.

Beim Trennen besonders harter Werkstoffe, z. B. Beton mit

hohem Kieselgehalt, kann die Diamant-Trennscheibe iiberhit-

zen und dadurch beschadigt werden. Ein mit der Diamant-
Trennscheibe umlaufender Funkenkranz weist deutlich dar-
auf hin.

Unterbrechen Siein diesem Fall den Trennvorgang und lassen

Sie die Diamant-Trennscheibe im Leerlauf bei hochster Dreh-

zahl kurze Zeit laufen, um sie abzukiihlen.

Merklich nachlassender Arbeitsfortschritt und ein umlaufen-
der Funkenkranz sind Anzeichen fiir eine stumpf gewordene

Diamant-Trennscheibe. Sie kdnnen diese durch kurze Schnit-

te in abrasivem Material, z. B. Kalksandstein, wieder schar-
fen.

Richtung des Schnittes (siehe Bild H)
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug wie im Bild gezeigt.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-

ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Verwenden Sie bei extremen Einsatzbedingungennach
Méaglichkeit immer eine Absauganlage. Blasen Sie die

Liiftungsschlitze hdufig aus und schalten Sie einen Feh-

lerstrom-(Fl-)Schutzschalter vor. Bei der Bearbeitung
von Metallen kann sich leitfahiger Staub im Innern des
Elektrowerkzeugs absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeugs kann beeintrachtigt werden.

—

Lagern und behandeln Sie das Zubehor sorgfaltig.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewhbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511

Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589
Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:

GemabB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ousinjury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

> Keep work area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

English |13

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation.

Bosch Power Tools
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If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-

cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-

sure that the safety of the power tool is maintained.

Cut-off machine safety warnings

» The guard provided with the tool must be securely at-
tached to the power tool and positioned for maximum
safety, so the least amount of wheel is exposed to-
wards the operator. Position yourself and bystanders
away from the plane of the rotating wheel. The guard
helps to protect operator from broken wheel fragments
and accidental contact with wheel.

» Use only diamond cut-off wheels for your power tool.
Just because an accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

» Therated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool. Ac-
cessories running faster than their rated speed can break
and fly apart.

» Wheels must be used only for recommended applica-
tions. For example: do not grind with the side of cut-off
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

» Always use undamaged wheel flanges that are of cor-
rect diameter for your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing the possibility of
wheel breakage.

» The outside diameter and the thickness of your acces-
sory must be within the capacity rating of your power
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

» The arbour size of wheels and flanges must properly fit

the spindle of the power tool. Wheels and flanges with ar-

bour holes that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

» Do not use damaged wheels. Before each use, inspect
the wheels for chips and cracks. If power tool or wheel
is dropped, inspect for damage or install an undam-
aged wheel. After inspecting and installing the wheel,
position yourself and bystanders away from the plane
of the rotating wheel and run the power tool at maxi-
mum no load speed for one minute. Damaged wheels will
normally break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris gen-
erated by various operations. The dust mask or respirator
must be capable of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces on-
ly, when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord. Cut-
ting accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the op-
erator an electric shock.

» Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control, the cord may be cut or snagged and your hand
or arm may be pulled into the spinning wheel.

» Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning wheel may grab
the surface and pull the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag
your clothing, pulling the accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive ac-
cumulation of powdered metal may cause electrical haz-
ards.

» Do not operate the power tool near flammable materi-
als. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants. Us-
ing water or other liquid coolants may result in electrocu-
tion or shock.

Kickback and related warnings

» Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged ro-
tating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling of
the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the
wheel’s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into
the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending
ondirection of the wheel’s movement at the point of pinch-
ing. Abrasive wheels may also break under these condi-
tions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incor-
rect operating procedures or conditions and can be avoid-
ed by taking proper precautions as given below.
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» Maintain afirm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Al-
ways use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during
start-up. The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are taken.

» Never place your hand near the rotating accessory. Ac-
cessory may kickback over your hand.

» Do not position your body in line with the rotating
wheel. Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’s movement at the point of snagging.

» Use special care when working corners, sharp edges,
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Cor-
ners, sharp edges or bouncing have atendency to snag the
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

» Do not attach a saw chain, woodcarving blade, seg-
mented diamond wheel with a peripheral gap greater
than 10 mm or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

» Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive depth of cut. Over-
stressing the wheel increases the loading and susceptibili-
ty to twisting or binding of the wheel in the cut and the pos-
sibility of kickback or wheel breakage.

» When wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the pow-
er tool motionless until the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to eliminate
the cause of wheel binding.

» Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

» Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. Supports must
be placed under the workpiece near the line of cut and near
the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

» Use extra caution when making a “pocket cut” into ex-
isting walls or other blind areas. The protruding wheel
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that
can cause kickback.

Additional safety warnings

» Use clamps or another practical way to secure and sup-

port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

English |15

» Do not touch the cutting disc after working before it
has cooled. The cutting disc becomes very hot while work-
ing.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Symbols

The following symbols can be important for the operation of
your power tool. Please memorise the symbols and their
meanings. The correct interpretation of the symbols helps
you operate the power tool better and more secure.

Symbols and their meaning
Wear safety goggles.

Wear ear protectors. Exposure to noise
can cause hearing loss.

Wear a dust respirator.
g

Product Description and
Specifications

&,

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machineis intended for cutting and drilling tiles (ceramic,
granite, marble, fine stoneware, natural stone) without the
use of water.

Bosch Power Tools
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Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the machine on the graphics page.
1 On/Off switch

Plug for vacuum connection

Auxiliary handle (insulated gripping surface)

Protection guard with quick clamp

Spindle lock button

Holder for vacuum hose

Handle (insulated gripping surface)

Clamping lever for protection guard

Grinder spindle

Mounting flange with O-ring

Diamond cutting disc*

Clamping nut

Two-pin spanner for clamping nut

Quick-clamping nut SDS-clic *

Index mark*

Dry diamond core bit*

Open-end spanner, size 19 mm*

Vacuum hose

Elbow

Vacuum connection

21 Extraction adapter

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.
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Technical Data

Cut-off Grinder GCT 115
Professional
Article number 3601C910..
Rated power input w 720
No-load speed mint 11000
Max. diameter for diamond cutting
discs mm 115
Cutting discs width, min. mm 1
Cutting discs width, max. mm 3
Mounting bore mm 22.2
Thread of grinder spindle M 14
Thread length (max.) of grinder
spindle mm 22
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.9
Protection class O/

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plate of your machine.
The trade names of the individual machines may vary.

—

Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 100 dB(A); Sound power level
111 dB(A). Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Cutting tiles (50 mm): a,= 2.5 m/s%, K=1.5m/s.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep hands warm, organise work patterns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W% 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Assembly

Mounting the Protective Devices

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Note: After breakage of the grinding disc during operation or

damage to the holding fixtures on the protection guard/power

tool, the machine must promptly be sent to an after-sales

service agent for maintenance for addresses, see section “Af-

ter-sales Service and Customer Assistance”.
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Protection Guard with Quick Clamp (see figures A-B)
Release the clamping lever 8. Place the protection guard 4
with the encoding key engaging into the groove on the spindle
collar until the shoulder of the protection guard is seated
against the flange of the power tool, and turn the protection

guard 4 to the requested position. Lock the clamping lever 8.

» Adjust the protection guard 4 in such a manner that

sparking is prevented in the direction of the operator.
Note: The encoding key on the protection guard 4 ensures
that only a protection guard that fits the machine type can be
mounted.

Auxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxiliary handle 3.

Screw the auxiliary handle 3 on the right or left of the machine
head depending on the working method.

Mounting the Diamond Cutting Disc

(see figures C-E)

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When mounting and replacing diamond cutting discs, it
is recommended to wear protective gloves.

» Diamond cutting discs become very hot during opera-
tion; do not touch them until they have cooled down.

» Always use a correctly sized diamond cutting disc with
the fitting mounting hole that corresponds with the in-
formation listed in the technical data.

» Use only diamond-tipped cutting discs. Segmented dia-

mond wheels may only have negative cutting angles
and slots between the segments to a maximum of
10 mm.

Press the spindle lock button 5 to lock the grinding spindle.
» Actuate the spindle lock button only when the grinder

spindle is at a standstill. Otherwise, the machine may be-

come damaged.

Loosen and remove the clamping nut 12 with the two-pin
spanner 13 provided.

Clean the grinder spindle 9 and all parts to be mounted.

Pay attention to the dimensions of the grinding tools. The
mounting hole diameter must fit the mounting flange without
play. Do not use reducers or adapters.

When using diamond cutting discs, pay attention that the di-
rection-of-rotation arrow on the diamond cutting disc and the
direction of rotation of the machine (see direction-of-rotation
arrow on the machine head) agree.

Press the spindle lock button 5 to lock the grinding spindle.

Screw on the clamping nut 12 and tighten it with the two-pin

spanner 13.

» After mounting the grinding tool and before switching
on, check that the grinding tool is correctly mounted
and that it can turn freely. Make sure that the grinding

tool does not graze against the protection guard or oth-

er parts.

—
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A plastic part (O-ring) is fitted around
the centring collar of mounting flange
10. If the O-ring is missing or dam-
aged, the mounting flange 10 must be
replaced before resuming operation.

Quick-clamping Nut SDS-clic (see figure E)

For convenient changing of grinding tools without the use of
additional tools, you can use the quick-clamping nut 14 in-
stead of the clamping nut 12.

» Use only a flawless, undamaged quick-clamping nut 14.

» When mounting and replacing diamond cutting discs, it
is recommended to wear protective gloves.
When screwing on, pay attention that the labelled side of the
quick-clamping nut 14 does not face toward the diamond cut-
ting disc 11; the arrow must point toward the index mark 15.
To lock the grinder spindle, press and hold the spindle lock
button 5. To tighten the quick-clamping nut, turn the diamond
cutting disc 11 firmly in clockwise direction.
A properly attached, undam-
aged quick-clamping nut can
be loosened by hand when
turning the knurled ring in anti-
clockwise direction.
Never loosen a tight quick-
clamping nut with pliers. Al-
ways use the two-pin span-
ner. Insert the two-pin span-
ner as shown in the

ﬁ illustration.

Mounting the Dry Diamond Core Bit (see figure F)

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Open clamping lever 8 and remove the protection guard 4.

Press the spindle lock button 5 to lock the grinding spindle.

» Actuate the spindle lock button only when the grinder
spindle is at a standstill. Otherwise, the machine may be-
come damaged.

Screw the dry diamond core bit 16 onto grinder spindle 9 and

tighten it with the open-end spanner 17.

Dust/Chip Extraction

» Dust from ceramic tiles (quartz dust) or natural stone (min-
eral dust) can be harmful to one’s health. Contact with or
inhaling the dusts can trigger allergic reactions to the oper-
ator or bystanders and/or lead to respiratory infections.
Certain dusts, such as quartz dust, are considered carcino-
genic. Materials containing asbestos may only be worked
by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suita-
ble for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Bosch Power Tools
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Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

» When working without dust extraction, always mount
plug 2. Fragments of the workpiece or of a broken acces-
sory may fly away and cause injury beyond the immediate
area of operation.

Connecting the Dust Extraction (see figure G)

Pull plug 2 out of vacuum connection 20. Mount elbow 19 and
vacuum hose 18 (accessories) together. Insert eloow 19 into
vacuum connection 20.

Swing out the holder 6 for the vacuum hose and clamp the
vacuum hose 18 in the holder.

Connect vacuum hose 18 via adapter 21 (accessory) to the
vacuum hose of a vacuum cleaner (accessory).

The machine can be plugged directly into the receptacle of a
Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-
trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-
chine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation
Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-

er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

When operating the machine with power from mobile genera-

tors that do not have sufficient reserve capacity or are not
equipped with suitable voltage control with starting current
amplification, loss of performance or untypical behavior can
occur upon switching on.

Please observe the suitability of the power generator being
used, particularly with regard to the mains voltage and fre-
quency.

Switching On and Off

To start the power tool, push the On/Off switch 1 forwards.

To lock the On/Off switch 1, press the On/Off switch 1 down

at the front until it latches.

To switch off the power tool, release the On/Off switch 1 or,

if itis locked, briefly push down the back of the On/Off switch

1and thenrelease it.

» Check the diamond cutting discs before use. The dia-
mond cutting disc(s) must be mounted properly and be
abletorotatefreely. Carry outatestrunforatleast one
minute without any load. Do not use diamond cutting
discs that are damaged, out-of-balance, or vibrate.

Damaged diamond cutting discs can rupture and lead to in-

juries.

Working Advice

» Clamp the workpiece if it does not remain stationary
due to its own weight.

» Do not strain the machine so heavily that it comes to a
standstill.

» After heavily straining the power tool, continue to run
itat no-load for several minutes to cool down the acces-
sory.

» The machine may only be used for dry cutting.

» Diamond cutting discs become very hot during opera-
tion; do not touch them until they have cooled down.
Protect the cutting disc againstimpact, shock and grease. Do

not subject the cutting disc to lateral pressure.

Do not brake coasting diamond cutting discs by applying side-

ward pressure.

For cutting expecially hard material, e. g., concrete with high

pebble content, the diamond cutting disc can overheat and

become damaged as a result. This is clearly indicated by cir-
cular sparking, rotating with the diamond cutting disc.

In this case, interrupt the cutting process and allow the dia-

mond cutting disc to cool by running the machine for a short

time at maximum speed with no load.

Noticeable decreasing work progress and circular sparking

are indications of a diamond cutting disc that has become

dull. Briefly cutting into abrasive material (e. g. lime-sand
brick) can resharpen the disc again.

Direction of Cut (see figure H)
Guide the machine as shown in the figure.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» In extreme conditions, always use dust extraction as
far as possible. Blow out ventilation slots frequently
and install a residual current device (RCD). When work-
ing metals, conductive dust can settle in the interior of the
power tool. The total insulation of the power tool can be im-
paired.

Please store and handle the accessory(-ies) carefully.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-

turing and testing procedures, repair should be carried out by

an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of

the machine.
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After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 651 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

—
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KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27(021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 65198 80
E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour outil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

Bosch Power Tools
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant l'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc électri-
que.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» SilPusage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des person-
nes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
sur linterrupteur ou brancher des outils dont 'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
tréle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour 'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réaliseramieux le travail et de manié-
re plus slire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de P'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer l'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.
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Avertissements de sécurité pour les tronconneu-
ses a disques

» Le carter fourni avec I'outil doit étre solidement fixé
sur Poutil électrique et positionné pour assurer une sé-
curité maximale, la partie de la meule exposée a I'opé-
rateur étant la plus faible possible. Se placer soi-méme
et faire placer les personnes présentes hors du plan de
la meule rotative. Le carter aide a protéger 'opérateur
des fragments cassés de meule et d’un contact accidentel
avec la meule.

» Utiliser uniqguement des meules pour tronconnage dia-
mantées avec votre outil électrique. Le fait qu’un acces-
soire puisse étre fixé sur votre outil électrique ne suffit pas
aassurer un fonctionnement en toute sécurité.

» Lavitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur Poutil électri-
que. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vites-
se assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

» Les meules ne doivent étre utilisées que pour les applica-
tions recommandées. Par exemple: ne pas meuler avec
la tranche de la meule. Les meules de tronconnage abrasi-
ves sont prévues pour un meulage périphérique, les forces
transversales appliquées a ces meules peuvent les briser.

» Toujours utiliser des flasques de meules en bon état
d’un diamétre adapté a la meule choisie. Les flasques
adaptés supportent les meules et réduisent ainsi le risque
de rupture de celles-ci.

> Le diamétre extérieur et Pépaisseur de votre accessoi-
re doivent se situer dans le cadre des caractéristiques
de capacité de votre outil électrique. Les accessoires di-
mensionnés de facon incorrecte ne peuvent pas étre pro-
tégés ou commandés de maniére appropriée.

> L’alésage des meules et des flasques doit étre adapté a
I'axe de Poutil électrique. Les meules et les flasques dont
les trous d’alésage ne sont pas adaptés au matériel de mon-
tage de l'outil vont se déséquilibrer, vibrer de maniére ex-
cessive et peuvent étre a l'origine d’une perte de controle.

» Ne pas utiliser de meules endommagées. Avant chaque
utilisation, vérifier 'absence de fragments et de fissu-
res sur les meules. En cas de chute de I'outil ou de la
meule, vérifier 'absence de dommages ouiinstaller une
meule en bon état. Aprés examen et installation de la
meule, se placer soi-méme et faire placer les personnes
présentes hors du plan de la meule rotative et faire
fonctionner Poutil pendant une minute a vide a la vites-
se maximale. Les meules endommagées vont normale-
ment se casser au cours de cette période d’essai.

» Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de Papplication, utiliser un écran facial, des lu-
nettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des pro-
tections auditives, des gants et un tablier capables
d’arréter les petits fragments abrasifs ou des piéces a
usiner. La protection oculaire doit étre capable d’arréter
les débris volants produits par les diverses opérations.

Le masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre capa-
ble de filtrer les particules produites par vos travaux.
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L’exposition prolongée aux bruits de forte intensité peut
provoquer une perte de 'audition.

» Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute person-
ne entrant dans la zone de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle. Des fragments de piéce
a usiner ou d’'un accessoire cassé peuvent étre projetés et
provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate
d’opération.

» Tenir Poutil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
accessoire coupant peut étre en contact avec des con-
ducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut mettre
«sous tension » les parties métalliques exposées de l'outil
électrique et provoquer un choc électrique sur 'opérateur.

» Positionner le cordon a I’écart de I'accessoire rotatif.
En cas de perte de contrdle, le cordon peut étre coupé ou
accroché, entrainant votre main ou votre bras dans l'ac-
cessoire rotatif.

» Ne jamais reposer l'outil électrique avant I'arrét com-
plet de I'accessoire. En tournant, la meule peut agripper
la surface et rendre 'outil incontrélable.

» Ne pas faire fonctionner l'outil électrique en le portant
sur le coté. Un contact accidentel avec 'accessoire en ro-
tation pourrait accrocher vos vétements et attirer 'acces-
soire survous.

» Nettoyer régulierementles orifices d’aération de Poutil
électrique. Le ventilateur du moteur attirerala poussiére a
I'intérieur du boitier et une accumulation excessive de pou-
dre de métal peut provoquer des dangers électriques.

» Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité
de matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfri-
gérants fluides. L 'utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc électri-
que.

Rebonds et mises en garde correspondantes

» Le rebond est une réaction soudaine d’'une meule en rota-
tion lorsque celle-ci est pincée ou accrochée. Le pince-
ment ou I'accrochage provoque un décrochage rapide de
la meule en rotation qui force l'outil électrique qui n’est
plus contrdlé dans la direction opposée a celle du sens de
rotation de la meule au point du coincement.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pin-
cée par 'ouvrage, le bord de la meule qui entre dans le
point de pincement peut entrer dans la surface du maté-
riau et amener la meule a sortir de la piéce ou a rebondir.
La meule peut s’éjecter en direction de I'opérateur ou au
loin en fonction du sens de rotation de la meule au point de
pincement. Dans de telles conditions, les meules abrasi-
ves peuvent aussi se casser.

Le phénomene de rebond est le résultat d’une utilisation
inadéquate de l'outil et/ou de procédures ou de conditions
de fonctionnement incorrectes et il peut étre évité en pre-
nant les précautions appropriées indiquées ci-dessous.

Bosch Power Tools
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» Maintenir solidement 'outil et positionnerle corps etle
bras de maniére a pouvoir résister aux forces de re-
bond. Toujours utiliser la poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour contréler au maximum les rebonds oules

réactions de couple au moment du démarrage. L'opéra-

teur est en mesure de controler les réactions de couple ou
les forces de rebond, si des précautions appropriées ont
été prises.

» Ne jamais placer votre main a proximité de Paccessoire

en rotation. L'accessoire peut effectuer un rebond sur vo-

tre main.
» Ne pas positionner le corps dans 'alignement de la

meule en rotation. Un rebond propulsera l'outil dans la di-

rection opposée a celle du mouvement de lameule au point
ol s’est produit 'accrochage.

» Etre particuliéerement prudent lors d’opérations sur
des coins, des arétes vives etc. Eviter que I'accessoire
ne rebondisse et ne s’accroche. Les coins, les arétes vi-

ves ou les rebondissements ont tendance a accrocher I'ac-

cessoire en rotation et a provoquer une perte de contréle
ou un rebond.

» Ne pas monter de chaine coupante, de lame a ciseler,
de meule diamantée segmentée avec un espace péri-
phérique supérieur a 10 mm ou de lame de scie dentée.
De telles lames sont souvent a I'origine de rebonds ou de
pertes de controle.

» Ne pas « bloquer » la meule ou lui appliquer une pres-
sion excessive. Ne pas tenter de réaliser une découpe
trop profonde. Une surcharge de la meule augmente la
charge et la susceptibilité de torsion ou de blocage de la
meule alintérieur de lacoupe et la possibilité de rebond ou
de cassure de lameule.

» Lorsque lameule se coince ou si on interrompt la coupe
pour une raison quelconque, couper I'alimentation de
Ioutil et tenir Poutil sans bouger jusqu’alarrét complet
de la meule. Ne jamais essayer de sortir la meule de la
coupe tant que celle-ci est en mouvement, sinon il peut
se produire un phénoméne de rebond. Examiner la situa-
tion et corriger de maniére a éliminer la cause du blocage
de lameule.

» Ne pas redémarrer le découpage dans I'ouvrage. Lais-
ser la meule atteindre sa pleine vitesse et la replacer
avec précaution dans la coupe. La meule peut se coincer,
se rapprocher ou provoquer un rebond si l'outil est redé-
marré lorsqu’elle se trouve dans l'ouvrage.

» Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usi-
ner surdimensionnée pour réduire le risque de pince-
ment et de rebond de la meule. Les grandes piéces a usi-
ner ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les
supports doivent étre placés sous la piéce a usiner pres de
laligne de coupe et prés du bord de la piéce des deux cotés
de lameule.

» Soyez particuliérement prudent lorsque vous faites
une « coupe en retrait » dans des parois existantes ou
dans d’autres zones sans visibilité. La meule saillante
peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des cablages élec-
triques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Avertissements supplémentaires
» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une platefor-

me stable. Latenue de la piéce atravailler ala main ou con-

tre le corps larend instable et peut conduire a une perte de
contréle de l'outil.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc électri-
que. Un endommagement d’une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d’une conduite d’eau
provoque des dégats matériels et peut provoquer un choc
électrique.

» Ne touchez pas le disque a tronconner avant qu’il ne se
soitrefroidi. Le disque a trongonner chauffe énormément
durant le travail.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, l'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour I'utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les sym-
boles et leur signification. L'interprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser votre outil
électroportatif et en toute sécurité.

Symboles et leur signification

Porter toujours des lunettes de protec-
tion.

Portez une protection acoustique. Une
forte exposition au bruit peut provoquer
une perte d’audition.

Portez un masque anti-poussiéres.

Description et performances
du produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d’utilisation.
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Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est congu pour le découpage et le per-
cage de carrelages (céramique, granit, marbre, grés cérame,
pierre naturelle) sans utilisation d’eau.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de 'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Interrupteur Marche/Arrét
2 Obturateur du raccord d’aspiration
3 Poignée supplémentaire (surface de préhension
isolante)
4 Capot de protection avec verrouillage rapide
5 Dispositif de blocage de broche
6 Fixation du tuyau d’évacuation
7 Poignée (surface de préhension isolante)
8 Levier de serrage du capot de protection
9 Broche d’entrainement
10 Flasque de fixation
11 Disque a trongonner diamanté*
12 Ecroude serrage
13 Clé aergots pour écrou de serrage
14 Ecrou de serrage rapide SDS-clic *
15 Marque*
16 Couronne diamantée a sec*
17 Clé plate, ouverture 19 mm*
18 Tuyau d’évacuation
19 Coude d’aspiration
20 Raccord d'aspiration des poussiéres
21 Adaptateur d’aspiration

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Tronconneuse GCT 115
Professional

N° d’article 3601C910..

Puissance nominale absorbée w 720

Vitesse a vide tr/min 11000

Diamétre max. meules a trongonner

diamantées mm 115

Epaisseur min. du disque

atrongonner mm 1

Epaisseur max. du disque

atrongonner mm 3

Percage de positionnement mm 22,2

Filetage de broche M 14

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d'article se trouvant sur la plaque
signalétique de 'outil électroportatif. Les désignations commerciales
des différents outils électroportatifs peuvent varier.
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Tronconneuse GCT 115

Professional
Longueur max. filetage de broche
de meulage mm 22
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Classe de protection O/

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d'article se trouvant sur la plaque
signalétique de l'outil électroportatif. Les désignations commerciales
des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 100 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 111 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Trongonnage de carreaux (50 mm) : a,=2,5 m/s?,
K=1,5m/s%.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d'autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des
opérations de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

oy /ij_ﬁr{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Dr. Eckerhard Strotgen

Montage

Montage des capots de protection

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Note : Si la meule se cassait pendant ['utilisation ou si les dis-

positifs de fixation sur le capot de protection/l'outil électro-
portatif étaient endommagés, I'outil électroportatif doit étre
immédiatement envoyé auprés d’un service aprés-vente,
pour les adresses voir chapitre « Service Aprés-Vente et As-
sistance Des Clients ».

Capot de protection avec verrouillage rapide
(voir figures A-B)
Ouvrir le levier de serrage 8. Monter le capot de protection 4

avec lacame de codage dans la rainure du col de la broche jus-

qu'a ce que I'épaulement du capot de protection repose sur le

flasque de l'outil électroportatif et tourner le capot de protec-

tion 4 dans la position souhaitée. Fermer le levier de serrage
8.

» Régler le capot de protection 4 de sorte a empécher

une projection d’étincelles en direction de Futilisateur.
Note : La came de codage se trouvant sur le capot de protec-

tion 4 assure que seul le capot de protection approprié a
I'outil électroportatif puisse étre monté.

Poignée supplémentaire

» N'utilisez I'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-

plémentaire 3.

En fonction du mode de travail, vissez la poignée supplémen-

taire 3 du coté droit ou gauche du carter d’engrenage.

Montage du disque a tronconner diamanté

(voir figures C-E)

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des meules a tron-
conner diamantées.

» Les meules a tronconner chauffent énormément du-
rant le travail ; ne les touchez pas avant qu’elles ne se
soient complétement refroidies.

» Toujours utiliser un disque a tronconner diamanté avec
la taille et 'alésage approprié qui correspond aux indi-
cations mentionnées dans les caractéristiques techni-
ques.

» N'utilisez pas des disques a tronconner diamantés. Les
disques a tronconner diamantés segmentés ne doivent
avoir que des angles de coupe négatifs et des fentes
d’un maximum de 10 mm entre les segments.

Afin de bloquer la broche de poncage, appuyez sur la touche
de blocage de la broche 5.

» N’actionnez le dispositif de blocage de la broche que
lorsque la broche d’entrainement est a ’arrét. Sinon,
vous pourriez endommager I'outil électroportatif.

Desserrez I'écrou de serrage 12 a l'aide de la clé a ergots 13
fournie avec I'appareil et I'enlever.

Nettoyez la broche d’entrainement 9 ainsi que toutes les pié-
ces amonter.

Veillez aux dimensions des outils de meulage. L'alésage du
disque doit correspondre au flasque de fixation. N'utilisez pas
d’adaptateur ni de raccord de réduction.

Lors de ['utilisation de disques a trongonner diamantés,
veillez a ce que la fleche indiquant le sens de rotation qui se
trouve sur le disque diamanté a trongonner coincide avec le
sens de rotation de l'outil électroportatif (voir la fleche indi-
quant le sens de rotation qui se trouve sur le carter d’engrena-
ge).

Afin de bloquer la broche de poncage, appuyez sur la touche
de blocage de la broche 5.

Vissez I'écrou de serrage 12 et serrez-le al'aide de laclé a er-
gots 13.

» Aprés avoir monté le disque a meuler et avant de met-
tre 'appareil en fonctionnement, contrdlez si l’outil est
correctement monté et s’il peut tourner librement. As-
surez-vous que le disque a meuler ne frole pas le capot
de protection ni d’autres éléments.

Un joint en plastique (rondelle élasti-
que) est directement monté autour de
I'alésage du flasque 10. Au cas ou cet-
te rondelle élastique fasse défaut ou
qu’elle soit endommagée, il faut abso-
lument remplacer la flasque d’entraine-
ment 10 avant de continuer a l'utiliser
loutil.

Ecrou de serrage rapide SDS-clie (voir figure E)
Pour permettre un remplacement facile des disques a tron-
conner sans utilisation d’autres outils, il est possible d’utiliser
I'écrou de serrage rapide 14 au lieu de I'écrou de serrage 12.

» N'utilisez qu’un écrou de serrage rapide 14 en parfait
état.

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des meules a tron-
conner diamantées.

Lors duvissage veilleza ce que laface de 'écrou de serrage ra-

pide 14 dotée d’un marquage ne soit pas dirigée vers le dis-

que atrongonner diamanté 11 ; la fleche doit étre dirigée vers

lamarque 15.

Afin de bloquer la broche d’entrainement, appuyez sur la tou-

che de blocage de broche 5. Afin de serrer 'écrou de serrage

rapide, tournez fortement le disque a trongonner diamanté

11 dans le sens des aiguilles d’'une montre.
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Un écrou de serrage rapide

rectement fixé peut étre des-
serrée alamain en tournant
I'anneau moleté dans le sens
inverse des aiguilles d'une
montre.
Ne desserrez jamais un
écrou de serrage rapide blo-
qué au moyen d’une pince
ﬁ mais utilisez une clé a er-
gots. Positionnez la clé aer-

Montage de la couronne diamantée a sec

(voir figure F)

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirezla fiche de la prise de courant.

Soulevez le levier de serrage 8 et retirez le capot de protec-

tion 4.

Afin de bloquer la broche de pongage, appuyez sur la touche

de blocage de la broche 5.

» N’actionnez le dispositif de blocage de la broche que
lorsque la broche d’entrainement est a I'arrét. Sinon,
vous pourriez endommager l'outil électroportatif.

Montez la couronne diamantée a sec 16 sur la broche d’entrai-

nement 9 en la vissant et serrez-laa l'aide de la clé plate 17.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de carrelages en céramique (poussiéres de
quartz) peuvent étre nuisibles a la santé. Toucher ou aspi-
rer les poussiéres peut entrainer des réactions allergiques
et/ou des maladies respiratoires chez I'utilisateur ou les
personnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de quartz
sont considérées cancérigénes. Les matériaux contenant

de 'amiante ne doivent étre travaillés que par des person-

nes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-

sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il'est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

» En cas de travail sans dispositif d’aspiration des pous-
siéres, montez 'obturateur 2. Des fragments de la piece
a travailler ou d’'un accessoire cassé peuvent étre projetés
et provoquer des blessures en dehors de la zone opéra-
tionnelle proche.

non endommagé qui a été cor-

gots conformément a la figure.
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Raccordement de Iaspiration des poussiéres
(voir figure G)

Retirez I'obturateur 2 du raccord d’aspiration 20. Montez le

coude d’aspiration 19 sur le tuyau d’évacuation 18 (accessoi-

re). Montez le coude d’aspiration 19 sur le raccord d’aspira-
tion 20.

Faites sortir la fixation du tuyau d’évacuation 6 et serrez le
tuyau d’évacuation 18 dans la fixation.

Raccordez le tuyau d’évacuation 18 au moyen de 'adaptateur
21 (accessoire) au tuyau d’aspiration d’un aspirateur (acces-
soire).

L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.

L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.
Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Lorsque l'outil électroportatif est utilisé avec des groupes
électrogenes qui ne disposent pas de réserves de puissance
suffisantes ou d’'un réglage de tension approprié avec amplifi-
cation du courant de démarrage, des pertes de puissance ou
un comportement non typique lors de la mise en service peu-
vent en étre la conséquence.

Vérifiez si le groupe électrogéne utilisé est approprié, surtout
en ce qui concerne la tension et la fréquence délivrées par le
groupe.

Mise en Marche/Arrét

Pour lamise enservice de I'appareil électroportatif, poussez
linterrupteur Marche/Arrét 1 vers 'avant.

Pour bloquer l'interrupteur Marche/Arrét 1, appuyez sur l'in-
terrupteur Marche/Arrét 1 jusqu’a ce qu'il s’encliquette.

Pour arréter l'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 1 ou, s'il est bloqué, appuyez brievement sur la
partie arriére de l'interrupteur Marche/Arrét 1, puis relachez
ce dernier.

» Contrélez la meule a tronconner diamantée avant de
I'utiliser. La meule a tronconner diamantée doit étre
parfaitement montée et elle doit pouvoir tourner libre-
ment. Effectuez un essai de marche en laissant tourner
sans sollicitation Poutil pendant au moins 1 minute.
N’utilisez pas des meules a tronconner diamantées en-
dommagées, déséquilibrées ou générant des vibra-
tions. Les meulesatronconner diamantées endommagées
peuvent se fendre lors du travail et provoquer de graves
blessures.
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Instructions d’utilisation

» Serrez correctement la piéce a travailler lorsque cel-
le-ci ne repose pas de maniére siire malgré son propre
poids.

» Ne sollicitez pas I'outil électroportatif au point qu’il
s’arréte.

» Laissez tourner l'outil électroportatif a vide pendant
quelques minutes apreés une forte sollicitation pour re-
froidir Poutil de travail.

» NutilisezP'outil électroportatif que pour des travaux de
découpage asec.

> Les meules a tronconner chauffent énormément du-
rant le travail ; ne les touchez pas avant qu’elles ne se
soient complétement refroidies.

Protégez le disque a trongonner contre les chocs, les coups et
la graisse. N'exposez pas le disque a trongonner a une pres-
sion latérale.

Ne freinez pas les meules a trongonner diamantées qui ralen-
tissent en exergant une pression latérale.

Lors du trongonnage de matériaux particuliérement durs,

p. ex. le béton avec une teneur élevée en agrégats, le disque a
tronconner diamanté risque de s'échauffer et de subir ainsi
des dommages. Des gerbes d’étincelles autour du disque a
trongonner diamanté en sont le signe.

Dans un tel cas, interrompez le processus de trongonnage et
laissez tourner pendant quelque temps le disque a trongonner
diamanté a pleine vitesse en marche a vide pour le laisser se
refroidir.

Un ralentissement perceptible du rythme de travail et des ger-

bes d'étincelles circonférentielles constituent des indices si-
gnalant un émoussage du disque a trongonner diamanté.
Vous pouvez le réafflter en coupant dans un matériau abrasif
(p. ex. brique silico-calcaire).

Direction de la coupe (voir figure H)

Manipulez l'outil électroportatif conformément aux indica-
tions sur la figure.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirezla fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que 'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

» Dans la mesure du possible, utilisez toujours un dispo-
sitif d’aspiration quand les conditions de travail sont
extrémes. Soufflez souvent de I'air comprimé au tra-
vers des fentes de ventilation et placez un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD) en amont. Lors du
travail des métauy, il est possible que des poussiéres mé-
talliques a effet conducteur se déposent a I'intérieur de
I'outil. La double isolation de 'outil électrique peut ainsien
étre endommagée.

Stockez et traitez les accessoires avec précaution.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avere nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-
le de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-
ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant 'achat, 'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 081136 01 22 (colt d’'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 8471512
Fax:+41(044) 8471552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !
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Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne

se en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-

nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas

de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-

tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantengalimpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-

der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-
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» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a laintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacién
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, 0
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

Bosch Power Tools
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» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspira-
cion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo arealizar. Con

la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-

ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-

dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-

sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos niiios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-

tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los titiles limpios y afilados. Los (tiles mante-

nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, titiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para tronzadoras

» Lacaperuza protectora perteneciente a la herramienta
eléctrica debera montarse firmemente, cuidando que
quede orientada de manera que ofrezca una seguridad
maxima, o sea, cubriendo almaximo laparte del itilala
que queda expuesta el usuario. Cuide que Ud. y las de-
mas personas en las inmediaciones se encuentren fue-
ra del plano de rotacion del disco. La mision de la cape-
ruza protectora es proteger al usuario de los fragmentos
que puedan desprenderse del (til y del contacto acciden-
tal con éste.

» Utilice exclusivamente discos tronzadores diamanta-
dos en su herramienta eléctrica. El mero hecho de que
sea acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no
implica que su utilizacion resulte segura.

» Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que gi-
ren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden
llegar a romperse y salir despedidos.

» Solamente emplee el iitil para aquellos trabajos para
los que fue concebido. P. ej.: no emplee las caras de los
discos tronzadores para amolar. En los discos de tron-
zar, el arranque de material debera llevarse a cabo con la
periferia del disco. Si son sometidos a un esfuerzo lateral,
ello puede provocar su rotura.

» Siempre use una brida en perfecto estado y del diame-
tro prescrito para el disco seleccionado. Una brida ade-
cuada soporta convenientemente el Gtil reduciendo asi el
peligro de rotura del mismo.

» El diametro exterior y el grosor del ttil deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los (tiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

» El diametro de alojamiento de los discos y de las bridas
debera ajustar exactamente en el husillo de su herra-
mienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten exactamente
sobre el husillo, al girar descentrados, generan unas vibra-
ciones excesivas y pueden hacerle perder el control sobre
la herramienta eléctrica.

» No emplee discos daiados. Antes de cada utilizacion
inspeccione si los discos estan desportillados o fisura-
dos. Si se le cae la herramienta eléctrica o el disco, ins-
peccione si éste ha sufrido algtin dafio o monte otro dis-
co en correctas condiciones. Una vez inspeccionado y
montado el disco sittiese Ud. y las personas circundan-
tes fuera del plano de rotacion del disco y deje funcio-
narlaherramienta eléctrica en vacio, alas revoluciones
maximas, durante un minuto. Por lo regular, los discos
danados suelen romperse al realizar esta comprobacion.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion pa-
ralos ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, em-
plee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del titil o pieza.
Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para prote-
gerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos al
trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera ser
apta parafiltrar las particulas producidas al trabajar. La ex-
posicién prolongada al ruido puede provocar sordera.

» Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. To-
da persona que acceda a la zona de trabajo debera uti-
lizar un equipo de proteccién personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del rea de trabajo inmediato, al
salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o del
atil.

2610017516((3.11.11)

Bosch Power Tools




OBJ BUCH-1502-001.book Page 29 Thursday, November 3, 2011 3:02 PM

» Unicamente sujete el aparato por las empuiaduras ais-
ladas al realizar trabajos en los que el util pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores bajo tension puede
hacer que las partes metalicas del aparato le provoquen
una descarga eléctrica.

» Mantenga el cable de red alejado del util en funciona-
miento. En caso de que Ud. pierda el control sobre el apa-
rato, el cable de red puede llegar a cortarse o enredarse y
arrastrarle sumano o brazo contra el (til en funcionamien-
to.

» Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que
el util se haya detenido por completo. El (til en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle per-
der el control sobre la herramienta eléctrica.

» No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El (til en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

» Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso de
una acumulacion fuerte de polvo metalico, ello puede pro-
vocarle una descarga eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

» No emplee iitiles que requieran ser refrigerados con li-
quidos. La aplicacion de agua u otros refrigerantes liqui-
dos puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al respecto

» Elretroceso es unareaccion brusca que se produce al atas-
carse o engancharse un disco en rotacion. Al atascarse o
engancharse el disco en funcionamiento, éste es frenado
bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre la
herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en
direccion opuesta al sentido de giro que tenia el disco.
En el caso, p. €j., de que un disco se atasque o bloquee en
la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del dtil que
penetra en el material se enganche, provocando la rotura
del dtil o el retroceso brusco del aparato. Segtn el sentido
de giroy la posicion del ttil en el momento de bloquearse
puede que éste resulte despedido hacia, o en sentido
opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el
(tilincluso llegue a romperse.
Elretroceso es ocasionado por laaplicacion o manejo inco-
rrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ate-
niéndose a las medidas preventivas que a continuacion se
detallan.

» Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y manten-
ga su cuerpo y brazos en una posicion propicia para re-
sistir las fuerzas de reaccion. Si forma parte del apara-
to, utilice siempre la empuiadura adicional para poder
soportar mejor las fuerzas de retroceso, ademas de los
pares de reaccion que se presentan en la puesta en
marcha. El usuario puede controlar las fuerzas de retroce-
soy de reaccion si toma unas medidas preventivas oportu-
nas.
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» Jamas aproxime su mano al util en funcionamiento. En
caso de un retroceso, el Gtil podria lesionarle la mano.

» No coloque su cuerpo alineado con el disco en funciona-
miento. Al retroceder bruscamente, la herramienta eléc-
trica saldra despedida desde el punto de bloqueo en direc-
cién opuesta al sentido de giro del dtil.

» Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el itil de amolar rebote contrala
pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas, can-
tos afilados, o al rebotar, el Gtil en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un
retroceso del Util.

» No utilice iitiles dentados o para talla de madera, ni
tampoco discos diamantados segmentados si el ancho
de sus ranuras en la periferia es superior a 10 mm. Es-
tos (tiles son propensos al retroceso y pueden hacerle per-
der el control sobre la herramienta eléctrica.

» Evite que se bloquee el disco y una presion de aplica-
cion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solicitar en exceso el disco éste es mas pro-
penso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, 0 a rom-
perse.

» Si el disco se bloquea, o si tuviese que interrumpir el
corte por otro motivo, desconecte el aparato y mantén-
galo en esa posicion, sin moverlo, hasta que el disco se
haya detenido por completo. Jamas intente sacar el
disco en marcha de la ranura de corte, ya que ello po-
dria provocar que éste retroceda bruscamente. Investi-
gue y subsane la causa del blogueo.

» No intente proseguir el corte, estando insertado el dis-
co tronzador en la ranura de corte. Una vez fuerade la
ranura de corte, espere a que el disco tronzador haya
alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga enton-
ces el corte con cautela. En caso contrario el disco tron-
zador podria bloquearse, salirse de laranura de corte, o re-
troceder bruscamente.

» Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes
para reducir el riesgo de bloqueo o retroceso del disco
tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden a curvar-
se por su propio peso. La pieza de trabajo debera apoyarse
desde abajo aambos lados tanto cerca de la linea de corte
como en los bordes.

» Proceda con especial cautela al realizar recortes “por
inmersion” en paredes o superficies similares. El disco
tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o
agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de seguridad adicionales

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo auna
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es insegura y Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos

Bosch Power Tools

2610017516](3.11.11)




OBJ_BUCH-1502-001.book Page 30 Thursday, November 3, 2011 3:02 PM

30| Espariol

puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracién de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

» Después de trabajar con el disco de tronzar, antes de
tocarlo, espere a que éste se haya enfriado. El disco
tronzador puede ponerse muy caliente al trabajar.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importante
que retenga en sumemoria estos simbolos y su significado. La
interpretacion correcta de estos simbolos le ayudara a mane-
jar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Simbologia y su significado
Use unas gafas de proteccion.

Utilice unos protectores auditivos. El rui-
do intenso puede provocar sordera.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Interruptor de conexion/desconexion

Tapdn para boquilla de aspiracion
Empufiadura adicional (zona de agarre aislada)
Caperuza protectora de cierre rapido

Boton de bloqueo del husillo
Portamangueras

Empufiadura (zona de agarre aislada)
Palanca de fijacion de la caperuza protectora
Husillo

Brida de apoyo con junta tdrica

Disco de tronzar diamantado*

Tuerca de fijacion

Llave de dos pivotes para tuerca de fijacion
Tuerca de fijacién rapida SDS-clic *
Marca indice*

Broca diamantada para perforar en seco*
Llave fija de entrecaras 19 mm*

Manguera de aspiracion

Codo de aspiracion

Boquilla de aspiracion

21 Adaptador para aspiracion de polvo

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.
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@ Datos técnicos
. . - Tronzadora GCT 115
Coléquese una mascarilla antipolvo. Professional
Q NO de articulo 3601C910..
@ Potencia absorbida nominal W 720
Revoluciones en vacio mint 11000
e ey R Diametro de discos tronzadores

Descripcion y prestaciones diamantados, méx. mm 115
del producto Grosor del disco tronzador, min. mm 1
Lea integramente estas advertencias de G'rf)sor del dISC(') 'trfanador, max. mm 3
peligro e instrucciones. En caso de no ate- Didmetro del orificio mm 22,2
nerse a las advertencias de peligro e instruc- Rosca del husillo M 14
ciones siguientes, ello puede ocasionar una Longitud de laroscadel husillo, max. ~ mm 22

S:scarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra- Peso segn EPTA-Procedure
Despli t bierta la sol lai del 01/2003 ke L9
espliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen de Clase de proteccion Bl

aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para cortar y tala-
drar azulejos (de ceramica, granito, marmol, grés porcelani-
co, piedra natural) sin la aportacion de agua.

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su apa-
rato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pue-
den variar.
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Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado seglin EN 60745.
Elnivel de presidn sonora tipico del aparato, determinado con

unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 100 dB(A); ni-

vel de potencia acustica 111 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados seglin EN 60745:

Corte de azulejos (50 mm): a,=2,5 m/s%, K=1,5 m/s.
Elnivel de vibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con tiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-

de suponer una disminucion dréstica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

a /m SV /ﬁ@’ﬁ{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

—
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Montaje

Montaje de los dispositivos de proteccion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Observacion: En caso de rotura del disco amolador durante

el funcionamiento, o al dafarse los dispositivos de alojamien-

to en la caperuza protectora/herramienta eléctrica, esta dlti-

ma deberd enviarse de inmediato al servicio técnico; ver di-

recciones en el apartado “Servicio técnico y atencion al

cliente”.

Caperuza protectora de cierre rapido (ver figuras A-B)
Abra la palanca de fijacion 8. Monte la caperuza protectora 4
encarando el resalte codificador con laranura de codificacion
del cuello del husillo, asiente el collar de la caperuza protecto-
ra contra la brida de la herramienta eléctrica, y gire entonces
la caperuza protectora 4 a la posicion deseada. Cierre la pa-
lanca de fijacion 8.
» Ajuste la caperuza protectora 4 de manera que las chis-
pas producidas no sean proyectadas contra Ud.
Observacion: El resalte de la caperuza protectora 4 asegura
que solamente pueda montarse una caperuza protectora ade-
cuada a la herramienta eléctrica.

Empuiiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-
fiadura adicional 3 montada.

Dependiendo del trabajo a realizar, enrosque la empuiadura

adicional 3 ala derecha o izquierda del cabezal del aparato.

Montaje del disco tronzador diamantado

(ver figuras C-E)

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Al montar o sustituir discos tronzadores diamantados
se recomienda emplear guantes de proteccion.

» Los discos tronzadores diamantados pueden ponerse
muy calientes al trabajar; espere a que se enfrien antes
de tocarlos.

» Siempre utilice un disco tronzador diamantado del ta-
maiio correcto y con el diametro de alojamiento apro-
piado, tal como se indica en los datos técnicos.

» Solamente use discos tronzadores diamantados. Si los
discos tronzadores diamantados van segmentados es
imprescindible que dispongan de unos angulos de cor-
te negativos y unas ranuras entre los segmentos de un
ancho maximo de 10 mm.

Accione el botdn de bloqueo del husillo 5 para retener el husi-
llo.

» Solamente accione el boton de bloqueo del husillo es-
tando detenido el husillo. En caso contrario podria dafiar-
se la herramienta eléctrica.

Afloje la tuerca de fijacion 12 con la llave de dos pivotes 13
adjunta, y retire la tuerca.
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Limpie el husillo 9y todas las demas piezas a montar.

Tenga en cuenta las dimensiones de los utiles de amolar. El
diametro del orificio debe ajustar correctamente en la brida
de apoyo. No emplee adaptadores ni piezas de reduccion.
Al'montar discos tronzadores diamantados, observar que la
flecha de direccion de éstos coincida con el sentido de giro de
la herramienta eléctrica (ver flecha marcada en el cabezal del
aparato).

Accione el botdn de bloqueo del husillo 5 para retener el husi-

llo.

Enrosque la tuerca de fijacion 12 y apriétela con la llave de

dos pivotes 13.

» Una vez montado el iitil de amolar, antes de ponerlo a
funcionar, verificar si éste esta correctamente monta-
do, y si no roza en ningtin lado. Asegtirese de que el titil
no roza contra la caperuza protectora, ni otras piezas.

En la base del cuello de centrado de la

brida de apoyo 10 va alojada una pieza

de plastico (anillotorico). Sieste anillo
torico faltase o estuviese deteriora-

da de apoyo 10 por otra en perfectas
condiciones.

Tuerca de fijacion rapida SDS-c/ie (ver figuraE)
Para cambiar de forma sencilla el dtil de amolar, sin necesidad

de aplicar herramientas auxiliares, puede Ud. emplear a tuer-

ca de fijacién rapida 14 en lugar de la tuerca de fijacion 12.

» Solamente utilice tuercas de fijacion rapida 14 sin da-
far y en perfecto estado.

» Al montar o sustituir discos tronzadores diamantados
se recomienda emplear guantes de proteccion.

Alenroscarla, preste atencion a que la cara grabada de la tuer-

ca de fijacion rapida 14 no quede orientada hacia el disco
tronzador diamantado 11; la flecha debera coincidir ademas
con la marca indice 15.

Accione el botdn de bloqueo del husillo 5 para retener el husi-

llo. Para apretar la tuerca de fijacion rapida, gire con firmeza
el disco tronzador diamantado 11 en el sentido de las agujas
del reloj.

Una tuerca de fijacion rapida,
correctamente montada, pue-
de aflojarse a mano girando el
anillo moleteado en sentido

Jamas intente aflojar una

tuerca de fijacion rapida

agarrotada con unas tena-

zas; utilice para ello la llave

de dos pivotes. Aplique la lla-

ﬁ ve de dos pivotes segln se
muestra en la figura.

do, esimprescindible reemplazar la bri-

contrario a las agujas del reloj.

Montaje de la broca diamantada para perforar
enseco (ver figuraF)

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Abrala palanca de fijacion 8 y retire la caperuza protectora 4.
Accione el botdn de bloqueo del husillo 5 para retener el husi-
llo.

» Solamente accione el botén de bloqueo del husillo es-
tando detenido el husillo. En caso contrario podria dafiar-
se la herramienta eléctrica.

Enrosque la broca diamantada 16 sobre el husillo 9y apriéte-

la firmemente con la llave fija 17.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de azulejos ceramicos (polvo de cuarzo) o de pie-
dra natural (polvo mineral) puede ser nocivo para la salud.
El contacto y la inspiracion de estos polvos pueden provo-
car en el usuario o en las personas circundantes reaccio-
nes alérgicas y/o enfermedades respiratorias.

Ciertos materiales en polvo como los de cuarzo son consi-
derados en parte como cancerigenos. Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aserposible utilice unequipo paraaspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

» Siempre monte el tapon 2 en caso de trabajar sin un
equipo para aspiracion de polvo. Podria lesionarse, in-
cluso fuera del area de trabajo inmediato, al salir proyecta-
dos fragmentos de la pieza de trabajo o del (til.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

(ver figura G)

Retire el tapdn 2 de la boquilla de aspiracion 20. Ensamble el
cododeaspiracion 19y lamanguera 18 (accesorio opcional).
Inserte el codo de aspiracion 19 en la boquilla 20.

Abata hacia fuera el portamangueras 6 y fije al mismo la man-
guera de aspiracion 18.

Conecte la manguera de aspiracion 18 con el adaptador 21
(accesorio opcional) a la manguera del aspirador.

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente a la
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexién automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

2610017516((3.11.11)
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Operacion

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-

mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-

nar tambiéna 220 V.

En caso de alimentar la herramienta eléctrica a través de un
grupo electrogeno (generador) que no disponga de reservas
de potencia suficientes, o que no incorpore un regulador de
tension adecuado (con refuerzo de la corriente de arranque),
ello puede provocar unamermade la potenciao conduciraun
comportamiento desacostumbrado en la conexion.
Compruebe si su grupo electrégeno es adecuado, especial-

mente en lo concerniente a la tension y frecuencia de alimen-

tacion.
Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica empuje
hacia delante el interruptor de conexidn/desconexion 1.

Para enclavar el interruptor de conexion/desconexion 1 pre-
sione delante, hacia abajo, el interruptor de conexion/desco-

nexion 1 hasta enclavarlo.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el interrup-

tor de conexion/desconexion 1, 0 en caso de estar enclavado,

presiénelo brevemente atras, y suelte a continuacion el inte-

rruptor de conexion/desconexion 1.

» Verifique el disco tronzador diamantado antes de su
uso. El disco tronzador diamantado debera estar co-
rrectamente montado, sin rozar en ningtin lado. Deje
funcionar el util en vacio, al menos un minuto. No em-
plee discos tronzadores diamantados daiados, de giro

excéntrico, o que vibren. Los discos tronzadores diaman-

tados dafiados pueden romperse y causar accidentes.

Instrucciones para la operacion

» Fijar la pieza de trabajo, a no ser que se mantenga en
una posicion firme por su propio peso.

» No sobrecargue la herramienta eléctrica de tal manera
que llegue a detenerse.

» Si ha sido fuertemente solicitada, deje funcionando en

vacio algunos minutos la herramienta eléctrica parare-

frigerar el qtil.

» La herramienta eléctrica solamente debera utilizarse
para hacer rozas sin la aportacion de agua.

» Los discos tronzadores diamantados pueden ponerse
muy calientes al trabajar; espere a que se enfrien antes
de tocarlos.

Proteja el disco tronzador de los golpes, choques y de la gra-

sa. No ejerza una presion lateral contra el disco tronzador.

Después de desconectar el aparato no trate de frenar el disco

de tronzar diamantado presionandolo lateralmente.

Altronzar materiales especialmente duros como, p. €j. hormi-

gdn con un alto contenido de aridos, es posible que se dafie el
disco tronzador diamantado debido a un sobrecalentamien-

to. Sefal clara de ello es la formacion de una corona de chis-
pas en la periferia del disco.
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En este caso, interrumpa el proceso de tronzado y deje fun-
cionar brevemente el disco envacio, arevoluciones maximas,
para permitir que se enfrie.

La reduccién notable del rendimiento de trabajo y la forma-
cién de una corona de chispas, son indicios claros de que se
ha reducido el filo del disco tronzador diamantado. Este pue-
de reafilarse realizando unos breves cortes en un material
abrasivo, p. €]., en arenisca calcarea.

Sentido de corte (ver figuraH)
Guie la herramienta eléctrica en el sentido mostrado en la fi-
gura.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en laherramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

» En el caso de aplicaciones extremas, siempre que sea
posible, utilice un equipo de aspiracion. Sople con fre-
cuencia las rejillas de refrigeracion y conecte el apara-
to a través de un fusible diferencial (F1). Al trabajar me-
tales puede llegar a acumularse en el interior de la
herramienta eléctrica polvo susceptible de conducir co-
rriente. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento de la
herramienta eléctrica.

Almacene y trate cuidadosamente los accesorios.

La sustitucion de un cable de conexidn deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la

seguridad del aparato.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-

trol, laherramienta eléctrica llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-

rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura

en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 15 53

Fax: +34902 531554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52(01) 5284 3062
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Eliminacién

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

g~ Conforme ala Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-

cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas

Reservado el derecho de modificacion.
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para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Portugués

Indicactes de seguranca

Indicacées gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicagdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacdo. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
dculos de protecgao. A utilizagdo de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacéo de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntério da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que ndo
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucoes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagoes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicag6es de seguranca para fresadoras
de abrir rocos

» A capade proteccao que pertence a ferramenta eléctri-
cadeve ser aplicada de forma segura e ajustada de mo-
do a alcancar um maximo de seguranca, ou seja, uma
parte minima do rebolo mostre abertamente paraa
pessoa a operar o aparelho. Mantenha-se, e mantenha
as pessoas que se encontrem nas proximidades, afas-
tadas do nivel do rebolo em rotacao. A capa de protec-
cdo deve proteger o operador contra estilhagos e contra
um contacto acidental com o rebolo.

» S utilizar discos de corte com revestimento diamanta-
do para a sua ferramenta eléctrica. O facto de ser possi-
vel fixar o acessorio a esta ferramenta eléctrica, nao garan-
te uma aplicagdo segura.

» O niimero de rotacao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tio alto quanto o maximo nu-
mero de rotacao indicado na ferramenta eléctrica.
Acessorios que girem mais rapido do que permitido, po-
dem quebrar e serem atirados para longe.

» Rebolos s6 devem ser usados para as finalidades de
aplicacdo recomendadas. por ex.: nunca se deve lixar
com a superficie lateral de um disco de corte. Discos de
corte sdo destinados para o desbaste de material com o
canto do disco. Uma pressao lateral sobre estes rebolos
pode quebra-los.
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» Sempre utilizar flanges de aperto intactos, de tamanho
e forma correctos para o disco abrasivo seleccionado.
Flanges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem
assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo.

» O diametro exterior e a espessuradaferramentade tra-

balho devem corresponder as indicacdes de medida da

suaferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho incor-

rectamente medidas podem nao ser suficientemente blin-
dadas nem controladas.

» Os discos abrasivos e os flanges devem caber exacta-
mente no veio de rectificaciao da sua ferramenta eléc-
trica. Ferramentas de trabalho, que ndo cabem exacta-
mente no veio de rectificagdo da ferramenta eléctrica,
giram irregularmente, vibram fortemente e podem levar a
perda de controlo.

» Nao usar discos abrasivos danificados. Controlar os

discos abrasivos, antes de cada utilizacao, quanto a es-

tilhacos e rachaduras. Se a ferramenta eléctrica ou o
disco abrasivo cairem, devera ser verificado se sofre-

ram danos, ou utilizado um disco abrasivo nao danifica-
do. Se tiver controlado e colocado o disco abrasivo, de-

vera manter-se, e as pessoas que se encontrem por
perto, afastadas do nivel do disco abrasivo em rotacao
e deixar o aparelho funcionar durante um minuto como
maximo niimero de rotacdes. A maioria dos discos abra-
sivos quebram durante este periodo de teste.

» Utilizar um equipamento de protecgao pessoal. De
acordo com a aplicacao, devera utilizar uma proteccao
paratodo o rosto, proteccao para os olhos ou um éculos
protector. Se for necessario, devera utilizar uma mas-
cara contra pd, proteccao auricular, luvas de proteccao
ou um avental especial, para proteger-se de pequenas
particulas de amoladura e de material. Os olhos devem

ser protegidos contra particulas a voar, produzidas duran-
teasdiversas aplicagbes. A mascara contra pd ou a masca-

rade respiracao deve ser capaz de filtrar o p6 produzido
durante a respectiva aplicacao. Se for sujeito durante lon-
go tempo a fortes ruidos, podera sofrer a perda da capaci-
dade auditiva.

» Observe que as outras pessoas mantenham uma dis-
tanciaseguraem relacio ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de proteccao pessoal. Estilhacos dapecaa
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas po-
dem voar e causar lesdes fora da drea imediata de traba-
lho.

» Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atin-
gidos cabos eléctricos ou o proprio cabo de rede devera
sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superfici-
es de punho isoladas. O contacto com um cabo sob ten-
sao também pode colocar sob tensao as pe¢as metalicas
do aparelho e levar a um choque eléctrico.

» Manter o cabo de rede afastado de ferramentas de tra-
balho em rotacao. Se perder o controlo sobre o aparelho,
¢ possivel que o cabo de rede seja cortado ou enganchado
€ a sua mao ou brago sejam puxados contra a ferramenta
de trabalho em rotagao.

» Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que a
ferramenta de trabalho esteja completamente parada.
Aferramenta de trabalho em rotagao pode entrar em con-
tacto com a superficie de apoio, provocando uma perda de
controlo da ferramenta eléctrica.

» Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione en-
quanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido aum contacto acidental com a ferramenta
de trabalho em rotacao, de modo que a ferramenta de tra-
balho possa ferir o seu corpo.

» Limpar regularmente as aberturas de ventilacao dasua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa p6 para
dentro da carcaga, e uma grande quantidade de pd de me-
tal pode causar perigos eléctricos.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

» Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizagdo de dguaou
de outros agentes de refrigeracao liquidos pode provocar
um choque eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

» Contra-golpe é uma reaccao repentina provocada devido
ao blogueio do disco abrasivo durante o movimento. A fer-
ramenta de trabalho para de repente se for bloqueada ou
se enganchar durante a rotacao. Com isto uma ferramenta
eléctrica é acelerada descontroladamente no local do blo-
queio, no sentido contrario da rotagao da ferramenta de
trabalho.
Se por ex. um disco de lixar for emperrado ou bloqueado
na peca a ser trabalhada, é possivel que o canto do disco
de lixar, que mergulha na peca a ser trabalhada, fique pre-
s0, causando uma ruptura do disco de lixar ou um contra-
golpe. O disco de lixar se movimenta entdo na direc¢ao da
pessoa a operar a ferramenta ou se movimenta para longe
dela, dependendo do sentido de rotagao do disco no local
do blogueio. Isto pode quebrar os discos de lixar.
Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao erra-
da ouincorrecta da ferramenta eléctrica. Um manuseio in-
correcto pode ser evitado através de medidas de cuidado
apropriadas, descritas a seguir.

» Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicio-
nar o seu corpo e os bragos de modo que possa resistir
as forgas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho
adicional, se existente, para assegurar o maximo con-
trolo possivel sobre as forcas de um contra-golpe ou so-
bre momentos de reac¢ao durante o arranque. O opera-
dor pode controlar as forgas de contra-golpe e as forcas de
reaccao através de medidas de precaucdo apropriadas.

» Jamais permita que as suas maos se encontrem perto
de ferramentas de trabalho em rotacao. No caso de um
contra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar pela
sua mao.

» Evitar a area que se encontra na frente ou atras do dis-
co de corte em rotacao. O contra-golpe forga a ferramen-
ta eléctrica no sentido contrario ao movimento do disco
abrasivo no local do blogueio.
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» Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de es-
quinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela peca a

ser trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotagao ten-

de a travar em esquinas, em cantos afiados ou se for rico-

cheteada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-

golpe.

» Nao devem ser usadas laminas de serra de corrente ou
laminas dentadas, nem discos de diamante segmenta-
dos com fendas com mais de 10 mm de largura. Estas
ferramentas de trabalho causam frequentemente um con-

tragolpe ou a perda de controlo sobre a ferramenta eléctri-

ca.

» Deve ser evitado o bloqueio do disco de corte ou uma
demasiada forca de pressao. Nao devem ser realizados
cortes profundos demais. Uma sobrecarga do disco de
corte aumenta o desgaste e a predisposi¢ao paraemperrar
e bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe
ou uma ruptura do corpo abrasivo.

» Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, o aparelho deve ser desligado e segurado
com cuidado até o disco parar completamente. Jamais
tente puxar o disco de corte paraforadafendade corte
enquanto ainda estiver a girar, caso contrario pode
ocorrer um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do
emperramento.

» Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o
disco de corte alcance o seu completo niimero de rota-
cdo, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso
contrario é possivel que o disco emperre, pule paraforada
peca a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

» Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um risco
de contra-golpe devido aum disco de corte emperrado.
Pecas grandes podem curvar-se devido ao proprio peso. A
pecaaser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados,
tanto nas proximidades do corte como também nos can-
tos.

» Tenha o cuidado ao efectuar “Cortes de bolso” em pare-

des existentes ou em outras superficies, onde nao é

possivel reconhecer o que ha por detras. O disco de cor-

te pode causar um contra-golpe se cortar acidentalmente
tubulagdes de gas ou de agua, cabos eléctricos ou outros
objectos.

Adverténcias de seguranca adicionais

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, aumabase firme. Se apecaaser trabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-

ploséo. A penetragao num cano de dgua causa danos mate-

riais ou pode provocar um choque eléctrico.
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» Jamais tocar no disco de corte apés terminar o traba-
lho, antes que possa esfriar. O disco de corte torna-se ex-
tremamente quente durante o trabalho.

» Segurar aferramenta eléctrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posico fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranga
com ambas as maos.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
¢do da sua ferramenta eléctrica. Os simbolos e os seus signi-
ficados devem ser memorizados. A interpretagdo correcta
dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada da fer-
ramenta eléctrica.

Simbolos e seus significados
Usar éculos de proteccao.

Usar proteccao auricular. Ruidos podem
provocar a perda da audicao.

Usar uma mascara de proteccao contra
po.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacdo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Utilizacdo conforme as disposicées

A ferramenta eléctrica é destinada para cortar e furar ladri-
Ihos (ceramica, granito, marmore, materiais de pedra fina,
pedra natural) sem a utilizagao de agua.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Interruptor de ligar-desligar
2 Bujao de obturagao para bocais de aspiragao
3 Punho adicional (superficie isolada)
4 Capa de proteccao com fecho rapido
5 Teclade bloqueio do veio
6 Suporte para a mangueira de aspiragao
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7 Punho (superficie isolada)
8 Alavanca de aperto para a capa de protec¢ao
9 Veio de rectificagao
10 Flange de admissao com o-ring
11 Disco de corte diamantado*
12 Porcade aperto
13 Chave de dois pinos para a porca de aperto
14 Porca de aperto rapido SDS-clic *
15 Marcade indice*
16 Broca diamantada para trabalhos a seco*
17 Chave de forqueta; tamanho 19 mm*
18 Mangueira de aspiragao
19 Tubo curvo de aspiracao
20 Bocais de aspiracao
21 Adaptador de aspiragdo

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Rebarbadora GCT 115
Professional

N° do produto 3601C910..

Poténcia nominal consumida w 720

N° de rotagdes em ponto morto mint 11000

max. didmetro dos discos de corte

de diamante mm 115

min. espessura do disco de corte mm 1

max. espessura do disco de corte mm 3

Furo de centragem mm 22,2

Rosca do veio de rectificacdo M14

max. comprimento da rosca do

veio de rectificacdo mm 22

Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,9

Classe de protecgao O/

As indicagbes valem para tensées nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢des podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferra-
menta eléctrica. A designagdo comercial das ferramentas eléctricas in-
dividuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 100 dB(A); Nivel de poténcia acls-

tica111 dB(A). IncertezaK=3 dB.
Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragao a, (soma de vectores de trés direc-

coes) e incerteza K determinados conforme EN 60745:
Cortar ladrilhos (50 mm): a,, = 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

0O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medigdo normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagao provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragées indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencao insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao estéa sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutengao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicoes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e ///%/ sV %ééﬂm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montagem

Montar os dispositivos de proteccao

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.
Nota: Se o disco abrasivo quebrar durante o funcionamento
ou se os dispositivos de fixagcao na capa de protecgao/na fer-
ramenta eléctrica estiverem danificados, sera necessario que
aferramenta eléctrica seja enviada imediatamente ao servico
pos-venda, os enderecos encontram-se na secgao “Servigo
pos-venda e assisténcia ao cliente”.

Capa de proteccdo com fecho rapido (veja figuras A-B)
Abrir a alavanca de aperto 8. Colocar a capa de protecgao 4
com o ressalto de codificagao na ranhura de codificagdo da
golado veioaté orebordo da capa de protec¢ao estar apoiado
no flange da ferramenta eléctrica e girar a capa de protecgdo
4 para a posicao desejada. Fechar a alavanca de aperto 8.
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» Ajustar a capa de proteccao 4 de modo a evitar que
voem faiilhas na direccao do operador.

Nota: O ressalto de codificagdo na capa de proteccao 4 ga-

rante que s6 possa ser montada uma capa de protecgao apro-

priada para a ferramenta eléctrica.

Punho adicional

» S0 utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho adi-
cional 3.

Atarraxar o punho adicional 3 de acordo com o tipo de traba-
Iho, do lado direito ou do lado esquerdo do cabegote de en-
grenagens.

Montar o disco de corte de diamante
(veja figuras C-E)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir discos de corte de diamante.

» Os discos de corte de diamante tornam-se extrema-

mente quentes durante o trabalho; ndo toque neles an-

tes que arrefecam.

» Sempre usar um disco de corte diamantado do tama-
nho correcto e com o furo de fixacao apropriado, de
acordo com as indicacdes dos dados técnicos.

» So utilizar discos de corte diamantados. Discos dia-
mantados segmentados s6 devem apresentar angulos
de corte negativos e fendas de no maximo 10 mmentre
os segmentos.

Premir a tecla de bloqueio do veio 5 para imobilizar o veio de

rectificacao.

» Sé accionar a tecla de bloqueio do veio com o veio de
rectificacdo parado. Caso contrario € possivel que a fer-
ramenta eléctrica seja danificada.

Soltar a porca de aperto 12 com a chave de dois furos 13 e re-

tira-la.

Limpar o veio de rectificagao 9 e todas as pegas a serem mon-

tadas.
Observe as dimensoes das ferramentas abrasivas. O diame-

tro do furo deve ser do tamanho certo para o flange de admis-

sdo. Nao utilizar adaptadores nem redutores.
Ao utilizar discos de corte diamantados devera assegurar-se

de que a seta do sentido de rotagdo sobre o disco de corte di-

amantado coincida com o sentido de rotagao da ferramenta

eléctrica (veja setado sentido de rotagao sobre o cabegote de

engrenagens).

Premir a tecla de bloqueio do veio 5 para imobilizar o veio de

rectificagdo.

Atarraxar a porca de aperto 12 e aperta-la com a chave de

dois pinos 13.

» Apos montar a ferramenta abrasiva devera controlar,
antes de ligar a ferramenta eléctrica, se a ferramenta
abrasiva esta montada correctamente e se pode ser
movimentada livremente. Assegure-se de que a ferra-
menta abrasiva nio entre em contacto com outras pe-
cas.

—
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No flange de fixagao 10 encontra-se
uma gola de centragem (anel circular).
Se o anel circular estiver faltando ou
se estiver danificado, tera que substi-
tuir sem falta o flange de fixagao 10 an-
te de continuar a usar o aparelho.

Porca de aperto rapido SDS-clic (vejafiguraE)
Para substituir facilmente as ferramentas abrasivas sem ter
que utilizar outras ferramentas, podera utilizar, em vez da
porca de aperto 12, a porca de aperto rapido 14.
» S0 utilizar uma porca de aperto 14 que esteja em per-
feito estado e sem danos.
» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir discos de corte de diamante.
Ao atarraxar, observe que o lado da porca de aperto rapido
com a legenda 14 ndo mostre para o disco de corte de dia-
mante 11; a seta deve mostrar para a marca de indice 15.
Premir ateclade travamento do veio 5 para fixar o veio de rec-
tificacdo. Para apertar a porca de aperto rapido, é necessario
girar firmemente o disco de corte de diamante 11 no sentido
horario.

Uma porca de aperto rapido
atarraxada de forma correcta
pode ser solta com a mao; bas-
ta girar o anel serrilhado no
sentido contrario dos pontei-
ros do relégio.

Jamais soltar uma porca de
aperto rapido com um alica-
te, mesmo se estiver presa,
mas utilizar a chave de dois
furos. Aplicar a chave de dois
furos como indicado na figura.

Montar a broca diamantada para trabalhos a seco

(vejafiguraF)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Abrir a alavanca de aperto 8 e retirar a capa de protecgao 4.

Premir a tecla de bloqueio do veio 5 para imobilizar o veio de

rectificagdo.

» Sé accionar a tecla de bloqueio do veio com o veio de
rectificacdo parado. Caso contrario € possivel que a fer-
ramenta eléctrica seja danificada.

Atarraxar a broca diamantada para trabalhos a seco 16 no

veio de rectificagdo 9 e aperta-lacom a chave de forqueta 17.

Aspiracao de pé/de aparas

» Pés de ladrilhos de ceramica (p6 de quartzo) ou pedra na-
tural (p6 mineral) podem ser nocivos a satde. O contacto
ouainalagdo destes pos podem causar reacgdes alérgicas
e/ou doengas nas vias respiratdrias do utilizador ou das
pessoas que se encontrarem por perto.
Certos pds, como pos de quartzo, sao por exemplo consi-
derados como cancerigenos. Material que contém asbesto
s6 deve ser processado por pessoal especializado.
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- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagéo do local de trabalho.
- Erecomendavel usar uma méscara de protecgao respi-
ratéria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.

» Evite o actimulo de po no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignigao.

» Para trabalhos sem aspiracio de p6 é sempre necessa-
rio montar o bujao de obturacao 2. Estilhagos da pecaa
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas po-
dem voar e causar lesoes fora da area imediata de trabalho.

Conectar a aspiracio de p6 (veja figura G)

Puxar o bujao de obturacao 2 do bocal de aspiracao 20. Unir
o0 tubo curvado de aspiracao 19 e a mangueira de aspiragao
18 (acessorio). Encaixar o tubo curvado de aspiragdo 19 no
bocal de aspiragdo 20.

Movimentar para fora o suporte da mangueira de aspiragao 6
e prender a mangueira de aspiragdo 18 no suporte.

Unir a mangueira de aspiracao 18, através do adaptador 21
(acessorio), amangueira de aspiragao de um aspirador (aces-
sorio).

Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-
mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
matico de ligagdo a distancia. O aspirador é ligado automati-
camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pd que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! Atenséo da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
céo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Seaferramentaeléctricafor alimentadaatravés de geradores

de corrente moveis (geradores), que nao possuam suficien-

tes reservas de poténcia nem uma apropriada regulagao de
tensdo (com reforco de corrente de arranque), poderao ocor-

rer reducdes de poténcia ou comportamentos anormais ao li-

gar o aparelho.

Observe a adequacao do gerador de corrente aplicado, espe-

cialmente quanto a tensao e a frequéncia da rede eléctrica.

Ligar e desligar

Para a colocagcao em funcionamento da ferramenta eléctri-
ca, empurrar o interruptor de ligar-desligar 1 para frente.
Parafixar ointerruptor de ligar-desligar 1 devera premir o lado
da frente do interruptor de ligar-desligar 1, até este engatar.
Para desligar aferramenta eléctrica, devera soltar o interrup-
tor de ligar-desligar 1, ou se estiver travado, premir por ins-
tantes o interruptor de ligar-desligar 1 no lado de tras e sol-
ta-lo novamente.

» Controlar o disco de corte de diamante antes de cada
utilizacao. O disco de corte de diamante deve estar
montado de forma correcta e deve movimentar-se livre-
mente. Executar um funcionamento de teste, sem car-
ga, de no minimo 1 minuto. Nao utilizar discos de corte
de diamante, descentrados ou a vibrar. Discos de corte
de diamante danificados podem estoirar e causar lesoes.

Indicagées de trabalho

> Fixar a peca a ser trabalhada se esta nao estiver firme-
mente apoiada devido ao seu préprio peso.

» Nao carregue demasiadamente a ferramenta eléctrica,
de modo que chegue a parar.

» Apds um trabalho com carga elevada, devera permitir
que a ferramenta eléctrica funcione alguns minutos em
vazio, para que aferramenta de trabalho possaarrefecer.

» Aferramenta eléctrica so deve ser utilizada para cortar
aseco.

» Os discos de corte de diamante tornam-se extrema-
mente quentes durante o trabalho; ndo toque neles an-
tes que arrefecam.

Proteger o disco de corte contra golpes, pancadas e gordura.

0O disco de corte ndo deve ser exposto a qualquer pressao la-

teral.

Nao travar discos de corte de diamante, em funcionamento

por inércia, através de uma pressao lateral.

Para cortar materiais especialmente duros, como p. ex. betdo

com alto teor de silex, é possivel que o disco de corte diaman-

tado seja sobreaquecido e danificado. Uma coroa de fatlhas
em volta do disco de corte diamantado é um indicio nitido.

Neste caso devera interromper o processo de corte e deixar o

disco de corte diamantado girar em vazio, com maximo niime-

ro de rotagdes, durante alguns instantes, para se arrefecer.

Um avanco de trabalho nitidamente reduzido e uma coroa de

faulhas em volta do disco sao indicios nitidos de um disco de

corte diamantado embotado. Estes podem ser reafiados atra-
vés de curtos cortes em material abrasivo, p. ex. arenito cal-
cario.

Direccao do corte (veja figura H)

Conduzir a ferramenta eléctrica como indicado na figura.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar aficha de rede da tomada.

> Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

» Em condicdes de trabalho extremas devera, se possi-
vel, usar sempre um equipamento de aspiracao. Soprar
frequentemente as aberturas de ventilacao e interco-
nectar um disjuntor de corrente de avaria. Durante o
processamento de metais é possivel que se deposite pd
condutivo no interior da ferramenta eléctrica. Isto pode
prejudicar o isolamento de protecgao da ferramenta eléc-
trica.
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Os acessorios devem ser armazenados e tratados com cuida-

do.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricagdo e de teste, a reparagdo devera ser executa-

da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-

te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 8500000
Fax: +351(021) 8511096
Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas

tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere elettroutensile oppure per estrarre laspina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di
prolunga omologato per l'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

Bosch Power Tools

2610017516](3.11.11)




OBJ BUCH-1502-001.book Page 42 Thursday, November 3, 2011 3:02 PM

42| Italiano

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
Ieffetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadiprenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che elet-
troutensile siaspento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pil sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure

prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre la batteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che 'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare P’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per troncatrici

» La cuffia di protezione relativa all’elettroutensile deve
essere applicata in modo sicuro e deve essere regolata
in modo tale da poter garantire il massimo possibile di
sicurezza, questo significa che la parte dell’utensile
abrasivo che, senza protezione, é rivolta verso I'opera-
tore, deve essere ridotta al minimo possibile. Avere cu-
ra di tenersi lontani ed impedire ad altre persone nelle
vicinanze di avvicinarsi al disco abrasivo rotante. La
cuffia di protezione hail compito di proteggere 'operatore
daframmenti e da contatto accidentale con 'utensile abra-
sivo.

» Utilizzare esclusivamente mole da taglio diamantate
ammesse per I'elettroutensile. Il semplice fatto che un
accessorio possa essere fissato sull'elettroutensile non ga-
rantisce un impiego sicuro.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massi-
mo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio
che gira piti rapidamente di quanto consentito puo rom-
persi in vari pezzi e venir lanciato intorno.
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» Utensili abrasivi possono essere impiegati esclusiva-
mente per le possibilita applicative esplicitamente rac-
comandate. P. es.: Non effettuare mai lavori di leviga-
tura con la superficie laterale di una mola da taglio.
Mole da taglio sono previste per 'asportazione di materiale
conilbordodel disco. Esercitando carichi laterali su questi
utensili abrasivi vi & il pericolo di romperli.

» Per il disco abrasivo selezionato utilizzare sempre flan-
ge di serraggio non danneggiate e che siano della cor-
retta dimensione. Flange adatte hanno una funzione di
corretto supporto del disco abrasivo riducendo il piti possi-
bile cosi il pericolo di una rottura del disco abrasivo stesso.

» Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio mon-
tato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dellelettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di
portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sa-
ra possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

» Dischi abrasivi e flange devono adattarsi perfettamen-
te all’alberino dell’elettroutensile. Accessori che non si
adattano perfettamente all’ alberino dell’elettroutensile
non ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e pos-
sono provocare la perdita del controllo.

» Non utilizzare mai dischi abrasivi danneggiati. Prima di
ogni utilizzo controllare i dischi abrasivi in merito a
scheggiature e crepe. Se Pelettroutensile oppure il di-
sco abrasivo dovesse cadere, controllare che lo stesso
non abbia subito alcun danno oppure utilizzare un disco
abrasivo intatto. Una volta controllato e montato il di-
sco abrasivo, far funzionare I'apparecchio per ladurata
di un minuto con il numero massimo di giri avendo cura
di tenersi lontani ed impedendo anche ad altre persone
di avvicinarsi al disco abrasivo rotante. Nella maggior
parte dei casi dischi abrasivi danneggiati si rompono nel
corso di questo periodo di prova.

» Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dellapplicazione in corso utilizzare una visiera comple-
ta, maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali
di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere
per polveri, protezione acustica, guanti di protezione
oppure un grembiule speciale in grado di proteggervi
da piccole particelle di levigatura o di materiale. Gli oc-
chi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsiin
aria nel corso di diverse applicazioni. La maschera antipol-
vere e lamaschera respiratoria devono essere in grado di
filtrare la polvere provocata durante 'applicazione. Espo-
nendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il
pericolo di perdere 'udito.

» Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via oppure
provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di la-
voro.

» Tenere I'apparecchio esclusivamente per le superfici
isolate dell'impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali 'accessorio potrebbe venire a
contatto con cavi elettrici nascosti oppure con il pro-
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prio cavo di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione
puo mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’ap-
parecchio, causando una scossa elettrica.

» Tenere il cavo di collegamento elettrico lontano dagli
utensili rotanti. Perdendo il controllo sull'apparecchio, il
cavo elettrico potrebbe essere tagliato oppure afferrato e
la mano oppure il braccio potrebbe venire a contatto con
I'utensile rotante.

» Non appoggiare mai elettroutensile prima che I'uten-
sile si sia completamente arrestato. L'utensile rotante
puo venire a contatto con la superficie di appoggio causan-
do I'eventuale perdita di controllo dell’elettroutensile.

» Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo doves-
se essere ancora in funzione. Attraverso un contatto ca-
suale l'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indu-
menti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare
a ferire seriamente il corpo dell'operatore.

» Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-
troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

» Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di
materiali infiammabili. Le scintille possono far prendere
fuoco questi materiali.

» Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeran-
tiliquidi. L'utilizzo di acqua o dialtri liquidi refrigeranti puo
provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

» Un contraccolpo é la reazione improvvisa in seguito ad ag-
ganciamento oppure blocco di un disco abrasivo rotante.
L’agganciamento oppure il blocco causano un arresto im-
provviso dell'utensile rotante. Di conseguenza l'elettrou-
tensile non pil controllabile viene accelerato al punto di
blocco in direzione opposta a quella della rotazione
dellutensile.

Sep. es. undisco abrasivo rimane agganciato oppure bloc-
cato nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo
che & inserito nel pezzo in lavorazione pud rimanere impi-
gliato causando la rottura del disco abrasivo oppure un
contraccolpo. Il disco abrasivo si avvicina oppure si allon-
tana dall’'operatore a seconda del senso di rotazione del di-
sco che ha nel momento in cui si blocca. In questi casi i di-
schi abrasivi possono anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso non appropria-
to oppure non corretto dell’elettroutensile. Lo stesso puo
essere evitato prendendo misure precauzionali come de-
scritto di seguito.

» Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che
Vi permetta di compensare le forze di contraccolpo.
Se disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supple-
mentare in modo da poter avere sempre il maggior con-
trollo possibile su forze di contraccolpi oppure momen-
ti di reazione che si sviluppano durante la fase in cui la
macchina raggiunge il regime di pieno carico. Prenden-
do appropriate misure di precauzione l'operatore puo es-
sere in grado di tenere sotto controllo le forze di contrac-
colpo e quelle di reazione a scatti.
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» Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili
in rotazione. Nel corso dell'azione di contraccolpo il por-
tautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra ma-
no.

» Evitare di avvicinarsi al settore anteriore e posteriore
della mola da taglio rotante. Il contraccolpo provoca uno
spostamento improvviso dell'elettroutensile che si svilup-
pa nella direzione opposta a quella della rotazione del di-
sco abrasivo al punto di blocco.

» Operare con particolare attenzione in prossimita di spi-
goli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che
portautensili 0 accessori possano rimbalzare dal pezzo
in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati.
L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato
in angoli, spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cid
provoca una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

» Non utilizzare seghe a catena oppure lame dentellate e
mole diamantate segmentate con fessure larghe piti di
10 mm. Questi accessori causano spesso un contraccolpo
oppure la perdita del controllo sullelettroutensile.

» Evitare un blocco della mola da taglio oppure di eserci-
tare una pressione di contatto troppo elevata. Non ef-
fettuare tagli eccessivamente profondi. Un sovraccari-
co della mola da taglio aumenta la sua sollecitazione e la
rende maggiormente soggetta ad angolature improprie o a
blocchi, creando in questo modo il pericolo di un contrac-
colpo oppure della rottura dell'utensile abrasivo.

» Qualora la mola da taglio dovesse bloccarsi oppure do-
vesse essere interrotto il lavoro, spegnere I'apparec-
chio e tenerlo fermo fino a quando la mola non si sara
fermata completamente. Non tentare mai di estrarrela
mola da taglio in funzione dal taglio poiché potrebbe
verificarsi un contraccolpo. Determinare ed eliminare la
causa per il blocco.

» Mai rimettere Ielettroutensile in funzione fintanto che
esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la do-
vuta attenzione, attendere che il disco abrasivo da ta-
glio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso
contrario & possibile che il disco resti agganciato, sbalzi dal
pezzo in lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

» Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezziin

lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ridurre
il rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco abrasi-
vo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavora-
zione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto I'effet-
to del proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in
lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia nelle vi-
cinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

» Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal
centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure in al-
tre parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto che
inizia il taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo
se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o dell'ac-
qua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Ulteriori avvertenze di pericolo

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con lamano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si puo
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell’'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Dopoil lavoro non toccare la mola da taglio prima che si
siaraffreddata. Lamola dataglio diventa bollente durante
il lavoro.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Pelettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicurez-
zal'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le mani.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per I'utiliz-
z0 dellelettroutensile in dotazione. E importante imprimersi
bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un’inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare me-
glio ed in modo pii sicuro I'elettroutensile.

Simboli e loro significato
Indossare degli occhiali di protezione.

Portare protezione per Pudito. L'azione
del rumore puo causare la perdita dell'udi-
to.

Indossare una maschera di protezione
contro la polvere.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative sipotra creare il pericolodi

scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cuisitrovaraffigurata
schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.
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Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & adatto per la troncatura e la foratura di pia-
strelle (ceramica, granito, marmo, gres porcellanato, pietra
naturale) senza 'uso di acqua.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Interruttore di avvio/arresto
Tappo di chiusura per innesto per aspirazione
Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)
Cuffia di protezione con chiusura rapida
Tasto di bloccaggio dell'alberino
Supporto per tubo di aspirazione
Impugnatura (superficie di presa isolata)
Leva di bloccaggio per cuffia di protezione
Filettatura alberino
Flangia con anello O
Mola da taglio diamantata*
Dado di serraggio
Chiave a doppio foro per dado di serraggio
Dado di serraggio rapido SDS-clic *
Marcatura di posizionamento*
Punta diamantata a secco*
Chiave fissa apertura della chiave 19 mm*
Tubo di aspirazione
Curva di aspirazione
Innesto per aspirazione
21 Adattatore per I'aspirazione

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.
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Dati tecnici
Troncatrice GCT 115
Professional
Codice prodotto 3601C910..
Potenza nominale assorbita w 720
Numero di giri a vuoto mint 11000
max. diametro mole da taglio
diamantate mm 115
min. spessore della mola da taglio mm 1
max. spessore della mola da taglio mm 3
Foro di montaggio mm 22,2
Filettatura dellalberino portamola M 14

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di
singoli elettroutensili possono variare.
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Troncatrice GCT 115
Professional
max. lunghezza filettatura
dellalberino portamola mm 22
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,9
Classe di sicurezza [@l/m

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di
singoli elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-
monta a dB(A): livello di rumorosita 100 dB(A); livello di po-
tenza acustica 111 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Troncatura di piastrelle (50 mm): a, = 2,5 m/s2, K=1,5 m/s.
Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

I livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non e utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il
prodotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguenti
normative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle
prescrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Engineering Director
PT/ESI
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaggio

Montaggio del dispositivo di protezione

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.
Nota bene: Dopo una rottura della mola abrasiva durante il
funzionamento oppure in caso di danneggiamento dei dispo-
sitivi di alloggiamento sulla cuffia di protezione/sull’elettrou-
tensile, 'elettroutensile deve essere inviato immediatamente
al Servizio Assistenza Clienti, per quanto riguarda gli indirizzi
vedi il paragrafo «Servizio di assistenza ed assistenza clienti».

Cuffia di protezione con chiusura rapida

(vedere figure A-B)

Aprirelalevadibloccaggio 8. Applicare la cuffia di protezione

4 con la sporgenza codificatrice nella scanalatura codificata

sul collare alberino fino a quando il collare della cuffia di pro-

tezione & appoggiato sulla flangia dell'elettroutensile e ruota-

re la cuffia di protezione 4 nella posizione desiderata. Chiude-

re la leva di bloccaggio 8.

» Regolare la cuffia di protezione 4 in modo da impedire
una scia di scintille in direzione dell’operatore.

Nota bene: La sporgenza codificatrice applicata sulla cuffia di

protezione 4 garantisce che all'elettroutensile possa essere

montata esclusivamente una cuffia di protezione adatta.

Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con 'impu-
gnatura supplementare 3.

Aseconda della posizione di lavoro che si preferisce, avvitare

I'impugnatura supplementare 3 a destra oppure a sinistra del-

la testata ingranaggi.

Montaggio della mola da taglio diamantata

(vedi figure C-E)

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di applicazione e sostituzione
di mole da taglio diamantate si raccomanda di mettere
guanti di protezione.

» Durante il lavoro le mole da taglio diamantate diventa-
no molto bollenti, non toccarle prima che le stesse si si-
ano raffreddate.

» Utilizzare sempre una mola da taglio diamantata che
sia della corretta dimensione e che abbia il corretto fo-
ro di inserimento corrispondente alle indicazioni con-
tenute nei dati tecnici.

» Utilizzare solo ed esclusivamente mole da taglio dia-
mantate. Le mole diamantate segmentate devono ave-
re solo angoli di taglio negativi, e la distanza massima
traisegmentié di 10 mm.

Premere il tasto di bloccaggio dell’alberino 5 in modo da bloc-
care l'alberino stesso.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino solo ed
esclusivamente quando I'alberino é fermo. In caso con-
trario I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

Allentare il dado di serraggio 12 con la chiave a doppio foro
fornita in dotazione 13 e rimuoverlo.

Pulire lafilettatura alberino 9 e tuttii componenti da montare.

Tenere sempre in considerazione le dimensioni degli utensili
abrasivi. Il diametro del foro deve corrispondere perfetta-
mente e senza gioco alla flangia. Non utilizzare mai né riduzio-
ni né adattatori.

Utilizzando mole da taglio diamantate, accertarsi che la frec-
ciaindicante il senso di rotazione applicata sulla mola da ta-
glio diamantata corrisponda al senso di rotazione dell’elet-
troutensile (vedere freccia indicante il senso di rotazione
applicata sulla testata ingranaggi).

Premere il tasto di bloccaggio dell’alberino 5 in modo da bloc-
care l'alberino stesso.

Avvitare il dado di serraggio 12 e serrarlo con la chiave a dop-
pio foro 13.

» Dopo il montaggio dell’utensile abrasivo verificare pri-
ma dell’accessione, se I'utensile abrasivo & montato in
modo corretto e puo essere girato senza impedimenti.
Assicurarsi che Futensile abrasivo non venga a contat-
to con la cuffia di protezione o altre parti.

Nella flangia di supporto 10 & applicato
intorno al collare di centraggio un ele-
mento di plastica (o-ring). Se Po-ring
manca oppure é danneggiato, la flan-
gia di supporto 10 deve essere assolu-
tamente sostituita prima di proseguire
con l'uso.

Dado a serraggio rapido SDS-c/ie= (vedi figuraE)

Per una sostituzione veloce dell'utensile abrasivo senza I'im-

piego di ulteriori attrezzi, al posto del dado di serraggio 12 &

possibile utilizzare il dado di serraggio rapido 14.

» Utilizzare esclusivamente dadi di serraggio rapido 14
intatti ed in perfetto stato.

» Per eseguire operazioni di applicazione e sostituzione
di mole da taglio diamantate si raccomanda di mettere
guanti di protezione.

Avvitando accertarsi che il lato su cui si trovano lo scritte del
dado di serraggio rapido 14 siano visibili (verso l'utilizzatore)
e non indichi verso la mola da taglio diamantata 11; la freccia
deve indicare verso la marcatura di posizionamento 15.
Premere il tasto di bloccaggio dell'alberino 5 in modo da bloc-
care I'alberino stesso. Per serrare saldamente il dado di ser-
raggio rapido, ruotare con forza in senso orario la mola da ta-
glio diamantata 11.
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Un dado di serraggio rapido in-
tattoed avvitatoaregolad’arte
puo essere sbloccato manual-
mente girando in senso antio-
rario I'anello zigrinato.

Non cercare maidishloccare
un dado di serraggio rapido

con una tenaglia ma utilizza-
re una chiave a forcella. Ap-

plicare la chiave a forcella co-

ﬁ me indicato nell’illustrazione.

Montaggio della punta diamantata a secco
(vedifigura F)

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Aprire laleva di bloccaggio 8 e rimuovere la cuffia di protezio-
ned.

Premere il tasto di bloccaggio dell'alberino 5 in modo da bloc-
care Ialberino stesso.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino solo ed
esclusivamente quando I'alberino é fermo. In caso con-
trario I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

Ruotare la punta diamantata a secco 16 sulla filettatura albe-
rino 9 e serrare saldamente con la chiave fissa 17.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveridipiastrelle di ceramica (polvere di quarzo) oppure
di pietra naturale (polveri minerali) possono essere nocive
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri, come polveri di quarzo sono conside-
rate in parte cancerogene. Materiale contenente amianto
deve essere lavorato esclusivamente da personale specia-
lizzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

» In caso di lavori senza aspirazione della polvere monta-
re sempre il tappo di chiusura 2. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure accessori rotti possono volare via e
provocare lesioni anche al di fuori della zona operativa di-
retta.
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Collegamento dell’aspirazione polvere (vedi figura G)
Togliere il tappo di chiusura 2 dall'innesto per aspirazione 20.
Montare insieme la curva di aspirazione 19 ed il tubo di aspi-
razione 18 (accessorio). Inserire la curva di aspirazione 19
sull'innesto per 'aspirazione 20.

Orientare in fuori il supporto per il tubo di aspirazione 6 e fis-
sare saldamente il tubo di aspirazione 18 nel supporto.

Collegare il tubo di aspirazione 18, tramite 'adattatore 21

(accessorio) al tubo di aspirazione di un aspirapolvere (acces-

sorio).
L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un

aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-

tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia l'elettroutensile.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da
lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-

ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con l'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Utilizzando I'elettroutensile con generatori mobili di corrente
che non dispongono di sufficienti riserve di potenza o che non
hanno un’adatta regolazione di tensione con amplificazione
della corrente di avviamento, & possibile che durante la fase
della messa in funzione si abbia un calo della potenza oppure
un comportamento atipico.

Si prega di accertarsi che il generatore di corrente utilizzato
corrisponda ai requisiti richiesti, in modo particolare per
quanto riguarda la tensione e la frequenza di rete.

Accendere/spegnere

Per accendere I'elettroutensile, spingere linterruttore avvio/
arresto 1 in avanti.

Per bloccare l'interruttore avvio/arresto 1 premere l'interrut-
tore avvio/arresto 1 verso il basso nella parte anteriore, fino
allo scatto in posizione.

Per spegnere l'elettroutensile rilasciare linterruttore avvio/
arresto 1 oppure, quando & bloccato, premere l'interruttore
awvio/arresto 1 nella parte posteriore brevemente verso il
basso erilasciarlo.

» Primadell’uso controllare lamola da taglio diamantata.
La mola da taglio diamantata deve essere montata cor-
rettamente e deve potersi ruotare liberamente. Effet-
tuare un funzionamento di prova di almeno 1 minuto
senza carico. Non utilizzare mole da taglio diamantate
danneggiate, non circolari oppure che vibrano. Mole da
taglio diamantate danneggiate possono frantumarsi e cau-
sare lesioni.

Bosch Power Tools
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Indicazioni operative

» Bloccare il pezzo in lavorazione in modo adatto a meno
che esso non ahbia di per sé una stabilita sicura dovuta
al proprio peso.

» Non sottoporre I'elettroutensile a carico tanto elevato
dafarlo fermare.

» Dopo un’elevata sollecitazione far funzionare I'elet-
troutensile ancora per alcuni minuti in funzionamento
al minimo per raffreddare Pelettroutensile.

» L’elettroutensile puo essere utilizzato esclusivamente
per tagli a secco.

» Durante il lavoro le mole da taglio diamantate diventa-

no molto bollenti, non toccarle prima che le stesse si si-

ano raffreddate.

Proteggere la lama da taglio da colpi, urti e grasso. Non sotto-

porre lamola da taglio a pressione laterale.

Non frenare le mole di taglio diamantate che si stanno arre-
stando tramite contropressione laterale.

Troncando materiali particolarmente duri, p. es. calcestruzzo
ad alto contenuto di ciottoli, la mola da taglio diamantata puo
surriscaldarsi e subire danni. Un evidente indizio per una tale

situazione & quando una mola abrasiva da taglio diritto di dia-

mante produce una corona di scintille.
In questo caso, interrompere I'operazione di taglio e far girare
brevemente la mola da taglio diamantata in funzionamento a

vuoto ed al massimo della velocita in modo che possa raffred-

darsi.

Una sensibile diminuzione dell'avanzamento di lavoro e la for-

mazione di corona di scintille sono un chiaro indizio per una
mola da taglio diamantata non pit sufficientemente affilata.
Essa puo essere riaffilata eseguendo dei brevi tagli su mate-
riale abrasivo come p. es. su arenaria calcare.

Direzione del taglio (vedi figuraH)

Guidare I'elettroutensile come illustrato nella figura.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» In caso di condizioni di impiego estreme utilizzare sem-
pre un impianto di aspirazione. Soffiare spesso sulle fe-

ritoie di ventilazione e preinstallare un interruttore di

sicurezza per correnti di guasto (F1). In caso di lavorazio-

ne di metalli & possibile che si depositi polvere conduttrice
allinterno dell’elettroutensile. L’isolamento di protezione
dell’elettroutensile pud esserne pregiudicato.

Conservare e trattare con cura 'accessorio.

—

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. ¢/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 369686 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Avviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap nietin een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

—

Nederlands | 49

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met ori-
ginele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor doorslijpmachines

» De hij het elektrische gereedschap behorende be-
schermkap moet stevig aangebracht en zodanig inge-
steld zijn dat een maximum aan veiligheid wordt be-
reikt. Dat wil zeggen dat het kleinst mogelijke deel van
het slijpgereedschap open naar de bediener wijst. Blijf
uit de buurt van het vlak van de ronddraaiende slijp-
schijf en houd andere personen uit de buurt. De be-
schermkap moet de bediener beschermen tegen brokstuk-
ken en toevallig contact met het slijpgereedschap.

» Gebruik alleen met diamant bezette doorslijpschijven
voor uw elektrische gereedschap. Het feit dat u het toe-
behorenaan het elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

» Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toeren-
tal dat op het elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken
en wegvliegen.

—

» Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoor-
beeld: slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met
de rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit
slijptoebehoren kan het toebehoren stukbreken.

» Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flen-
zen steunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar
van een slijpschijfbreuk.

» De huitendiameter en de dikte van het inzetgereed-
schap moeten overeenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen
met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afge-
schermd of gecontroleerd worden.

» Slijpschijven en flenzen moeten nauwkeurig op de uit-
gaande as van het elektrische gereedschap passen. In-
zetgereedschappen die niet nauwkeurig op de uitgaande
as van het elektrische gereedschap passen, draaien onge-
lijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de con-
trole leiden.

» Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Controleer
voor het gebruik de slijpschijven altijd op afsplinterin-
genenscheuren. Als het elektrische gereedschap of de
slijpschiijf valt, dient u te controleren of het gereed-
schap of de slijpschijf beschadigd is, of u dient een on-
beschadigde slijpschijf te gebruiken. Nadat u de slijp-
schijf gecontroleerd en ingezet heeft, laat u het
elektrische gereedschap een minuut lang met het
maximale toerental lopen. Blijf daarbij uit de buurt van
het vlak van de ronddraaiende slijpschijf en houd ande-
re personen uit de buurt. Beschadigde slijpschijven
meestal gedurende deze testtijd.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichts-
bescherming, ooghescherming of veiligheidsbril.
Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een spe-
ciaal schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes te-
genhoudt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet het
bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt
blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden be-
schadigd.

> Let erop dat andere personen zich op een veilige af-
stand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke be-
schermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen weg-
vliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de di-
recte werkomgeving.

» Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waar-
bij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen
of de eigen stroomkabel kan raken. Contact met een on-
der spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.
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» Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende inzet-
gereedschappen. Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden doorgesneden of
meegenomen en uw hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

» Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat
het inzetgereedschap volledig tot stilstand is geko-
men. Het draaiende inzetgereedschap kan in contact ko-
men met het oppervlak, waardoor u de controle over het
elektrische gereedschap kunt verliezen.

» Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u
het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

» Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elek-
trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze materia-
len ontsteken.

» Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeiba-
re koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of an-
dere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok
leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

» Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van het vast-
haken of blokkeren van een draaiende slijpschijf. Vastha-
ken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het rond-
draaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de draai-
richting van het inzetgereedschap versneld op de plaats
van de blokkering.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt
of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werk-
stukinvalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uit-
breken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf be-
weegt zich vervolgens naar de bediener toe of van de
bediener weg, afhankelijk van de draairichting van de
schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijp-
schijven ook breken.
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of on-
juiste gebruiksomstandigheden van het elektrische ge-
reedschap. Terugslag kan worden voorkomen door ge-
schikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

» Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng
uw lichaam en uw armen in een positie waarin u de te-
rugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de
extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst mo-
gelijke controle te hebben over terugslagkrachten of
reactiemomenten bij het op toeren komen. De bediener
kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag-en
reactiekrachten beheersen.

» Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terugslag
over uw hand bewegen.

—
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» Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende
doorslijpschijf. De terugslag drijft het elektrische gereed-
schap in de richting die tegengesteld is aan de beweging
van de slijpschijf op de plaats van de blokkering.

» Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschap-
pen van het werkstuk terugspringen en vastklemmen.
Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken,
scherpe randen of wanneer het terugspringt toe om zich
vast te kiemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of te-
rugslag.

» Gebruik geen ketting- of vertand zaagblad en geen dia-
mantschijf met meer dan 10 mm brede sleuven tussen
de segmenten. Zulke inzetgereedschappen veroorzaken
vaak een terugslag of het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap.

» Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelas-
ting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoe-
ligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor de mogelijk-
heid van een terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

» Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaam-
heden onderbreekt, schakelt u het gereedschap uit en
houdt u het rustig vast tot de schijf tot stilstand is geko-
men. Probeer nooit om de nog draaiende doorslijp-
schijf uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag
het gevolgzijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast
en maak deze ongedaan.

» Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de door-
slijpschijf eerst het volledige toerental bereiken voor-
dat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan
de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een terug-
slag veroorzaken.

» Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden
worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

» Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in be-
staande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen
van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere
objecten een terugslag veroorzaken.

Extra waarschuwingen

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw
lichaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.
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» Pak de doorslijpschijf na de werkzaamheden niet vast
voordat deze afgekoeld is. De doorslijpschijf wordt tij-
dens de werkzaamheden zeer heet.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis
Draag een veiligheidsbril.

Draag een gehoorbescherming. De in-
vloed van lawaai kan gehoorverlies tot ge-
volg hebben.

Draag een stofmasker.

o)
&/

Product- en vermogensbeschrijving

Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal-

le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het doorslijpen
en boren van tegels (keramiek, graniet, marmer, fijn steen-
goed, natuursteen) zonder gebruik van water.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Aan/uit-schakelaar
2 Sluitdop voor afzuigadapter
3 Extrahandgreep (geisoleerd greepvlak)
4 Beschermkap met snelsluiting
5 Blokkeerknop uitgaande as
6 Houder voor afzuigslang

3:02PM

7 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
8 Spanhendel voor beschermkap

9 Uitgaande as

10 Opnameflens met O-ring

11 Diamantdoorslijpschijf*

12 Spanmoer

13 Pensleutel voor spanmoer

14 Snelspanmoer SDS-clic *

15 Indexmarkering*

16 Diamantboor voor droog boren*
17 Steeksleutel sleutelwijdte 19 mm*
18 Afzuigslang

19 Afzuigbochtstuk

20 Afzuigaansluiting

21 Afzuigadapter

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt laard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Doorslijpmachine GCT 115
Professional
Zaaknummer 3601C910..
Opgenomen vermogen w 720
Onbelast toerental mint 11000
Max. diameter diamantdoorslijp-
schijven mm 115
Min. dikte doorslijpschijf mm 1
Max. dikte doorslijpschijf mm 3
Opnameboorgat mm 22,2
Schroefdraad uitgaande as M 14
Max. lengte schroefdraad
uitgaande as mm 22
Gewicht volgens EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Isolatieklasse O/

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereed-
schap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschap-
pen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 100 dB(A); geluidsvermo-
genniveau 111 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Doorslijpen van tegels (50 mm): a, =2,5 m/s2, K=1,5m/s2.
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Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan

de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-

delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de

volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-

gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e y 2y /Zw’ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montage

Beschermingsvoorzieningen monteren

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Opmerking: Na breuk van de slijpschijf tijdens het gebruik of
bij beschadiging van de opnamevoorzieningen van de be-
schermkap of van het elektrische gereedschap moet het ge-
reedschap zo spoedig mogelijk aan de klantenservice worden
gestuurd. Zie voor adressen het gedeelte ,Klantenservice en
advies”.

Beschermkap met snelsluiting (zie afbeeldingen A-B)

Open de spanhendel 8. Zet de beschermkap 4 met de codeer-

nok in de codeergroef op de ashals tot de kraag van de be-

—
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schermkap de flens van het elektrische gereedschap raakt en

draai de beschermkap 4 in de gewenste stand. Sluit de span-

hendel 8.

» Stel de beschermkap 4 zo in dat er geen vonken in de
richting van de bediener vliegen.

Opmerking: De codeernok op de beschermkap 4 zorgt er-

voor dat er alleen een bij het elektrische gereedschap passen-

de beschermkap kan worden gemonteerd.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de
extra handgreep 3.

Schroef de extra handgreep 3 afhankelijk van de werkwijze

rechts of links op het voorste deel van de machine vast.

Diamantdoorslijpschijf monteren
(zie afbeeldingen C-E)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Voor het inzetten en wisselen van diamantdoorslijp-
schijven wordt het dragen van werkhandschoenen ge-
adviseerd.

» Diamantdoorslijpschijven worden tijdens de werk-
zaamheden zeer heet. Raak deze niet aan voordat ze
zijn afgekoeld.

» Gebruik altijd een diamantdoorslijpschijf met de juiste
maat en een passend opnameboorgat, overeenkomstig
de technische gegevens.

» Gebruik geen met diamant bezette doorslijpschijven.
Diamantschijven met segmenten mogen alleen nega-
tieve snijhoeken en sleuven van maximaal 10 mm tus-
sen de segmenten hebben.

Druk op de asblokkeerknop 5 om de uitgaande as vast te zet-

ten.

» Bedien de blokkeerknop alleen als de uitgaande as stil-
staat. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

Draai de spanmoer 12 met de meegeleverde pensleutel 13

los en verwijder de spanmoer.

Reinig de uitgaande as 9 en alle te monteren delen.

Let op de afmetingen van de slijpgereedschappen. De gatdia-

meter moet bij de opnameflens passen. Gebruik geen adap-

ters of reduceerstukken.

Let er bij het gebruik van diamantdoorslijpschijven op dat de

draairichtingpijl op de diamantdoorslijpschijf en de draairich-

ting van het elektrische gereedschap (zie draairichtingpijl op
de voorzijde van de machine) overeenkomen.

Druk op de asblokkeerknop 5 om de uitgaande as vast te zet-

ten.

Schroef de spanmoer 12 op de as en draai de spanmoer met

de pensleutel 13 vast.

» Controleer na de montage van het slijpgereedschap en
voor hetinschakelen of hetslijpgereedschap correct is
gemonteerd en vrij kan draaien. Controleer dat het
schuurgereedschap de beschermkap of andere delen
niet raakt.
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In de opnameflens 10 is rondom de
centreerkraag een kunststof onderdeel
(O-ring) ingezet. Als de O-ring ont-
breekt of beschadigd is, moet de op-
nameflens 10 beslist worden vervan-
genvoordat het gereedschap verder
wordt gebruikt.

Snelspanmoer SDS-/i= (zie afbeelding E)

Voor het eenvoudig wisselenvan slijpgereedschappen zonder

hulpgereedschap kunt u in plaats van de spanmoer 12 de

snelspanmoer 14 gebruiken.

» Gebruik alleen een onbeschadigde snelspanmoer 14
die helemaal in orde is.

» Voor het inzetten en wisselen van diamantdoorslijp-
schijven wordt het dragen van werkhandschoenen ge-
adviseerd.

Let er bij het vastschroeven op dat de zijde met het opschrift

van de snelspanmoer 14 niet naar de diamantdoorslijpschijf

11 wijst; de pijl moet op de indexmarkering 15 wijzen.

Druk op de asblokkeerknop 5 om de uitgaande as vast te zet-

ten. Om de snelspanmoer vast te draaien, draait u de dia-

mantdoorslijpschijf 11 krachtig met de wijzers van de klok
mee.

tigde en onbeschadigde snel-
spanmoer kunt u losdraaien
door de kartelring tegen de
wijzers van de klok in met de
hand los te draaien.

Draai een vastzittende snel-
spanmoer nooit met een
tang los, maar gebruik de

ﬁ tel zoals op de afbeelding ge-
toond.

Diamanthboor voor droog boren monteren
(zie afbeelding F)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Open de spanhendel 8 en verwijder de beschermkap 4.

Druk op de asblokkeerknop 5 om de uitgaande as vast te zet-
ten.

» Bedien de blokkeerknop alleen als de uitgaande as stil-

staat. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.
Draai de diamantboor voor droog boren 16 op de uitgaande
as 9 en draai deze met de steeksleutel 17 vast.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van keramische tegels (kwartsstof) of natuursteen
(mineraalstof) kan schadelijk voor de gezondheid zijn.
Aanraking of inademing van stof kan allergische reacties
en/of luchtwegaandoeningen van de gebruiker of vanin de
buurt aanwezige personen veroorzaken.

Een op de juiste manier beves-

pensleutel. Plaats de pensleu-

—

Bepaalde soorten stof zoals kwartsstof gelden ten dele als
kankerverwekkend. Asbesthoudend materiaal mag alleen
door daartoe bevoegde vakmensen worden bewerkt.
- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal ge-
schikte stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

» Monteer bij werkzaamheden zonder stofafzuiging al-
tijd de sluitdop 2. Brokstukken van het werkstuk of gebro-
ken inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en letsel
veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.

Stofafzuiging aansluiten (zie afbeelding G)

Trek de sluitdop 2 uit de afzuigadapter 20. Verbind het afzuig-
bochtstuk 19 en de afzuigslang 18 (toebehoren). Steek het
afzuigbochtstuk 19 op de afzuigadapter 20.

Zwenk de houder voor de afzuigslang 6 naar buiten en klem de
afzuigslang 18 in de houder vast.

Verbind de afzuigslang 18 via de adapter 21 (toebehoren)
met de zuigslang van een stofzuiger (toebehoren).

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-
sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Bij gebruik van het elektrische gereedschap met mobiele
stroomaggregaten (generatoren) die niet over voldoende ver-
mogensreserves of niet over een geschikte spanningsregeling
(met aanloopstroomversterking) beschikken, kan vermo-
gensverlies of atypisch gedrag bij het inschakelen optreden.
Let erop dat het door u gebruikte stroomaggregaat geschikt
is, vooral met betrekking tot netspanning en -frequentie.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, duwt u
de aan/uit-schakelaar 1 naar voren.
Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 1 wilt vastzetten,

drukt u de aan/uit-schakelaar 1 vooraan omlaag tot deze vast-
klikt.
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Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen, laat u de
aan/uit-schakelaar 1 los. Als deze vergrendeld is, drukt u de

aan/uit-schakelaar 1 kort achteraan omlaagen laat u deze ver-

volgens los.

» Controleer de diamantdoorslijpschijf voor het gebruik.
De diamantdoorslijpschijf moet juist gemonteerd zijn

envrij kunnen draaien. Laat het inzetgereedschap min-

stens 1 minuut onbelast proefdraaien. Gebruik geen
beschadigde, niet-ronde of trillende diamantdoorslijp-
schijven. Beschadigde diamantdoorslijpschijven kunnen
barsten of letsel veroorzaken.

Tips voor de werkzaamheden

» Span het werkstuk in als het niet door het eigen ge-
wicht stabiel ligt.

» Belast het elektrische gereedschap niet zo sterk dat
het tot stilstand komt.

» Laat het elektrische gereedschap na sterke belasting
nog enkele minuten onbelast lopen om het inzetge-
reedschap te laten afkoelen.

» Het elektrische gereedschap mag alleen worden ge-
bruik voor droog doorslijpen.

» Diamantdoorslijpschijven worden tijdens de werk-
zaamheden zeer heet. Raak deze niet aan voordat ze
zijn afgekoeld.

Bescherm de doorslijpschijf tegen slagen, stoten en vet. Stel

de doorslijpschijf niet bloot aan zijwaartse druk.

Rem uitlopende diamantdoorslijpschijven niet af door er aan

de zijkant tegen te drukken.

Bij het doorslijpen van bijzonder harde materialen, bijvoor-

beeld beton met veel kiezel, kan de diamantdoorslijpschijf

oververhit raken en daardoor beschadigd worden. Een krans
van vonken rond de diamantdoorslijpschijf geeft dit duidelijk
aan.

Onderbreek in dit geval het doorslijpen en laat de diamant-

doorslijpschijf bij maximaal toerental korte tijd onbelast lo-

pen om deze te laten afkoelen.

Een duidelijk verminderde werksnelheid en een krans van

vonken rond de slijpschijf duiden op een stomp geworden

diamantdoorslijpschijf. U kunt deze weer scherp maken door
kort te slijpen in abrasief materiaal, bijvoorbeeld kalkzand-
steen.

Richting van het zagen (zie afbeelding H)

Geleid het elektrische gereedschap zoals in de afbeelding ge-

toond.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

—
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» Gebruik onder extreme gebruiksomstandigheden in-
dien mogelijk altijd een afzuiginstallatie. Blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het ge-
reedschap aan via een aardlekschakelaar. Tijdens het
bewerken van metalen kan geleidend stof in het elektri-
sche gereedschap terechtkomen. Daardoor kan de veilig-
heidsisolatie van het elektrische gereedschap worden ge-
schaad.

Bewaar en behandel het toebehoren zorgvuldig.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens

het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 579 54 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen
» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktejet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

—

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lsfter eller baerer det. Undgd at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te eger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktejet taendes. Hvis et stykke
vearktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstaj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-verktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-verktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktejets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerk-
tajer.
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» Sarg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-

geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-

kanter satter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-verktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til skaereslibemaskiner

» Beskyttelsesskarmen, der horer til el-vaerktgajet, skal
vaere anbragt sikkert og indstillet pa en sidan made, at
der nas maks. sikkerhed, dvs. at den mindst mulige del
af slibeskiven skal pege henimod betjeningspersonen.
Hold dig selv og personer, der befinder sig i naerheden,

uden for det niveau, hvor slibeskiven roterer. Beskyttel-
sesskarmen skal beskytte betjeningspersonen mod brud-

stykker og tilfzeldig kontakt med slibeskiven/slibestiften.
» Anvend udelukkende diamantbesatte skareskiver til

el-vaerktgjet. En mulig fastgarelse af tilbeharet til el-vaerk-

tejet sikrer ikke en sikker anvendelse.
» Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal vaere

mindst lige s& hgj som den max. hastighed, der er angi-
vet pa el-vaerktajet. Tilbeher, der drejer hurtigere end til-

ladt, kan blive gdelagt eller flyve omkring.

» Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefa-

lede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en
skareskive. Skaereskiver er bestemt til materialeafslib-

ning med kanten pa skiven. Udsattes disse slibeskiver/sli-
bestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de adelaegges.

» Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigti-
ge starrelse, der passer til den valgte slibeskive. Egne-
de flanger statter slibeskiven og forringer saledes faren for
brud pa slibeskiven.

» Indsatsvaerktejets udvendige diameter og tykkelse
skal svare til malene pa dit el-veerktsj. Forkert malt ind-

satsvarktej kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraek-

keligt.

» Slibeskiver og flanger skal passe ngjagtigt pa el-vaerk-
tojets slibespindel. Indsatsvarktaj, der ikke passer ngj-
agtigt pa el-vaerktejets slibespindel, drejer ujeevnt, vibre-

rer meget steerkt og kan medfere, at man taber kontrollen.

» Anvend ikke beskadigede slibeskiver. Kontrollér altid
slibeskiverne for afsplintning og revner, for de tages i
brug. Tabes el-vaerktgjet eller slibeskiven pa jorden,
skal du kontrollere, om det eller den er beskadiget eller
anvend en ubeskadiget slibeskive. Nar slibeskiven er
kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv og perso-
ner, der befinder sig i neerheden, uden for det niveau,
hvor slibeskiven roterer, og lad maskinen kere i et mi-
nut ved hgjeste hastighed. Beskadigede slibeskiver
braekker for det meste i denne testtid.

—

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhangigt
af det udforte arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stovmaske, harevaern, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklzede, der beskytter dig mod sma slibe- og ma-
terialepartikler. @jnene skal beskyttes mod fremmede
genstande, der flyver rundt i luften og som opstar i forbin-
delse med forskelligt arbejde. Stav- eller andedraetsmaske
skal filtrere det stev, der opstér under arbejdet. Udsattes
du for hej stgj i lengere tid, kan du lide heretab.

» Sarg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betreder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller braekket indsatsvaerktej kan flyve vaek og fare
til kvaestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

» Hold altid maskinen i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatsvaerktejet kan ramme bo-
jede stremledninger eller maskinens eget kabel. Kon-
takt med en spandingsferende ledning kan ogsa satte ma-
skinens metaldele under spanding, hvilket kan fare til
elektrisk sted.

» Hold netkablet vaek fra roterende indsatsvaerktsj. Ta-
ber du kontrollen over maskinen, kan netkablet skaeres
over eller rammes, og din hand eller din arm kan traekkes
ind i det roterende indsatsveerktgj.

» Lag aldrig el-vaerktgjet til side, for indsatsvaerktajet
star heltstille. Det roterende indsatsveerktej kan komme i
kontakt med fraleegningsfladen, hvorved du kan tabe kon-
trollen over el-vaerktgjet.

» Lad ikke el-varktgjet kare, mens det bares. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfaeldig kontakt med det roterende
indsatsveerktej, hvorved indsatsveerktejet kan bore sigind
i din krop.

» Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktej med
regelmaessige mellemrum. Motorhuset traekker stevind i
huset, og store maengder metalstav kan veere farligt rent
elektrisk.

» Brug ikke el-varktgjet i naerheden af breendbare mate-
rialer. Gnister kan satte ild i materialer.

» Brug ikke indsatsveerktej, der transporterer flydende
kelemiddel. Brug af vand eller andre flydende kalemidler
kan fare til elektrisk sted.
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Tilbageslag og tilsvarende advarsler

» Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at en ro-
terende slibeskive har sat sig fast eller blokerer. Fastsaet-
telse eller blokering farer til et pludseligt stop af det rote-
rende indsatsveerktej. Derved accelereres et ukontrolleret
el-vaerktej mod indsatsveerktejets omdrejningsretning pa
blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan
kanten pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive sid-
dende, hvorved slibeskiven braekker af eller farer til et til-
bageslag. Slibeskiven bevaeger sig sa hen imod eller vaek
fra betjeningspersonen, afhngigt af skivens drejeretning
pa blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaftet brug af el-
varktejet. Det kan forhindres ved at traeffe egnede sikker-
hedsforanstaltninger, der beskrives i det falgende.
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» Hold godt fast i el-varktejet og sorg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare tilbage-
slagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskraefterne eller reaktionsmomenter-
ne, nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningsperso-
nen kan beherske tilbageslags- og reaktionskraefterne med
egnede sikkerhedsforanstaltninger.

» Sgrg for at din hand aldrig kommer i nerheden af det
roterende indsatsvaerktej. Indsatsvaerktejet kan bevaege
sig hen over din hand i forbindelse med et tilbageslag.

» Undga omradet for og bag ved den roterende skaereski-
ve. Tilbageslaget driver el-vaerktgjet i modsat retning af sli-
beskivens bevagelse pa blokeringsstedet.

» Arbejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjorner,
skarpe kanter osv. Det skal forhindres, at indsatsvaerk-
tajet slar tilbage fra emnet og satter sig fast. Det rote-
rende indsatsvaerktej har tendens til at satte sig fast, nar
det anvendes i hjgrner, skarpe kanter, eller hvis det sprin-
ger tilbage. Dette medferer, at man taber kontrollen eller
tilbageslag.

» Brug ikke kade- eller tandet savklinge samt ikke seg-
menteret diamantskive med mere end 10 mm brede
slidser. Sadant indsatsvaerktej ferer hyppigt til tilbageslag
eller at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Undga at skareskiven blokerer eller far for hgjt mod-
tryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skare-
skiven, @ges skivens belastning og der er sterre tendens til,
at skiven kan seette sig i klemme eller blokere, hvilket igen
kan fare til tilbageslag eller brud pa slibeskiven/slibestif-
ten.

» Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbej-
det, slukkes maskinen og maskinen holdes roligt, til
skiven er stoppet. Forsog aldrig at treekke skaereskiven
ud af snittet, mens den roterer, da dette kan fore til et
tilbageslag. Lokalisér og afhjaelp drsagen til fastklemnin-
gen.

» Taend ikke for el-vaerktajet, sa lenge det befinder sig i
emnet. Serg for at skaereskiven nar op pa sit fulde om-
drejningstal, for du forsigtigt fortsaetter snittet. Ellers
kan skiven satte sig i klemme, springe ud af emnet eller
fordrsage et tilbageslag.

» Understot plader eller store emner for at reducere risi-
koen for et tilbageslag som folge af en fastklemt skaere-

skive. Store plader kan bgje sig under deres egen vaegt.
Emnet skal stattes pa begge sider, bade i neerheden af
skaresnittet og ved kanten.

» Ver sarlig forsigtig ved ,lommesnit*“ i bestaende vaeg-
ge eller andre omrader, man ikke kan ses ind i. Den ned-

dykkende skeereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der
skaresigas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller
andre genstande.

Ekstra advarselshenvisinnger

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-

ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

—

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrar kan fere til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Beror forst skaereskiven efter arbejdet, nar den er ke-
let helt af. Skereskiven bliver meget varm under arbejdet.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktajet fares sikkert
med to haender.

Symboler

De efterfelgende symboler kan vare af betydning for dit el-
varktej. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betyd-
ning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker brug af el-verktgjet.

Symboler og deres betydning
Brug sikkerhedsbriller.

Brug herevaern. Stajpavirkning kan fare til
tab af harelse.

Brug beskyttelsesmaske.
%

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og

lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-

ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til at gennemskaere og bore i fliser
(keramik, granit, marmor, fint stenmateriale, natursten) uden
brug af vand.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Start-stop-kontakt

2 Lukkeprop til opsugningsstuds

3 Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)
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4 Beskyttelsesskarm med hurtiglukning
5 Spindel-lasetaste

6 Holder til opsugningsslangen

7 Handgreb (isoleret gribeflade)

8 Spandearm til beskyttelsesskaerm

9 Slibespindel

10 Holdeflange med O-ring

11 Diamant-skareskive*

12 Spandemetrik

13 Tapnegle til spendemetrik

14 Lynspaendemetrik SDS-clic *

15 Indeksmaerke*

16 Diamant-terbor*

17 Gaffelnggle ngglevidde 19 mm*

18 Opsugningsslange

19 Opsugningsrerbgjning

20 Opsugningsstuds

21 Opsugningsadapter

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er

ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

Tekniske data
Skaremaskine GCT 115
Professional
Typenummer 3601C910..
Nominel optagen effekt w 720
Omdrejningstal, ubelastet mint 11000
Max. diameter diamant-skaereskiver ~ mm 115
Min. tykkelse for skaereskive mm 1
Maks. tykkelse for skaereskive mm 3
Holdeboring mm 22,2
Slibespindelgevind M 14
Max. gevindlaengde for slibe-
spindlen mm 22
Veegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Beskyttelsesklasse O/

Angivelserne gelder for en nominel spaending [U] pd 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Se typenummer pa el-vaerktgjets typeskilt. Handelsbetegnelserne for
de enkelte el-vaerktejer kan variere.

Stej-/vibrationsinformation

Méaleveerdier for stgj beregnet iht. EN 60745.

Varktejets A-vagtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau
100 dB(A); lydeffektniveau 111 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Gennemskaering af fliser (50 mm): a,=2,5 m/s?,
K=1,5m/s?.

—
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Det svingningsniveau, der er angivet i narvaerende instruk-
ser, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktaj eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevetunder ,Tekniske data®, er i overensstemmelse med
falgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W&./W// g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montering

Montering af beskyttelsesanordninger

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Bemaerk: Opstar brud pa slibeskiven under arbejdet eller be-

skadiges holdeanordningerne pa beskyttelsesskaerm/pa el-

varktgjet, skal el-vaerktgjet omgdende sendes til et autorise-

ret vaerksted, adresser se afsnit ,Kundeservice og kunderad-

givning".

Beskyttelsesskaerm med hurtiglukning (se Fig. A-B)

Abn spandearmen 8. Anbring beskyttelsesskaermens 4 kode-

lasene i kodenoten pa spindelhalsen, til kraven pa beskyttel-

sesskaermen sidder pa el-veerktgjets flange og drej beskyttel-

sesskaermen 4 i den gnskede position. Luk speendearmen 8.

» Indstil beskyttelsesskarmen 4 pa en sadan made, at
brugeren ikke udsattes for gnistregn.

Bosch Power Tools
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Bemaerk: Kodeldsene pa beskyttelsesskeermen 4 sikrer, at
el-vaerktajet kun kan forsynes med en beskyttelsesskaerm,
som passer til el-vaerktajet.

Ekstrahandtag

» Brug altid el-varktejet med ekstrahandtaget 3.

Skru ekstrahandtaget 3 ind i gearhovedet pa hgjre eller ven-
stre side afhaengigt af, hvilket arbejde, de skal udfares.

Diamant-skareskive monteres (se Fig. C-E)

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udfores arbej-

de pa el-vaerktgjet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar dia-
mant-skaereskiver skal sattes i og skiftes.

» Diamant-skareskiver bliver meget varme, nar de er i
brug; de ma forst berares, nar de er kolet helt af.

» Anvend altid en diamant-skaereskive i den rigtige stor-
relse og med den passende horing, der lever op til de
tekniske data.

» Brug kun diamantbesatte skareskiver. Segmenterede
diamantskiver ma kun have negative skarevinkler og
maksimale slidser pa 10 mm mellem segmenterne.

Tryk pa spindel-lasetasten 5 for at justere slibespindlen.

» Aktivér kun spindellasetasten, nar slibespindlen star
stille. Ellers kan el-verktgijet blive beskadiget.

Lasne spendematrikken 12 med den medleverede tapnegle
13 ogtag den af.

Rengar slibespindlen 9 og alle dele, der skal monteres.
Overhold malene pa slibevaerktgjet. Huldiameteren skal pas-
se til holdeflangen. Brug hverken adaptere eller reduktions-
stykker.

Bruges diamant-skareskiver, skal man vaere opmarksom pa,
at drejeretningspilen pa diamant-skaereskiven og el-vaerkte-
jets drejeretning stemmer overens (se drejeretningspil pa
gearhoved).

Tryk pa spindel-lasetasten 5 for at justere slibespindlen.

Skru spendematrikken 12 pé og spand den med tapngglen

13.

» Nar slibevaerktajet er monteret, kontrolleres det for
korrekt montering og at det kan bevaeges frit, for el-
varktgjet tandes. Sorg for, at slibevaerktgjet ikke ra-
ger imod beskyttelsesskaermen eller andre dele.

Holdeflangen 10 er forsynet med en

kunststofdel (O-ring) i midterkanten.

Mangler O-ringen eller er den beska-

diget, skal holdeflangen 10 ubetinget

erstattes, for arbejdet fortsattes.

Lynspendemotrik SDS-elie (se Fig. E)

Til nemt slibevaerktajsskift uden brug af yderligere veerktej

kan du bruge lynspandemetrikken 14 i stedet for spaende-

metrikken 12.

» Brug kun en korrekt, ubeskadiget lynspeendemetrik
14.

—

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar dia-
mant-skaereskiver skal sattes i og skiftes.

Serg under paskruningen for, at tekstsiden pa lynspaeendemg-

trikken 14 ikke peger hen imod diamant-skareskiven 11; pi-

lens skal pege hen pa indeksmaerket 15.

Tryk pa spindel-lasetasten 5 for at justere slibespindlen. Lyn-

spandemetrikken spaendes ved at dreje diamant-skaereski-

ven 11 kraftigt til hgjre.

En korrekt fastgjort, ubeskadi-
get lynspandematrik lasnes
ved at dreje fingerringen mod
venstre.

Lasne aldrig en fastsiddende
lynspendemeotrik med en
tang, men derimod med tap-
neglen. Anbring tapneglen
som vist pa billedet.

Diamant-terbor monteres (se Fig. F)

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Abn spaendearmen 8 og tag beskyttelsesskarmen 4 af.

Tryk pa spindel-lasetasten 5 for at justere slibespindlen.

» Aktivér kun spindellasetasten, nar slibespindlen star
stille. Ellers kan el-verktgjet blive beskadiget.

Drej diamant-terboret 16 fast pa slibespindlen 9 og spand

det med gaffelngglen 17.

Stev-/spanudsugning

» Stov fra keramikfliser (kvartsstev) eller natursten (mine-
ralstev) kan vaere sundhedsfarligt. Bergring eller indan-
ding af stav kan fare til allergiske reaktioner og/eller ande-
draetssygdomme hos brugeren eller personer, der
opholder sigi nerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. kvartsstav geelder til dels som
kraeftfremkaldende. Asbestholdigt materiale ma kun bear-
bejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-

let.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antznde sig selv.

» Monter altid lukkeproppen, fer der arbejdes uden stav-
opsugning 2. Brudstykker fra emnet eller braekkede ind-
satsvaerktajer kan flyve vaek og fare til kvaestelser ogsa
uden for det direkte arbejdsomrade.

Tilslutning af stevudsugning (se Fig. G)

Traek lukkeproppen 2 ud af opsugningsstudsen 20. Saml
opsugningsrarbgjningen 19 og opsugningsslangen 18 (til-
behar). Anbring opsugningsrerbegjningen 19 pa opsugnings-
studsen 20.
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Sving holderen til opsugningsslangen 6 ud og klem opsug-
ningsslangen 18 fast i holderen.

Forbind opsugningsslangen 18 vha. adapteren 21 (tilbehar)
med sugeslangen pa en stevsuger (tilbehar).

Eael-vaerktgjet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-
delig Bosch stavsuger med fiernbetjening. Denne starter
automatisk, nar el-varktejet teendes.

Stavsugeren skal veere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stav.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Anvendes el-vaerktgjet sammen med mobile generatorer, der

ikke rader over tilstraekkelige kapacitetsreserver hhv. ikke eg-

net spaendingsregulering med startstremsforstaerkning, kan
kapaciteten reduceres eller atypisk adfaerd kan opsta, nér el-
varktejet teendes.

Kontrollér venligst, om den anvendte generator er egnet, isaer
mht. netspaending og -frekvens.

Taend/sluk

Skub til ibrugtagning af el-vaerktgjet start-stop-kontakten 1

frem.

Til fastholdelse af start-stop-kontakten 1 trykkes start-stop-

kontakten 1 ned foran, til den falder i hak.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 1,

eller hvis den er fastlast, trykkes start-stop-kontakten 1 kort

bagpa, fer den slippes.

» Kontrollér diamant-skaereskiven for brug. Diamant-
skaereskiven skal vaere korrekt monteret og skal kunne
rotere frit. Gennemfgr en provekersel i mindst 1 minut
uden belastning. Anvend ikke beskadigede, urunde el-
ler vibrerende diamant-skzereskiver. Beskadigede dia-
mant-skaereskiver kan fare til eksplosion og kvaestelser.

Arbejdsvejledning

» Spaend emnet, hvis det ikke ligger sikkert vha. sin
egenvagt.

> Belast ikke el-varktgjet sa meget, at det standser.

» Lad el-vaerktgjet kere i tomgang i et par minutter efter
staerk belastning, sa indsatsvarktgjet kan kele af.

» El-vaerktgjet ma kun benyttes til terskeering.

» Diamant-skareskiver bliver meget varme, nar de er i
brug; de ma forst berares, nar de er kolet helt af.

Beskyt skaereskiven mod slag, sted og fedt. Udsaet ikke skae-

reskiven for tryk fra siden.

Forseg ikke at bremse udlgbende diamant-skaereskiver ved at

trykke mod dem i siden.

—
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Nar der skaeres i meget harde materialer som f.eks. beton
med et stort kieseindhold, kan diamantskaereskiven blive for
varm og derved beskadiges. En gnistkrans, der lgber med dia-
mantskareskiven, er et tydeligt tegn herpa.

Afbryd i dette tilfaelde skeerearbejdet og lad diamant-skeere-
skiven afkgle i tomgang ved max. omdrejningstal i kort tid, sa
den kan afkale.

Et maerkbart langsommere arbejdsskridt og en gnistkrans er
tegn pa, at diamant-skaereskiven er uskarp. Denne slibes igen
ved at kare den i porgst materiale (f.eks. kalksten) i korte be-
vagelser.

Snitretning (se Fig. H)
Far el-vaerktgjet som vist pa billedet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktej og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Brug sa vidt muligt altid et opsugningsanlaeg ved eks-
treme brugsbetingelser. Blas ventilationsabningerne
igennem med hyppige mellemrum og forkoble en fejl-
strombeskyttelseskontakt (Fl-kontakt). Ved bearbejd-
ning af metal kan ledende stav aflejre siginde i elvaerktajet.
Elvaerktgjets beskyttelsesisolering kan forringes.

Opbevar og behandle tilbeharet omhyggeligt.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

veerksted for Bosch el-varktgj for at undga farer.

Skulle el-vaerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

holde op med at fungere, skal reparationen udfares af et auto-

riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktaj.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid

angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe digmed at besvare
spargsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-

venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til endringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla sikerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och déligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brénnbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-

horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade

elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-

uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa

skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-

3:02PM

—

avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverk-
tyget ar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bir elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bér lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anviind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvindning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.
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» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for kapslipmaskiner

» Spréngskyddet maste monteras ordentligt pa elverkty-
getoch bor instillas sa att hogsta mojliga sakerhet upp-
nas, dvs den del av slipkroppen som dr viand mot anvén-
daren maste vara sa liten som mojligt. Hall dig sjélv och
andra personer utanfor slipskivans rotationsplan.
Sprangskyddet ska skydda anvandaren mot utslungade
brottstycken fran eller tillfallig kontakt med slipkroppen.

»> For elverktyget far endast diamantbelagda kapskivor
anvéndas. Aven om tillbehor kan fastas pa elverktyget
utgor detta ingen garanti for en riskfri anvandning.

» Insatsverktygets tillaitna varvtal maste atminstone
motsvara det pa elverktyget angivna hogsta varvtalet.
Tillbehdr med en hogre rotationshastighet kan brista och
slungas ut.

» Slipkroppar far anvindas endast for rekommenderade
arbeten. t.ex.: Slipa aldrig med kapskivans sida. Kap-
skivor ar avsedda for avverkning med skivans kant. Risk
finns for att slipkroppen gar sonder vid tryck fran sidan.

» For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflansar i
ratt storlek anvandas. Lampliga flansar stoder slipskivan
och reducerar salunda risken for slipskivsbrott.

» Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensione-
rade insatsverktyg kan inte pa betryggande satt avskarmas
och kontrolleras.

» Slipskivor och flansar maste exakt passa till elverkty-
gets slipspindel. Insatsverktyg som inte exakt passar till
elverktygets slipspindel roterar ojamnt, vibrerar kraftigt
och kan leda till att du forlorar kontrollen dver verktyget.

» Skadade slipskivor far inte anviindas. Kontrollera slip-
skivorna fore varje anvandning avseende splitterska-
dor ochsprickor. Om elverktyget eller slipskivan skulle
falla ned, kontrollera om skada uppstatt eller byt till en
oskadad slipskiva. Du och andra personer ska efter
kontroll och montering av slipskivan sta utanfor slip-
skivans rotationsplan; lat sedan elverktyget rotera en
minut pa hogsta varvtalet. Skadade slipskivor garide
flesta fall sonder vid denna provkdérning.

Svenska|63

» Anvind personlig skyddsutrustning. Anvand alltefter
avsett arbete ansiktsskiarm, ogonskydd eller skydds-
glaségon. Om sa behovs, anvand dammfiltermask, hor-
selskydd, skyddshandskar eller skyddsforklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartik-
lar. Ogonen ska skyddas mot utslungade frimmande par-
tiklar som kan uppsta under arbetet. Damm- och andnings-
skydd maste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstar under arbetet. Risk finns for horselskada under en
langre tids kraftigt buller.

» Se till att obehoriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som ror sig inom
arbetsomradet maste anvanda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada aven utanfor
arbetsomradet.

» Hallfastverktyget endastvid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen natsladd. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta maskinens
metalldelar under spanning och leda till elstét.

» Se till att natsladden halls pa avstand fran roterande
insatsverktyg. Om du forlorar kontrollen 6ver elverktyget
kan natsladden kapas eller dras in varvid risk finns for att
din hand eller arm dras mot roterande insatsverktyg.

» Lagg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget har
stannat fullstandigt. Roterande insatsverktyg kan
komma i berdring med underlaget varvid risk finns for att
du forlorar kontrollen dver elverktyget.

» Elverktyget far inte rotera nér det bérs. Klader kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

> Rengor regelbundet elverktygets ventilationsopp-
ningar. Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig
anhopning av metalldamm kan orsaka farliga elstrommar.

» Anvind inte elverktyget i ndrheten av brannbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor antander materialet.

» Anvind inte insatsverktyg som kraver flytande kylme-
del. Vatten eller andra kylvatskor kan medféra elstot.

Varning for bakslag

» Ettbakslag ar en plotslig reaktion hos slipskivan som beror
pa att den hakar fast eller blockerar. Blockerar eller hakar
det roterande insatsverktyget upp sig finns risk for att det
plétsligt stannar. Harvid accelererar ett okontrollerat
elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inklamningsstallet.
Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbets-
stycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klammas fast
varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar bakslag. Slip-
skivan ror sig da mot eller fran anvandaren beroende pa
skivans rotationsriktning vid inkldmningsstallet. Da kan
slipskivorna dven brista.
Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hante-
ring av elverktyget. Detta kan undvikas med lampliga
skyddsatgarder som beskrivs nedan.
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» Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i
ett ldge som ar lampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anvind alltid stodhandtaget for basta majliga kontroll
av bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start.
Anvandaren kan genom lampliga forsiktighetsatgarder
battre beharska bakslags- och reaktionskrafterna.

» Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett
bakslag ga mot din hand.

» Undvik omradet framfor och bakom den roterande kap-
skivan. Bakslaget kommer att vrida elverktyget i riktning
mot slipskivans rotation vid inklamningsstallet.

» Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte stud-
sar ut fran arbetsstycket eller kommer i klam. P3 horn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klam. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

» Anvind aldrig kedje- eller tandade sagklingor och inte
heller segmenterade diamantskivor med spar bredare
@n 10 mm. Sadanainsatsverktyg orsakar ofta bakslag eller
forlorad kontroll 6ver elverktyget.

» Setill att kapskivan inte kommerikldm och att deninte
utstts for hogt mottryck. Forsok inte skara for djupt.
Om kapskivan 6verbelastas okar dess pafrestning och risk
finns for att den snedvrids eller blockerar och detta kan
sedan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

» Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall skivan stilla tills den
stannat fullsténdigt. Forsok aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skirsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgarda orsaken for inklamning.

» Kopplainte ater pa elverktyget om det sitter i arbets-
stycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den
forsiktigt fors in i skarsparet for fortsatt kapning. |
annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket
eller orsaka bakslag.

» For att reducerarisken for ett bakslag till foljd av
inklamd kapskiva ska skivor och andra stora arbets-
stycken stodas. Stora arbetsstycken kan bojas ut till foljd
av hog egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stodas pa
bada sidornabade i narheten av skarsparet och vid kanten.

» Var speciellt forsiktig vid “fickkapning” i dolda omra-
den som t. ex. i en fardig vagg. Dar risk finns att kapski-
van kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar,
elledningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

Extra sdkerhetsanvisningar

» Fést och sdkra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat sitt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen &r arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstét. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstét.

—

» Beror inte kapskivan efter arbetet innan den svalnat.
Kapskivan blir mycket het under arbetet.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverkty-
gets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och deras bety-
delse. Korrekt tolkning av symbolerna hjalper till att béttre
och sékrare anvanda elverktyget.

Symboler och deras betydelse
Bir skyddsglasdgon.

Bar horselskydd. Buller kan orsaka horsel-
skada.

Bar dammskyddsmask.
%

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och

Produkt- och kapacitetsheskrivning
@ instruktionerna inte fljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvandning

Elverktyget ar avsett for kapning och borrning av kakel (kera-
mik, granit, marmor, garnieritmaterial, natursten) utan vat-
tentillforsel.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Stromstallare Till/Fran
Tillslutningsplugg for utsugningsadapter
Stodhandtag (isolerad greppyta)
Sprangskydd med snabblas
Spindellasknapp
Faste for utsugningsslang
Handgrepp (isolerad greppyta)
Spannarm for sprangskydd
Slipspindel

O oo~NOOGhA, WN
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10 Stodflans med O-ring

11 Diamantkapskiva*

12 Spannmutter

13 Flansmutternyckel for spannmutter
14 Snabbspannmutter SDS-clic *
15 Indexmarke*

16 Diamanttorrborr*

17 Fast skruvnyckel nyckelvidd 19 mm*
18 Utsugningsslang

19 Utsugningsror

20 Utsugningsadapter

21 Utsugningsadapter

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data
Kapslip GCT 115
Professional
Produktnummer 3601C910..
Upptagen markeffekt w 720
Tomgangsvarvtal min’t 11000
max. diameter pa diamantkapskivor ~ mm 115
min. tjocklek pa kapskivan mm 1
max. tjocklek pa kapskivan mm 3
Klingans centrumhal mm 22,2
Slipspindelgdnga M 14
max. ganglangd pa slipspindeln mm 22
Vikt enligt EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Skyddsklass [O/m

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-
beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata
Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-

trycksniva 100 dB(A); ljudeffektniva 111 dB(A). Onoggrann-

hetK=3dB.
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
Kapning av stenplattor (50 mm): a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s.
Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar beddmning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg
eller inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika.

—
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Harvid kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden 6ka
betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsikran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivsi"Tekniska data” dverensstammer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montage

Montering av skyddsutrustning

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Anvisning: Om slipskivan brustit under drift eller stédanord-

ningarna pa spangskyddet/elverktyget skadats, maste

berdrda delar/elverktyget bytas ut eller for service skickas till

en serviceverkstad, for adresser se avsnittet "Kundservice

och kundkonsulter”.

Sprangskydd med snabblas (se bilder A-B)

Oppna spannspaken 8. Satt in sprangskyddet 4 med kod-

nocken i kodsparet pa spindelhalsen tills sprangskyddets

flans sitter mot elverktygets flans och vrid sedan sprangskyd-

det 4 till 6nskat lage. Stang spannspaken 8.

» Still in sprangskyddet 4 sa att gnistor inte sprutas mot
anviandaren.

Anvisning: Kodnocken pa sprangskyddet 4 garanterar att

endast det sprangskydd kan monteras som passar till elverk-

tyget.

Stodhandtag

» Anvand alltid elverktyget med stodhandtag 3.

Skruva fast stodhandtaget 3 i relation till arbetssatt till hoger
eller vanster om véxelhuset.

Bosch Power Tools
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Montering av diamantkapskivor (se bilder C-E)

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Anvand skyddshandskar vid insdttning och byte av dia-
mantkapskivor.

» Diamantkapskivorna blir under arbetet mycket heta;
berdr inte dessa innan de svalnat.

» Anvind alltid en diamantkapskiva i rétt storlek och
med lampligt infastningshal som motsvarar uppgif-
ternai tekniska data.

» Anvind endast diamantbelagda kapskivor. Diamant-
skivorna med segment far endast ha en negativ skar-
vinkel och maximala spar pa 10 mm mellan segmenten.

Tryck pa spindelns lasknapp 5 for lasning av slipspindeln.

» Tryck ned spindellasknappen endast nar slipspindeln
star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

Skruva bort spannmuttern 12 med medféljande flansmutter-

nyckel 13.

Rengor slipspindeln 9 och alla delar som skall monteras.

Beakta slipverktygens dimensioner. Centrumhalet maste

passa till stodflansen. Anvand inte reducerstycken eller adap-

ter.

Kontrollera vid anvandning av diamantkapskivor att rotations-

pilen pa diamantkapskivan och elverktygets rotation dverens-

stammer (se rotationspil pa vaxelhuset).

Tryck pa spindelns lasknapp 5 for lasning av slipspindeln.

Skruva upp spannmuttern 12 och dra fast den med flansmut-

ternyckeln 13.

» Kontrollera efter montering och fore start av slipverk-
tyget att det monterats pa ritt satt och kan rotera fritt.
Kontrollera att slipverktyget inte beror sprangskyddet
eller andra delar.

| stodflansen 10 &r kring centreransat-
sen en plastdel (O-ring) insatt. Om O-
ringen saknas eller ar skadad maste
stodflansen 10 fore fortsatt anvand-
ning ovillkorligen bytas.

Snabbspannmutter SDS-e/ie= (se bild E)

Forsnabbt och enkelt byte av slipverktyg utan hjalp av verktyg
kan i stallet for spannmuttern 12 snabbspannmuttern 14
anvandas.

» Anvand endast felfri, oskadad snabbspannmutter 14.

» Anvand skyddshandskar vid insdttning och byte av dia-

mantkapskivor.
Se vid paskruvning till att texten pa snabbspannmuttern 14
inte ligger mot diamantkapskivan 11; pilen maste vara riktad
mot indexmarket 15.
Tryck pa spindelns lasknapp 5 for lasning av slipspindeln. For
atdragning av snabbspannmuttern vrid diamantkapskivan 11
kraftigt medurs.

—

En ordentligt fastspand och
oskadad snabbspannmutter
kan for hand s ndr den rafflade
ringen vrids moturs.

Lossa aldrig en hartsittande
snabbspannmutter med
tang utan anvénd flainsmut-
ternyckeln. Lagg an flansmut-
ternyckeln som bilden visar.

Montering av diamanttorrborr (se bild F)

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Oppna spannspaken 8 och ta bort sprangskyddet 4.

Tryck pa spindelns lasknapp 5 for lasning av slipspindeln.

» Tryck ned spindellasknappen endast nér slipspindeln
star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

Skruva upp diamanttorrborren 16 pa slipspindeln 9 och dra

fast den med den fasta skruvnyckeln 17.

Damm-/spénutsugning

» Damm fran keramikkakel (kvartsdamm) eller natursten
(mineraldamm) kan vara halsovadliga. Beréring eller
inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer
som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm som t.ex. kvartsdamm anses vara cancero-
gena. Endast yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvdnd om méjligt en for materialet lamplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar val ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjalvantandas.

» Kom ihag att vid arbeten utan sprangskydd montera
tillslutningspluggen 2. Brottstycken fran arbetsstycket
eller insatsverktygen kan slungas ut och orsaka person-
skada dven utanfor arbetsomradet.

Anslutning av dammutsugning (se bild G)
Dratillslutningspluggen 2 ur utsugningsadaptern 20. Foga
samman utsugningsbojen 19 och utsugningsslangen 18 (tillbe-
hor). Stick upp utsugningsbojen 19 pa utsugningsadaptern 20.
Svang ut fastet for utsugningsslangen 6 och klam fast utsug-
ningsslangen 18 i fastet.

Koppla utsugningsslangen 18 via adaptern 21 (tillbehor) till
sugslangen pa en dammsugare (tillbehor).

Elverktygetkan anslutas direkt till apparatuttaget paen Bosch
universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-
sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.
Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.
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Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spéanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Nar elverktyget anvands pa mobila generatorer som inte for-

fogar 6ver tillrackliga effektreserver eller som saknar lamplig

spanningsreglering med startstromsforstarkning kan effekt-
forlust eller otypiskt beteende uppsta vid inkoppling.

Kontrollera att generatorn ar lamplig for aktuell anvandning

och speciellt dess natspanning och -frekvens.

In- och urkoppling

Skjut for inkoppling av elverktyget stromstallaren Till/Fran 1
framat.

For att sparra stromstallare Till/Fran 1 tryck ned stromstlla-

ren Till/Fran 1 framtill tills den snapper fast.

For elverktygets frankoppling slapp stromstallaren Till/Fran

1 eller om den ar last tryck helt kort baktill pa stromstallaren

Till/Fran 1 och slapp den igen.

» Kontrollera diamantkapskivan innan den tas i bruk.
Diamantkapskivan maste vara felfritt monterad och
kunna rotera fritt. Provkor minst under 1 minut utan
belastning. Anvand inte skadade, orunda eller vibre-
rande diamantkapskivor. Skadade diamantkapskivor
kan spricka och orsaka personskada.

Arbetsanvisningar

» Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt pa
grund av egen vikt.

» Belasta inte elverktyget till den grad att det stannar.
» Omelverktyget anvénts under hog belastninglat det ga

nagra minuter pa tomgang for avkylning av insatsverk-

tyget.
» Elverktyget far anviandas endast for torrfrasning.

» Diamantkapskivorna blir under arbetet mycket heta;
berdr inte dessa innan de svalnat.

Skydda kapskivan mot slag, stotar och fett. Utsatt inte kapski-

van for tryck fran sidan.

Bromsa inte upp diamantkapskivor med tryck fran sidan.
Nar mycket harda material bearbetas som t. ex. betong med
hog kiselhalt kan diamantkapskivan dverhettas och skadas.
En gnistkrans som roterar kring diamantkapskivan ar ett tyd-
ligt tecken pa dverhettning.

Avbryt i detta fall kapningen och Iat diamantkapskivan for
avkylning en kort stund ga pa tomgang med hogsta varvtal.
Tydligt reducerad slipeffekt och en gnistbildning runtom ski-
van ar tecken pa att diamantkapskivan forlorat skarpan.
Genom korta skér i nétande material, t. ex. kalksandsten, kan
diamantkapskivan ater skarpas.

Skarriktning (se bild H)
Styr elverktyget som bilden visar.

—
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Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sikert arbete.

» Anvind under extrema betingelser om majligt en
utsugningsanlaggning. | dylika fall ska ventilations-
oppningarna renblasas ofta och ett felstromsskydd
(F1) forkopplas. Vid bearbetning av metall kan damm sam-
las i elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering kan
forsamras.

Lagra och hantera tillbehéret med omsorg.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det gller fragor
betraffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehdr.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 1876 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovénligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Bosch Power Tools
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Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverkteoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, . eks. til & baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-

pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-

dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke
bruk elektroverktay nar du er trett eller er pavirket

—

av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverkteyet kan fare til
alvorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lsfter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segi en roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er heregnet til den type arbeid du vil utfaere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet far du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.
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» Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn il arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for kutteslipere

» Vernedekselet som herer til elektroverktoyet ma mon-
teres sikkert og innstilles slik at det oppnas sa stor sik-
kerhet som mulig, dvs. den minste delen pa slipeskiven
skal peke apent mot brukeren. Hold deg selv og andre
personer i nzerheten utenfor omradet til den roterende
slipeskiven. Vernedekselet skal beskytte brukeren mot
avbrukne deler og tilfeldig kontakt med slipeskiven.

» Bruk kun diamant-kappeskiver for dette el-verktayet.
Selv om du kan feste tilbeharet pa elektroverktayet ditt,
garanterer dette ikke sikker bruk.

» Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet ma vaere
minst like hayt som det maksimale turtallet som er an-
gitt pa elektroverkteyet. Tilbehar som dreies hurtigere
enn godkjent, kan brekke og slynges rundt.

» Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk.
F.eks.: Ikke slip med sideflaten til en kappeskive. Kapp-
eskiver er beregnet til materialfjerning med kanten pa ski-
ven. Innvirkning av krefter fra siden kan fere til at slipeski-
vene brekker.

» Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig storrelse for
den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter sli-
peskiven og reduserer slik faren for at slipeskiven brekker.

» Utvendig diameter og tykkelse painnsatsverktoyet ma
tilsvare malene for elektroverktayet. Gale innsatsverk-
tay kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

» Slipeskiver og flenser ma passe neyaktig pa slipespin-
delen til el-verktayet. Innsatsverktay som ikke passer
ngyaktig pa slipespindelen til elektroverktayet, roterer
uregelmessig, vibrerer svaert sterkt og kan fere til at du
mister kontrollen.

» Bruk ikke skadede slipeskiver. For hver bruk ma du
kontrollere om slipeskivene er splintret eller revnet.
Hvis elektroverkteyet eller slipeskiven faller ned, ma
du kontrollere om de er skadet eller bruk en ikke ska-
det slipeskive. Nar du har kontrollert og satt inn slipe-
skiven, ma du holde personer som oppholder seg i naer-
heten unna den roterende slipeskiven og la verktayet
gai ett minutt med maksimalt turtall. Som regel brekker
en skadet slipeskive i lapet av denne testtiden.

» Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk ma du bruke visir, gyebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om ngdvendig ma du bruke stavmaske, harselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. @ynene ber
beskyttes mot fremmedlegemer som kan fly rundt ved
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visse typer bruk. Stev- eller pustevernmasker mé filtere
den typen stav som oppstar ved denne bruken. Hvis du er
utsatt for sterk stay over lengre tid, kan du miste harselen.

» Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktayet eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og
derfor ogsa forarsake skader utenfor det direkte arbeids-
omradet.

» Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utforer arbeid der innsatsverkteyet kan treffe pa skjul-
te stremledninger eller den egne stremledningen. Kon-
takt med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette mas-
kinens metalldeler under spenning og fare til elektriske
stat.

» Hold stremledningen unna roterende innsatsverktay.
Hvis du mister kontrollen over maskinen kan stregmlednin-
gen kappes eller komme inn i verktgyet, og handen eller ar-
men din kan komme inn i det roterende innsatsverktayet.

» Legg aldri elektroverktoyet ned for innsatsverktayet
er stanset helt. Det roterende innsatsverktagyet kan kom-
me i kontakt med overflaten der maskinen legges ned, slik
at du kan miste kontrollen over elektroverktayet.

» Laaldri elektroverktoyet vaere innkoblet mens du bee-
rer det. Toyet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verkteyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med verk-
tayet og innsatsverktayet kan da bore seg inn i kroppen
din.

» Rengjor ventilasjonsapningene til elektroverktoyet
med jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i hu-
set, og en stor oppsamling av metallstav kan medfere elek-
trisk fare.

» Ikke bruk elektroverkteyet i nerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

» Bruk ikke innsatsverktey som krever flytende kjole-
midler. Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan
fare til elektriske stat.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

» Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som kan oppsta naren
dreiende slipeskive blir hengende fast eller blokkerer.
Opphenging eller blokkering farer til plutselig stans pa det
roterende innsatsverktayet. Slik akselereres et ukontrol-
lert elektroverktay mot innsatsverktayets dreieretning pa
blokkeringstedet.
Hvis f.eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkereriar-
beidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven
eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da
mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieret-
ning pa blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsa brek-
ke.
Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktayet. Det kan unngds ved a falge egnede sik-
kerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

» Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette
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finnes - for & ha sterst mulig kontroll over tilbake-
slagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjering.
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomen-
ter med egnede tiltak.

» Hold aldri handen i nzerheten av det roterende innsats-
verkteyet. Innsatsverktayet kan bevege seg over handen
din ved tilbakeslag.

» Unnga omradet foran og bak den roterende kappeski-
ven. Tilbakeslaget driver elektroverktayet i motsatt ret-
ning av slipeskivens dreieretning pa blokkeringsstedet.

» Var spesielt forsiktig i hjorner, pa skarpe kanter osv.
Du ma forhindre at innsatsverktay avprelles fra ar-
beidsstykket eller klemmes fast. Det roterende innsats-
verktgyet har en tendens til a klemmes fast i hjgrner, pa
skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.

» Ikke bruk kjede- eller tannet sagblad eller segmentert
diamantskive med mer enn 10 mm brede slisser. Slike
innsatsverktay farer ofte til tilbakeslag eller il at man mis-
ter kontrollen over elektroverktayet.

» Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt pres-
strykk. Ikke utfer for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling eller
blokkering og dermed ogsa muligheten til tilbakeslag eller
brudd pa slipeskiven.

» Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av verkteyet og holder det rolig til skiven er
stanset helt. Forsek aldri a trekke den roterende kapp-
eskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et tilbake-
slag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

» Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksi-
male turtallet for du fortsetter forsiktig med snittet. El-
lers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstyk-
ket eller forarsake tilbakeslag.

» Stett plater eller store arbeidsstykker for a redusere ri-
sikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Sto-
re arbeidsstykker kan bayes av sin egen vekt. Arbeidsstyk-
ket ma stettes pa begge sider, bade nar kappesnittet og
pa kanten.

» Var spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i vegger
eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elek-
triske ledninger eller gjenstander som kan forarsake tilba-
keslag.

Ekstra advarsler

» Festogsikre arbeidsstykket med tvinger eller pa en an-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfare at du mister kontrollen.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strem-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stet. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

—

» Ikke tai kappeskiven etter arbeidet for den er avkijalt.
Kappeskiven blir svaert varm i lapet av arbeidet.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan vare av betydning for bruk
av elektroverktoyet. Legg merke til symbolene og deres be-
tydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke elektroverktayet en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning
Bruk vernebriller.

Bruk herselvern. Innvirkning av stay kan
medfere harseltap.

Bruk en stevmaske.
%

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare

Produkt- og ytelsesheskrivelse
elektriske stet, brann og/eller alvorlige ska-

g der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet til kapping og boring av fliser
(keramikk, granitt, marmor, finsteintay, naturstein) uten bruk
av vann.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssiden.
1 Pé-/av-bryter

Propp for avsugstuss

Ekstrahandtak (isolert grepflate)

Vernedeksel med hurtiglas

Spindel-lasetast

Holder for avsugslange

Handtak (isolert grepflate)

Spennspak for vernedekselet

Slipespindel

O oo ~NOOGhA, WN
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10 Festeflens med O-ring

11 Diamant-kappeskive*

12 Spennmutter

13 Hakengkkel for spennmutter
14 Selvspennende mutter SDS-clic *
15 Indeksmerke*

16 Diamant-terrbor*

17 Fastnokkel ngkkelvidde 19 mm*
18 Avsugslange

19 Avsugbay

20 Avsugstuss

21 Avsugadapter

*Illustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data

Kuttesliper GCT 115
Professional
Produktnummer 3601C910..
Opptatt effekt w 720
Tomgangsturtall mint 11000
Max. diameter diamant-kappeskiver ~ mm 115
Min. kappeskivetykkelse mm 1
Maks. kappeskivetykkelse mm 3
Festeboring mm 22,2
Slipespindelgjenger M 14
Max. gjengelengde pa slipe-
spindelen mm 22
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Beskyttelsesklasse O/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverkteyet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktayene kan variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.
Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva

100 dB(A); lydeffektniva 111 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Kapping av fliser (50 mm): a, = 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.
Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.

—
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Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e ///m sV %ééﬂm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montering

Montering av beskyttelsesinnretninger

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Merk: Etter brudd pé slipeskiven i lgpet av driften eler skader

pa festeinnretningene pa vernedekselet/pa elektroverktayet

ma elektroverktayet straks sendes inn til kundeservice,

adresser se avshittet «<Kundeservice og kunderadgivning».

Vernedeksel med hurtiglas (se bildene A-B)

Apne spennarmen 8. Sett vernedekselet 4 med kodeknasten

inn i kodenoten pa spindelhalsen til kanten pa vernedekselet

sitter pa flensen til elektroverktayet og drei vernedekselet 4 i

gnsket posisjon. Lukk spennarmen 8.

» Innstill vernedekselet 4 slik at gnistene ikke fyker mot
brukeren.

Merk: Kodeknasten pa vernedekslet 4 sgrger for at det kun

kan monteres et passende vernedeksel pa elektroverktayet.

Ekstrahandtak
» Bruk elektroverktayet kun med ekstrahandtaket 3.

Skru ekstrahandtaket 3 inn pa hayre eller venstre side av gir-
hodet avhengig av typen bruk.
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Montering av diamant-kappeskiven
(se bildene C-E)

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Til innsetting og utskifting av diamant-kappeskiver an-

befales det a bruke vernehansker.

» Diamant-kappeskiver blir svart varme under arbeidet;
ikke tai dem fer de er avkjolt.

» Bruk alltid en diamant-kappeskive med riktig sterrelse
og passende festeboring, som tilsvarer informasjone-
ne i de Tekniske data.

» Bruk kun diamantbelagte kappeskiver. Segmenterte
diamantskiver ma kun ha negative skjarevinkler og
maksimale slisser pa 10 mm mellom segmentene.

Trykk spindel-lasetasten 5 for a Iase slipespindelen.

» Trykk pa spindellasetasten kun nar slipespindelen star
stille. Elektroverktayet kan ellers ta skade.

Lasne spennmutteren 12 med medlevert hakengkkel 13 ogta
denav.

Rengjar slipespindelen 9 og alle delene som skal monteres.
Tahensyn til slipeverktayenes dimensjoner. Hullets diameter

ma passe til festeflensen. Ikke bruk adaptere eller reduksjons-

stykker.

Ved bruk av diamant-kappeskiver ma du passe pa at dreieret-

ningspilen pa diamant-kappeskiven og elektroverkteyets
dreieretning (se dreieretningspilen pa girhodet) stemmer
overens.

Trykk spindel-lasetasten 5 for a lase slipespindelen.

Skru spennmutteren 12 pa og trekk spennmutteren fast med

hakengkkelen 13.

» Etter montering av slipeverkteyet og for innkoblingen
ma du sjekke om slipeverktayet er korrekt montert og
kan dreies fritt. Pass pa at slipeverktayet ikke kommer
borti vernedekselet eller andre deler.

del (O-ring) rundt sentreringskanten.
Hvis O-ringen mangler eller er ska-
det, ma tangen 10 absolutt skiftes ut
for videre bruk.

Hurtiglis SDS-clic (se bilde E)

Tiletenkelt slipeverktayskifte uten bruk av ytterligere verktay
kan du istedet for spennmutteren 12 ogsa bruke hurtiglasen
14.

» Bruk kun en feilfri, uskadet hurtiglas 14.

» Til innsetting og utskifting av diamant-kappeskiver an-

befales det a bruke vernehansker.

Ved paskruing ma du passe pa at skriftsiden til hurtiglasen 14
ikke peker mot diamant-kappeskiven 11; pilen ma peke mot
indeksmerket 15.

Trykk spindel-lasetasten 5 for a lase slipespindelen. Til fast-

trekking av hurtiglasen, dreier du diamant-kappeskiven 11
kraftig i urviserretning.

Itangen 10 er det satt inn en kunststoff-

3:02PM

—

En feilfritt festet, uskadet hur-

tiglas kan lgsnes ved a dreie

denriflede ringen manuelt mot

urviserne.

Du ma aldri lgsne en fastsit-
tende hurtiglas med en tan-

Q ge, men bruk en hakengkkel.

Sett hakengkkelen pa som vist

pa bildet.

Montering av diamant-terrboret (se bilde F)

» For alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Apne spennspaken 8 og ta av vernedekselet 4.

Trykk spindel-lasetasten 5 for a Iase slipespindelen.

» Trykk pa spindellasetasten kun nar slipespindelen star
stille. Elektroverktayet kan ellers ta skade.

Drei diamant-terrboret 16 pa slipespindelen 9 og trekk det

fast med fastngkkelen 17.

Stev-/sponavsuging

» Stav fra keramikkfliser (kvartsstav) eller naturstein (mine-
ralstav) kan veere helsefarlig. Bergring eller innanding av
stgv kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller andedretts-
sykdommer hos brukeren eller personer som befinner seg
i neerheten.
Visse typer stav som kvartsstgv kan vare kreftfremkallen-
de. Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materi-

alet.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales & bruke en stavmaske medfilterklasse P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

» Ved arbeid uten stevavsug ma alltid proppen 2 monte-
res. Brukne deler til verktayet eller brukne innsatsverktay
kan slynges ut og derfor ogsa forarsake skader utenfor det
direkte arbeidsomradet.

Tilkobling av stevavsuget (se bilde G)

Trekk proppen 2 utav avsugstussen 20. Sett avsugbendet 19
ogavsugslangen 18 (tilbehar) sammen. Sett avsugbendet 19
pa avsugstussen 20.

Sving holderen for avsugslangen 6 ut og klem avsugslangen
18 fast i holderen.

Forbind avsugslangen 18 via adapteren 21 (tilbehar) med su-
geslangen til en stavsuger (tilbehar).

Elektroverktayet kan kobles direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-
tisk nar elektroverktayet kobles inn.

Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tort stev ma du bruke en spesialstavsuger.
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Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Ved bruk av elektroverktayet pa mobile stramgeneratorer,

som ikke har tilstrekkelige effektreserver hhv. egnet spen-

ningsregulering (med startstremforsterkning), kan det opp-

sta effekttap eller utypiske reaksjoner ved innkobling.

Sjekk om stremgeneratoren er egnet, spesielt nar det gjelder

stremspenning og -frekvens.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet ma du skyve pa-/av-bry-

teren 1 fremover.

Til lasing av pa-/av-bryteren 1 skyver du pa-/av-bryteren 1

ned foran til den gar i las.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren 1

hhv. - hvis den er Iast - trykker du pa-/av-bryteren 1 ett gy-

eblikk og slipper den deretter.

» Kontroller diamant-kappeskiven fer bruk. Diamant-
kappeskiven ma vare feilfritt montert og kunne dreie
seg fritt. Utfar en provekjoring pa minst 1 minutt uten
belastning. Ikke bruk skadede, urunde eller vibrerende
diamant-kappeskiver. Skadede diamant-kappeskiver
kan brekke og forarsake skader.

Arbeidshenvisninger

» Spenn verktayet inn, hvis det ikke ligger godt fast med
sin egen vekt.

» lkke belast elektroverktayer sa sterkt at det stanser.

» La elektroverktoyet ga noen minutter i tomgang etter
sterk belastning for a avkjele det.

» Elektroverktoyet ma kun brukes til terrskjaering.

» Diamant-kappeskiver blir svart varme under arbeidet;
ikke tai dem for de er avkjolt.

Beskytt kappeskiven mot stet, slag og fett. Ikke utsett kappe-

skiven for trykk fra siden.

Ikke brems utlgpende diamant-kappeskiver med trykk mot si-

den.

Hvis du kapper spesielt harde materialer, f. eks. betong med
heyt kiselinnhold, kan diamant-kappeskiven blir for varm og
slik ta skade. En gnistkrans rundt diamant-kappeskiven er et
tydelig tegn pa dette.

Avbryt da kappingen og la diamant-kappeskiven ga ett aye-
blikk med hayeste turtall i tomgang for & avkjeles.
Tydeligredusertarbeidsfremskritt og gnistkrans rundt er tegn
pa at diamant-kappeskiven er blitt butt. Du kan slipe denne
med korte snitt i abrasivt materiale (. eks. kalksandstein).

Retning pa snittet (se bilde H)
Far elektroverktayet som vist pa bildet.

—

Norsk |73
Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» Ved ekstreme bruksvilkar ma du om mulig alltid bruke
et avsuganlegg. I slike tilfeller, blas gjennom ventila-
sjonsspaltene og koble til en jordfeilbryter. Ved bear-
beidelse av metall kan det sette seg lededyktig stev inne i
elektroverktayet. Beskyttelsesisolasjonen til elektroverk-
teyet kan innskrenkes.

Tiloehgret ma lagres og behandles med omhu.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-

og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen ut-

fores av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi

det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-

verktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 8955

Deponering

Elektroverktay, tiloehar og emballasje mé leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkotydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdhko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisadn kasvattaa
sahkaiskun riskia.

» Al kiyta verkkojohtoa viirin. Ali kiyti sitd sihkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravistd reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

> Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon so-
veltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkdtyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetta jarked sahkotyokalua kdyttaessasi. Ald kady-
td mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-

den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkoétyokalua kdytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

> Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kéteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kdyn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sddtotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niitd kdyte-
tadan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Ali ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotydkalu on tarkoitettu.

» Ala kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistis ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistad ja pysayttaa kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nima turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
ti ei kiyteti. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tata kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahkd-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttoa. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.
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» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti

hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-

vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

> Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talldin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttdé muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkétyokalu
sailyy turvallisena.

Katkaisuhiomakoneiden turvallisuusohjeet

» Sahkotyokaluun kuuluvan suojuksen taytyy olla tuke-
vasti kiinni ja niin asennettu, ettd suurin mahdollinen
turvallisuus saavutetaan, t.s. niin, ettd mahdollisim-

man pieni osa hiomatyokalusta on avoin kdyttajaa koh-

ti. Pida itsesi ja lahelld olevat henkil6t poissa pyorivan
hiomalaikan tasosta. Suojuksen tulee suojata kayttavaa

henkil6a murtokappaleilta ja tahattomalta hiomatyokalun
koskettamiselta.

» Kayta ainoastaan timanttipaallystettyja katkaisulaik-
koja sahkotyokalussasi. Vain se, ettd pystyt kiinnitta-
madn lisatarvikkeen sahkotyokaluusi, ei takaa sen turval-
lista kdyttod.

» Vaihtotydkalun sallitun kierrosluvun tulee olla vihin-
taan yhta suuri kuin sdhkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa murtua ja sinkoutua ymparistoon.

» Hiomatydkaluja saa kdyttda ainoastaan siihen kayt-
t66n mihin niitd suositellaan. Esim.: Ald koskaan hio
katkaisulaikan sivupintaa kayttden. Katkaisulaikat on
tarkoitettu aineenpoistoon laikan ulkokehaa kayttaen. Si-
vuttain kohdistuva voima saattaa murtaa hiomatydkalun.

» Kayta aina virheetontd, oikean kokoista kiinnityslaip-
paa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat
hiomalaikkaa ja vahentavat ndin hiomalaikan murtumisris-
kia.

» Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vas-
tata sdhkotyokalun mittatietoja. Vaarin mitoitettuja
vaihtotydkaluja ei voida suojata tai hallita riittavasti.

» Hiomalaikkojen ja laippojen tulee sopia tarkasti sahko-
tyokalusi hiomakaraan. Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi
tarkkaan sahkotyokalun hiomakaraan, pyorivat epétasai-
sesti, tarisevat voimakkaasti ja saattavat johtaa tyokalun
hallinnan menettamiseen.

» Al kiyti viallisia hiomalaikkoja. Tarkista ennen jo-
kaista kayttda, ettei hiomalaikoissa ole pirstoutumia
tai halkeamia. Jos sahkotyokalu tai hiomalaikka puto-
aa, tarkista, ettd se on kunnossa, tai kiyta ehjaa hioma-
laikkaa. Kun olet tarkistanut ja asentanut hiomalaikan,
pida itsesi ja ldhistolla olevat henkildt poissa pyorivan
karalaikan tasosta ja anna sahkotydkalun kdayda minuu-
tin taydella kierrosluvulla. Vaurioituneet hiomalaikat
murtuvat yleensd taman testin aikana.

Suomi| 75

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kdytos-
té riippuen kokokasvonaamiota, silmasuojusta tai suo-
jalaseja. Jos mahdollista, kdyta pélynaamaria, kuulon-
suojainta, suojakasineita tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa sinut pieniltd hioma- ja materiaalihiukkasilta.
Silmat tulee suojata lentelevilta vierailta esineiltd, jotka
saattavat syntya erilaisessa kaytossa. Poly- tai hengitys-
suojanaamareiden taytyy suodattaa pois tydstdssa synty-
va poly. Jos olet pitkadn alttiina voimakkaalle melulle, saat-
taa se vaikuttaa heikentdvasti kuuloon.

» Varmista, ettd muut henkilot pysyvat turvallisella etéi-
syydelld ty6alueeltasi. Jokaisella, joka tulee tyoalueel-
le, tulee olla henkilokohtaiset suojavarusteet. Tyokap-
paleen tai murtuneen vaihtotydkalun osia saattaa
sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa ihmisia myos varsi-
naisen tydalueen ulkopuolella.

» Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessasi tyotd, jossa vaihtotyokalu saattaisi osua pii-
lossa olevaan sahkojohtoon tai sahan omaan sahkdjoh-
toon. Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehdd sahkotyo-
kalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

» Pidéd verkkojohto loitolla pydrivista vaihtotyokaluista.
Jos menetat laitteen hallinnan, saattaa verkkojohto tulla
katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetaa katesi tai kasivartesi
kiinni pyorivaan vaihtotydkaluun.

» Al asetasihkotyokalua pois, ennen kuin vaihtotydkalu
on pysdhtynyt kokonaan. Pyoriva vaihtotyokalu saattaa
koskettaa lepopintaa ja voit menettda tyokalusi hallinnan.

» Al koskaan pidi sahkotyokalua kiynnissi sitd kanta-
essasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena
tarttua kiinni pyorivaan vaihtotyokaluun, joka saattaa tun-
keutua kehoosi.

» Puhdista séhkotyokalusi tuuletusaukot saannollisesti.
Moottorin tuuletin imee pdlya tydkalun koteloon, ja voima-
kas metallipélyn kasautuma voi synnyttad sahkoisia vaara-
tilanteita.

» Al kiytd sihkotyokalua palavien aineiden lihell3. Kipi-
nat voivat sytyttaa naitd aineita.

» Al3 kiyti vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat nestemiis-
ta jadhdytysainetta. Veden tai muiden nestemaisten
jadhdytysaineiden kaytto saattaa johtaa sahkoiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

» Takaisku on juuttuneen tai lukkiutuneen pyérivan hiomalai-
kan akillinen reaktio. Juuttuminen tai lukkiutuminen johtaa
pyorivan vaihtotyokalun dkilliseen pysahdykseen. Tallgin
hallitsematon sahkotyokalu sinkoutuu tarttumakohdasta
vaihtotyokalun kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyo-
kappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut
tyokappaleeseen juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan
ponnahduksen ulos tyokappaleesta tai takaiskun. Hioma-
laikka liikkuu silloin kdyttavaa henkilod vasten tai poispdin
héanesta riippuen laikan kiertosuunnasta tarttumakohdas-
sa. Talléin hiomalaikka voi my6s murtua.
Takaisku johtuu sahkotyokalun vadrasta kaytosta tai kay-
tosta vaaraan tarkoitukseen. Se voidaan estaa sopivin va-
rotoimin, joita selostetaan seuraavassa.
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» Pitele sahkotydkalua tukevasti ja saata kehosi ja kasi-
vartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan takaisku-
voimiin. Kaytad aina lisikahvaa, jos sinulla on sellainen,
jotta pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla hallitse-
maan takaiskuvoimia tai vastamomentteja tyokalun
ryntokdynnissa. Kayttava henkild pystyy hallitsemaan
takaisku- ja vastamomenttivoimat noudattamalla sopivia
suojatoimenpiteita.

» Ala koskaan tuo kittisi lihelle pyorivaa vaihtotyoka-
lua. Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua kate-
siyli.

» Viltd aluetta pydrivan katkaisulaikan edessa ja takana.
Takaisku pakottaa sahkotyokalun vastakkaiseen suuntaan
hiomalaikan liikkeeseen nahden tarttumiskohdassa.

» Tydskentele erityisen varovasti kulmien, teravien reu-
nojen jne. alueella, esté vaihtotyokalua ponnahtamas-
ta takaisin tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyori-
valla vaihtotyokalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
terdvissd reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tdma
johtaa hallinnan pettdmiseen tai takaiskuun.

» Al3 kiyta ketju- tai hammastettua sahanteraa eiki
myoskdan segmentoitua timanttilaikkaa, jonka rako-
jenleveys on yli 10 mm. Tdllaiset vaihtotyokalut aiheutta-
vat usein takaiskun tai sahkotydkalun hallinnan menetta-
misen.

» Viltd katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta
syottopainetta. Ald tee liian syvid leikkauksia. Katkaisu-
laikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta
kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtu-
misen mahdollisuutta.

» Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat
tyon, pysdyta sihkotydkalu ja pidé se rauhallisesti pai-
koillaan, kunnes laikka on pysahtynyt. Ali koskaan
koeta poistaa vield pydrivaa katkaisulaikkaa leikkauk-
sesta, se saattaa aiheuttaa takaiskun. Maarittele ja pois-
ta puristukseen joutumisen syy.

» Al3 kdynnisti sihkotyokalua uudelleen, jos laikka on
kiinni tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saa-
vuttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti jat-
kat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua
kiinni, ponnahtaa ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takais-
kun.

» Tue littedt tai isot tyokappaleet katkaisulaikan puris-
tuksen aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi.
Suuret tyokappaleet voivat taipua oman painonsa takia.
Tyokappaletta tulee tukea molemmilta puolilta, seka kat-
kaisuleikkauksen vieresta ettd reunoista.

» Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa seiniin
tai muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et
pysty ndakemaan. Uppoava katkaisulaikka saattaa aiheut-
taa takaiskun osuessaan kaasu- tai vesiputkiin, sahkéjoh-
toihin tai muihin kohteisiin.

Lisdvaro-ohjeita

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tydkappaletta
vain kadessa tai kehoasi vasten se, on epavakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

» Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kddnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sdhkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Al kosketa katkaisulaikkaa tyon jilkeen, ennen kuin
se on jadhtynyt. Katkaisulaikka tulee tyossa hyvin kuu-
maksi.

» Pidé tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeista voivat olla tarkeita kayttdessasi
sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkki-

en oikea tulkinta auttaa sinua kayttamaan sahkotyokaluasi pa-
remmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys
Kéytd suojalaseja.

Kéayta kuulonsuojainta. Melu saattaa
aiheuttaa kuulon menetysta.

Kéayta polynsuojanaamaria.
%

Tuotekuvaus

o

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kadnnettyn lukiessasi kdyttoohjetta.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu laattojen (keramiikka, graniitti,
marmori, hienokiviaines, luonnonkivi) katkaisuun ja poraami-
seen ilman veden kayttoa.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa
olevaan sahkoétyokalun kuvaan.

1 Kaynnistyskytkin

2 Imunysan sulkutulppa
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3 Lisdkahva (eristetty kadensija)

4 Pikalukituksella varustettu laikan suojus
5 Karan lukituspainike

6 Imuletkun pidike

7 Kahva (eristetty kiadensija)

8 Laikan suojuksen kiristysvipu

9 Hiomakara

10 O-renkaalla varustettu kiinnityslaippa
11 Timanttikatkaisulaikka*

12 Kiinnitysmutteri

13 Sakara-avain kiinnitysmutteria varten
14 Pikakiinnitysmutteri SDS-clic *
15 Osoitinmerkki*

16 Timanttikuivaporakruunu*

17 Kiintoavain, avainvali 19 mm*

18 Imuletku

19 Imukaari

20 Imunysa

21 Imuadapteri

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Laattaleikkuri GCT 115

Professional

Tuotenumero 3601C910..
Ottoteho w 720
Tyhjakayntikierrosluku mint 11000
Timanttikatkaisulaikkojen suurin

halkaisija mm 115
katkaisulaikan min. paksuus mm 1
katkaisulaikan maks. paksuus mm 3
Asennusreika mm 22,2
Hiontakaran kierre M 14
Hiomakaran kierteen suurin sallittu

pituus mm 22
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,9
Suojausluokka O/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteill ja
maakohtaisissa malleissa nam tiedot voivat vaihdella.

Ota huomioon sahkotyokalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksit-
taisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Melu-/tirinitiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 100 dB(A); danen tehotaso 111 dB(A). Epavar-
muus K=3 dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Kivilaattojen katkaisu (50 mm): a, = 2,5 m/s, K=1,5 m/s2.
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Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisestija sitd voidaan
kayttda sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

IImoitettu vdrahtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kuitenkin kdytetadn muissa
toissa, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.
Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisavarotoimenpiteet kdyttajan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
ty6kalujen huolto, kdsien pitdaminen lampimind, tydnkulun or-
ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavammessiitd, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai stan-
dardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien 2011/65/EU,
2004/108/EY, 2006/42/EY maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /m sV %ééﬂm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Asennus

Suojalaitteiden asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Huomio: Jos hiomalaikka on murtunut kayton aikana, tai jos

laikan suojuksen/sahkotydkalun kiinnityslaitteisiin on tullut

vika, on sahkotyokalu heti ldhetettava korjaukseen Bosch-

keskushuoltoon tai valtuutettuun huoltoliikkeeseen, katso

osoite luvusta "Huolto ja asiakasneuvonta”.

Pikalukituksella varustettu laikan suojus
(katso kuvat A - B)

Avaa kiristysvipu 8. Laikan suojuksen 4 koodinokka karan
kaulan koodiuraan, kunnes on sahkétyokalun laippaa vasten

ja kdanna laikan suojus 4 haluttuun asentoon. Sulje kiristysvi-

pu8.

» Sddda laikan suojusta 4 niin, etta kipinasuihku kaytta-
jan suuntaan estyy.

Huomio: Suojuksen 4 koodinokka varmistaa, etta vain sahko-

ty6kaluun sopivaa laikan suojusta voidaan kayttaa.

Bosch Power Tools
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Lisdkahva

» Kayta supistushylsya vain lisdkahvan 3 kanssa.

Kierrd lisakahva 3 vaihteiston paahan oikealle tai vasemmalle
riippuen tyotavasta.

Timanttikatkaisulaikan asennus (ks. kuvat C-E)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Suosittelemme kiyttamaan suojakasineita timantti-
katkaisulaikkojen asentamista ja vaihtamista varten.

» Timanttikatkaisulaikat tulevat tyon aikana hyvin kuu-

miksi; ala kosketa niitd, ennen kuin ne ovat jadhtyneet.

» Kayta aina oikean kokoisia ja oikealla kiinnitysreialld
(esim. tdhdenmuotoinen tai pyored) varustettuja ti-
manttikatkaisulaikkoja, jotka vastaavat teknisissa tie-
doissa olevia tietoja.

» Kayta timanttipdallystetty katkaisulaikkoja. Segmen-
toiduissa timanttilaikoissa saa olla vain negatiivinen
leikkauskulma ja segmenttien vélinen ura saa olla kor-
keintaan 10 mm levea.

Paina karan lukituspainiketta 5 hiomakaran lukitsemiseksi.

» Kayta karan lukitusta vain katkaisulaikan ollessa py-
sahdyksissa. Muussa tapauksessa sahkotyokalu saattaa
vaurioitua.

Avaa kiinnitysmutteri 12 toimitukseen kuuluvalla sakara-avai-

mella 13 ja poista se.
Puhdista hiomakara 9 ja kaikki asennettavat osat.

Ota huomioon hiomatydkalun mitat. Reién halkaisijan tulee
sopia kiinnityslaippaan. Ald kayta supistuskappaleita tai
adaptereita.

Kiinnita timanttikatkaisulaikkoja kayttaessasi huomiota sii-
hen, ettd timanttikatkaisulaikassa oleva kiertosuuntaa osoit-
tava nuoli ja sahkétyokalun kiertosuunta (katso vaihdepadssa
oleva kiertosuuntaa osoittava nuoli) tismaavat keskenaan.
Paina karan lukituspainiketta 5 hiomakaran lukitsemiseksi.

Kierra kiinnitysmutteri 12 paikoilleen ja kiristd se kaksireika-

avaimella 13.

» Tarkista hiomaty6kalun asennuksen jilkeen, ennen
kaynnistystd, ettd hiomatydkalu on oikein asennettu ja
pystyy pyorimdan vapaasti. Varmista, etta hiomatyo-
kalu ei osu laikan suojukseen tai muihin osiin.

Kiinnityslaipassa 10 on muoviosa (O-

rengas) keskityslaipan ympari. Jos ta-

nityslaipan 10 asennusta.

Pikakiinnitysmutteri SDS-c/ie (katso kuvaE)

Helpontydkalukiinnityksen aikaansaamiseksiilman tyokaluja,

voit kiinnitysmutterin 12 sijasta kdyttaa pikakiinnitysmutteria

14.

» Kayta yksinomaan virheetontd, moitteettomassa kun-
nossa olevaa pikakiinnitysmutteria 14.

ma O-rengas puuttuu tai on vaurioitu-
nut, vaihda se ehdottomasti ennen kiin-

» Suosittelemme kiyttamaan suojakasineita timantti-
katkaisulaikkojen asentamista ja vaihtamista varten.
Varmista kiinnitettaessa, ettd pikakiinnitysmutterin 14 teksti-
puoli ei ole timanttikatkaisulaikkaan 11 pdin; nuolen tulee
osoittaa indeksimerkkid 15.
Paina karan lukituspainiketta 5 hiomakaran lukitsemiseksi.
Kiristd pikakiinnitysmutteri kiertdmalld timanttikatkaisulaik-
kaa 11 voimakkaasti myG6tapdivaan.
Oikein kiinnitetyn, vaurioitu-
mattoman pikakiinnitysmutte-
rin voit irrottaa sormivoimin
kiertamalld uurrettua rengasta
vastapdivaan.

Al koskaan irrota kiinni-
Q juuttunutta pikakiinnitys-
mutteria pihdeilla, vaan kdy-

td sakara-avainta. Aseta
sakara-avain mutteriin kuvan
ﬁ osoittamalla tavalla.

Timanttikuivaporakruunun asennus
(katso kuva F)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdhko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Avaa kiristysvipu 8 ja poista laikan suojus 4.

Paina karan lukituspainiketta 5 hiomakaran lukitsemiseksi.

» Kayta karan lukitusta vain katkaisulaikan ollessa py-
sahdyksissa. Muussa tapauksessa sahkotyokalu saattaa
vaurioitua.

Kierrd timanttikuivaporakruunu 16 hiomakaraan 9 ja kirista

se kiintoavaimella 17.

Pélyn ja lastun poistoimu

» Keraamisten laattojen (kvartsip6ly) tai luonnonkiven (mi-
neraalipdly) poly saattaa olla terveydelle haitallista. Polyn
kosketus tai hengitys saattaa johtaa allergisiin reaktioihin
ja/tai hengitystiesairauksiin kayttajalla ja lahistolla olevilla
henkil6illa.

Maaratty poly, kuten kvartsipély, luokitellaan karsinogee-
niseksi. Asbestipitoisia aineita saavat kdsitelld vain am-
mattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset, kos-
kien késiteltavia materiaaleja.

» Viltd polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

» Asenna aina sulkutulppa 2, kun tyoskentelet ilman p6-
lynimua. Tyokappaleen tai murtuneen vaihtotydkalun osia
saattaa sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa ihmisia myos
varsinaisen tydalueen ulkopuolella.
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Polynimun liitanta (katso kuva G)

Veda sulkutulppa 2 ulos imunysasta 20. Liita imuputki 19 ja
imuletku 18 (lisatarvike) yhteen. Tydnna imuputki 19 imuny-
saan 20.

Kaanna imuletkun pidin 6 ulos ja purista imuletku 18 kiinni pi-

dikkeeseen.

Liitd imuletku 18 adapterin 21 avulla (lisatarvike) polynimu-
rinimuletkuun (lisatarvike).

Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokaynnistyksella
varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Tama kdynnistyy
automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.
Polynimurin tulee soveltua tyostettdvalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa myos 220 V
verkoissa.

Jos sahkotyokalua kaytetaan siirrettavien sahkovoimalaittei-

den (generaattoreiden) kanssa, joissa ei ole riittavid tehova-

roja tai joissa ei ole sopivaa kaynnistysvirran vahvistuksella
varustettua jannitesaatoa, saattaa sahkoétyokalun kdynnistys
johtaa tehonmenetyksiin tai epanormaaliin toimintaan.

Varmista kayttdmasi sahkdvoimalaitteen sopivuus, etenkin

verkkojannitetta ja taajuutta koskien.

Kaynnistys ja pysaytys

Tyonna sahkotyokalun kdyttod varten kaynnistyskytkin 1
eteenpain.

Lukitse kaynnistyskytkin 1 painamalla kaynnistyskytkinta 1
edessa alaspain lukkiutumiseen asti.

Sammuta sdhkotyokalu padstamalla kaynnistyskytkin 1 va-
paaksi tai, jos se on lukittuna, paina lyhyesti kaynnistyskytki-
men 1 takaosaa ja padsta sen sitten vapaaksi.

» Tarkista timanttikatkaisulaikka ennen tyon aloittamis-

ta. Timanttikatkaisulaikan tulee olla moitteettomasti
asennettu ja sen taytyy pystya pyorimaan vapaasti.
Suorita véhint&&n 1 minuutin koekayttd ilman kuor-
maa. Ald kdyta vaurioituneita, epdmuotoisia tai tarise-
via timanttikatkaisulaikkoja. Vaurioittuneet timanttikat-
kaisulaikat voivat sarkya palasiksi ja aiheuttaa
loukkaantumisia.

Tyoskentelyohjeita

» Kiinnita tyokappale, ellei se oman painonsa ansiosta
pysy paikoillaan.

» Al kuormita sahkétyokalua niin kovaa, etti se pysih-
tyy.

» Anna sdhkotyokalun kdyda muutamia minuutteja tyh-
jakdynnilla kovan rasituksen jilkeen, jotta vaihtotyo-
kalu jadhtyisi.
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> Laitetta saa kdyttda ainoastaan kuivaleikkausta var-
ten.

» Timanttikatkaisulaikat tulevat tyon aikana hyvin kuu-
miksi; ald kosketa niitd, ennen kuin ne ovat jadhtyneet.

Suojaa katkaisulaikkaa iskuilta, kolhuilta ja rasvalta. Ald paina

katkaisulaikkaa sivuttain.

Al jarruta hidastavaa timanttikatkaisulaikkaa painamalla sitd

sivuttain.

Leikattaessa erityisen kovia materiaaleja, esim. betonia, jon-

ka piipitoisuus on suuri, saattaa timanttikatkaisulaikka ylikuu-

mentua ja siten vaurioitua. Timanttikatkaisulaikkaa ymparoi-

vé kipindkeha viittaa selvasti tahan.

Keskeyta tassd tapauksessa leikkaus ja anna timanttikatkaisu-

laikan kdyda hetken kuormittamattomana maksiminopeudel-

la, jotta se jadhtyy.

Huomattavasti hidastuva tydsto ja laikkaa kiertava kipinakeha

ovat tylsyneen timanttikatkaisulaikan tunnusmerkkeja. Laik-

ka voidaan teroittaa uudelleen leikkaamalla lyhyesti hiovaan

aineeseen (esim. hiekkakiveen).

Leikkauksen suunta (katso kuva H)
Ohjaa sahkotyokalua kuvan osoittamalla tavalla.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidd aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

» Kaytd aina dadrimmadisissa kayttoolosuhteissa mahdolli-
suuksien mukaan imulaitetta. Puhalla usein tuuletus-
aukot puhtaiksi ja liita vikavirta-suojakytkimen (FI-)
kautta. Metallia tyostettaessa saattaa sahkotyokalun sisal-
le kerdantyd johtavaa polyd. Sahkotyokalun suojaeristys
saattaa vahingoittua.

Varastoi ja kasittele lisatarviketta huolellisesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on vélttamaton, tulee taman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sdhkotydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Jos sdahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-

menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa

Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka Ioytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielellaan sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kayttda ja sadtod koskevissa kysymyk-
sissa.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610017516](3.11.11)

ﬁ%



g%g OBJ BUCH-1502-001.book Page 80 Thursday, November 3, 2011 3:02 PM

80 | EMnvika

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-

taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeitelc aopaleiag

Fevikég unobeierg aspaleiag yia nAekrpika

epyaleia

Awpaote 0Aec Ti¢ umodeilelg
acpaleiag kauTig 0dnyieg.

Auéhetec kata Ty Thenon Twv unodeiewv aopaleiag kat Twv

odnywv propei va mpokaAéaouv nAektponAngia, mupkayta

fi/kat coapolc TpaupaTiopouc.

Oulagre 0Aeg Ti¢ mpoetbomonTikég umodeilelg kat odnyieg

yla ka0e peAAovTiki Xpijon.

0 oplopdg «HAekTpIKO epyaleio» ToU XpnolUoTIoLETaL OTIG

npoeldomnoinTikeC UNodEeiEelc avapEpeTal oe NAEKTPIKA

epyaheia mou Tpo@odoToUvTaL amod To NAEKTEIKO GIKTUO (UE

NAEKTPIKO KaAWO10) KABWC Kal e NAEKTPIKA pyaleia Tou

Tpo@odoTolvTal and pmaTapia (xweic NAEKTPIKO KaAwdI0).
Acpdlela oTo XMpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapd kat KaAd
PwTIoPEVO. ATatia r) oKOTEIVES TEPLOXES EpYaciag pmopel
va odnyrioouv oe atuxiuara.

» Mnv epyaleode pe To nAekTpIKO epyaleio o€
nepBaAdov omou undpyet kivéuvog ékpnéng, oTo omoio
unapxouv elpAekra uypd, aépta ) oKOVEC. Ta NAEKTPIKA
epyaleia dnutoupyolv omvBnplopo o omoiog pmopei va
avapAEEeL TN okovn 1 TIC avabupLacelg.

» "Otav xpnotpomoleite To NAEKTPIKO epyaleio kpardre
HaKpld am’ auTo Ta mawdia ku GAAa Tuxov
TMaPEUPLOKOpEVa aTopd. Ie MepinTwaon anoonaonc g
TIPOOOYXI\C 0UC UMOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU Unxavr-
paroc.

mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

—

HAexTpiki) acpalewa

» To @1 Tou nAekTpIKoU epyaleiou mpémet va Talpladet
otnv npia. Aev emTpEMETAL JE Kavevav TpOTo n
petarpoi) Tou Pig. Mn XpnopoToLeiTe MPOGUPHOOTIKA
1§ o€ ouvOUaopo pe yeuwpéva nAekTpikd epyaleia.
ApetanoinTa @i¢ kat kataMnAeg mpiec pelwvouv Tov
Kivbuvo nhextponAnéiac.

> Amo@eUy€ETE THV ENUPH TOU COHATOC 0UC HE YELWHEVEC
emeaveleg omwe owAnvec, OeppavTikd chpara
(kahoppép), kouliveg iy wuyeia. ‘OTav To copa oag eivat
Yewwpévo augavetat o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv ex0éTeTe Ta pnxavipata oty Beoxi fi Tnv uypacia.
H 6ieiobuon vepou 0’ €va nAekTpIkO epyaleio auEavel Tov
kivouvo nAextpomAngiag.

» Mn xenoomoteire To NAeKTPIKG KaA®dio yia va

HETaPEpETE I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaAeio, 1)

yia va ByaAerte To @i¢ ané Tnv mpila. Kpardre To nAek-

TPWKO KaAwdio pakpid ané umepBoAikég Oeppokpaociec,

KOPTEPEC akpéC Ka/f amd Kwvnrd efapripara. Tuyov

xahaopéva fi meptmeypéva nAektpikd KaAwdia au€avouv

Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

‘Otav epyaleode p’ éva nAekTpiko epyaleio oTo UmaBpo

va xpnowornoteire kaAadia empikuvong (pmalavréleg)

mou eivat katdAAnAa katywa xprion oto Umat®po. H xprion

KaAwbiwv empfkuvong kataAMnAwv yia unaibplouc xwpoug

ehatTovet Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

*Otav n Xxprion Tou NAekTpiKoU epyaAeiou o€ uypod

nepBaAAov eival avanoPeuKTn, TOTE XPNOLIOTIO|0TE

€Vav IPoOTATEUTIKO SlakomTn Sapporig

(6wakomTn FI/RCD). H xprion evoc mpooTaTeuTIKoU

SiakonTn Slapporic ehatrwvel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

v

v

AcpdAeia mpoownwv

» Na eioTe MGvToTE MPOOEKTIKOC/MPOCEKTIKI, Va HiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYaCia TOU KAVETE Kal va XelpileoTe TO
unxavnpa pe nepiokeywn. Mn xpnoomnoujoere €va
nAekTpiKO epyaleio 6Tav eioTe Koupacpévog/
Koupacopévn f) 6Tav BpiockeoTe unod TV emijpela
VAPKWTIKQV, olvomveUpaTog fj appakwv. Mia otiypiaia
anpooetia KaTa To XElPIopO Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
unopei va 0dnynoetL oe coapolc TPaupuaTIoPoUG.

» Oopdte évav KataAAnAo yla oag TPOCTATEUTIKO
eomAiopo kat mavrore mpooTaTeuTik@ yuaAwd. ‘Otav
(popaTe €vav KaTaAMnAo mPooTaTeUTIKO eE0MAIGHO ONWC
paoka npoataciac anod okovn, aviioAlodnTikd unodnuata
aopaleiac, TpooTATEUTIKO KPAVOG I wTaoTiOES, avahoya pe
TO €KAOTOTE €PYAAEIO KaL TN Xpron TOU, EAATTMVETAL O
KivbUVOG TPaUATIOHGV.

» Anogelyere Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefaiwOdeire oL To
nAekTpIKO epyaleio éxel amo{euxTei mpiv To oUVETeTE
HETO NAEKTPIKO BiKTUO i) PE TV PrmaTapia KaBAC Katmpwv
1o mapaAapere fj To perapépete. ‘OTav UETAPEPETE TO
NAekTPIKO epyaleio xovTac To 6AXTUAS oag aTo GlakomTn fy
OTaV OUVOECETE TO PNXAVNUaA LE TNV TNy pEUPATOC OTaV
auTo eivatakoun otn 6éon ON, ToTe Snploupyeital Kivouvoc
TPAUPATIOP®Y.
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> Agatpeire and Ta nAekTpIKa epyaleia Tuxov
ouvappoloynpuéva epyaleia puBpiong fj KAedia mpwv
Béaere To nAekTpIKO epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epya-
Aeio N kAeldi ouvappohoynpévo o’ éva MEPLOTPEPOLEVO

TUAHGO EVOC PNXAVAPATOC HMOPEL va 00Ny o€el O€ TPaupaTIo-

pouc.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia TV
aopali) oTdon Tou GRPATOC oag Kat Slarnpeire mavrore
TNV Wwoppomia oag. 'Etat umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
UnXavnua oe MEPITROEL AMPOGSOKNTWY TIEPIOTATEWV.

» Qopare kardAAnAa evbipara. Mn popdte papdia
pouxa i koopfpara. Kparare Ta paAAa oac, Ta podxa
6ag Kat Ta yavTia 6ag HakpLd anod KwoUpeva
efapmipara. Xahapr evéupacia, koopnuata f pakpta
paMd pmopet va epnAakolv ota KivoUpeva egapThpaTa.

» "Otav unapxet n duvarétnTa cuvappoAdynong
Suaraewv avappopnong f cuAAoyric okovng,
Bepawbeire 6TLauTéC civai ouvdepévec pe To pnxavnpa
kaBw¢ Kat 6TL XpnoonolodvTal owoTd. H xpron piag
avapeOPnoNg oKOVNG UMOPEl va eAATTWOEL TOV Kivbuvo mou
npokaAeiTat and T okovn.

EmpeAnc xelptopoc kat xprion nAEKTpIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppopTMVETE TO PNXavnpa. Xpnoomoleire yia
TNV €KAOTOTE €pyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yu’ autipv. Me To katdMnAo nAekTpIKO epya-
Aeio epyaleoTe KaAUTePa Kat aopaAéaTepa OTNV
avapepopevn Teploxf 1oxUog.

» Mn XpnGHOTOLOETE TOTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo Sakemmn. 'Eva nAekTpko epyaleio mou Gev
umopeire mAéov va To 6éceTe e Aetroupyia ka/r ekTog Aet-
Toupyiag eival emkivouvo Kal MPEMEL va EMOKEUAOTEL.

» BydATe To @i¢ amé Tnv mpila Kai/f apaipéoTe TRV
pnartapia mpiv Sie€dyere oTo pnxavnya pia onotadimore
epyacia puOpong, mpwv aAAagere éva e{aprnpa ij oTav
npoketrat va StapuAaiere/va amobnkelboere To
pnxavnpa. Auta ta mpoAnTImikd PéTpa aopaleiag Helwvouy
TOV KivOuvo amo Tuxov abéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou.

» AwapuAdyere Ta nAekTpika epyaAeia mou ée
Xenotgormoleite pakpla amd maidid. Mnv emrpéwere T
XPRON TOU PnxXaviparTog o€ Gropa mou dev eivat
efowewpéva p’ autd i dev éxouv SlafdoeLTigmapoloeg
odnyiec. Ta nAekTpkd epyaheia eivat emkivéuva oTav
XpnotuonololvTal amo Anelpa npdowna.

> Na mepuroleioTe MPpooeKTIKA To NAEKTPIKO epyaleio.
EAEyxeTe, av Ta KwvoUpeva eZapTiparta Actroupyolv
awoya, xwpi va pmAokapouv, i Pimwg EXouv oTdceL )
POapei Tuxov eZaptipara Ta onoia ennpealouv Tov
Tpomo Aetroupyiac Tou nAekTpikoU epyaAeiou. AmoTe
autda Ta xaAaopéva eSapTipaTa yua EMOKEUR MLV Ta
EavaypenowomotrjoeTe. H KaKr GUVTHENON TWV NAEKTPIKWY
epyaAeiwv amoTehel atria mTOAM®@V aTuynpdTwy.

» Awarnpeire Ta epyaAeia komi¢ kopTepd Kat kabapa.
TTPOOEKTIKA OUVTNPNUEVA KOTIKA EPYTAEia 0pnvavouY
6UoKoAOTEPA Kal 06nyolvTaL EUKOAGTEPQ.

» Xpnowomoleite Ta nAekTpika epyaleia, e€apripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. clppwva pe Ti¢ Tapoloeg

—
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odnyiec. Aappavere emiong undwn oag TiC EKAGTOTE
ouvOnkec kat Tnv uno ektéAeon epyaoia. H
XPNOON0INon TwV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV YIa EPYACIE TOU
HevmpoPAEmovTatyl auta pnopei va dnutoupyroet emkivou-
VEC KATAOTAOELC.

Service

> A®oTe To NAEKTPIKO €pyal€io oag yia €moKeur) and
(pLoTa eKMTAIOEUPEVO TPOCWTLKO KAl JE YVI|OLa
avraAAakrika. 'Etot e€aopalilete T 6iaThENON TNC A0PA-
Aelag Tou pnxavApaTog.

Ynobeiteic aopaleiag yia Aetaviipec Korig

» 0 mpoguAakTtiipag mpénetva cuvappoAoyndei aocparag
010 NAEKTPIKO EpyaAeio kai va TomoBetnOei éToLMoTe va
TMPOOPEPEL TN HEYIOTN EPIKTI) aopaAera, SnAadi povo
€va 600 To SuvaTd mo Piked THRPA Tou e€apTiHpaTog
KOmAG va eivat aka@Aunro mpo¢ Tnv mAeupd 1o Xetpioti. O
TPOPUAGKTIPAC OUKBAMELOTNY POOTAGIA TOU XEPLOTT ATIO
Bpalopata kal ano pia Tuxaia enagn Je To e€apTnua Kommc.

» TMa 1o nAekTpIKo oag epyaleio va xpnoijomnoleire
anokAetoTikd Stapavrodiokoug Komg. Movo n
SlamioTwon OTL Pmopeire va oTepewaeTe éva e€apTnua oto
NAEKTPIKO oag epyaleio Hev eyyudtal kat Tnv acpaAn xpnon
TOU.

» O péyioTog emTpenTog aplOpoC oTpoPwV Tou Epyaleiou
TIOU XPNGLHOMOLEITE TPEMEL VA €IVaL TOUAGXLOTOV TOOO
uwnAGG 600 0 PEYLOTOC APLOHOC OTPOPLV TTOU
avagépeTal emave oTo nAekTPIko epyaleio. EEaptuata
TTOU MePLOTPEPOVTAL e TaxuTnTa HeyaAlTepn amod Tnv
EMITPETTTY) UTOPEL VO KATAOTPAPOUV.

» Ta e€apTipara KOmAC EMTPEMETAL VA XPNOLHOTIOIOUVTAL
HOVO yia TIC epyacieg mou mpoTeivovTat yu autd, m.x. va
unv Aetdvere moté pe Tnv mAeupd evog diokou komig. Ot
blokol komr¢ mpoopilovTal povo yia agaipeon UAKoU e Thv
KOWN Tou¢. H AoKNon MAEUPIKIC MEONC 0 auTa Pnopei va
TPOKAAETELTO OMAGIUO TOUC.

» TMa Tov kGOe Sioko Komii¢ mou emAéyeTe va
Xpnowonoteire mavrore kat Tnv katdAAnAn aképaia
@Aavt{a cUoPLEng pe To 6wOoTo PéEyedog. KataAnAeg
@AavTleC atnpilouv To 6ioKO KOTING KAl EAATTWVOUV ETOLTOV
kivouvo Tng Bpaliong Tou.

> H efwTepwki) S1apeTPOC Kat To maxog Tou epyaAeiou mou
XPNGHOTOLEITE MPEMEL VA AVTATOKPIVOVTAL TAN PG OTIG
avTioToixeg H1aoTaoel Tou nAekTpikol epyaleiou oac.
EpyaAeia pe eapalpéveg dlaotaoelg 6ev pmopolv va
kahu@Bouv N va eleyxBolv aopalac.

» O1 biokot komi¢ kat ot pAavTec mpémet va Taiptalouv
akpBw¢ endve oTov GEova Tou NAEKTPIKOU g
epyaAeiou. E€aptripata mou dev taipiaouv akpiBwe emava
otov Gova Tou nAekTEIKOU epyaleiou meploTpépovTal
avopolopoppa, dovolvTal loxupd kat pmopei va odnynacouv
0€ aMwAELA TOU EAEyXOU ToU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Mnv xpnotponoteire xaAaopévoug diokoug Komi¢. Na
€AéyxeTe Toug SioKOUG KOG TTPLV TOUC XPNOLHOMOU|OETE
yia Gpuppatiopolc Kat pwypéS. ‘0Tav To NAEKTPIKO
epyaAeio i} o biokog komrig MEoeL oTo bamedo
BefawwBeire 611 To nAekTPIKG €pyaleio f/kato biokog
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Komi¢ bev €xouv umooTei (nuid f) xpnotpomotoTe Evav
aképato dioko komig. ‘Otav Oa éxete eAéyéet kat
TonoOeTiioel To HioKO KOMIC AMOPAKPUVETE TUXOV
TIUPEUPLOKOHEVA TTPOCWTIA AT TO ETMESO TEPLOTPOPIC
TOU HioKOU KOTC KaL APROTE T GUGKEUT Va
Aetroupyroet pe To péyioTo aplOpo oTpoP®V yia Eva
Aenrd mepimou. XaAaopévol Siokot kommic onddouv ouviBwg
Kata Tn SLapkela auTic TNG SoKIUNG.

» Na popare mavrote T 61K 0UC, ATOHIK) TTPOOTATEUTIKI
evbupacia. Na xpnowornoieire eniong, avaloya pe Tnv
€KAOTOTE €pYAOia MOU eKTEAEITE, TPOGTUTEUTIKEG
HAGKES, MPOOTATEUTIKES Sratagelg pamav iy
TIPOOTATEUTIKA YUaAud. Av XpELaoTEL, POPECTE KaL HACKa
TMPOOTACIAC AMO OKOVI), WTACTIOEC, TPOOTATEUTIKA
YavTa i) pua €1k mpooTaTeuTiki) modid, mou Oa oag
mpooTatelel amod Tuxov ekapevoovi{opeva ActavTika
owpatiéa | Opatopara uAikod. Ta pdTia mpénel va
npooTatelovTal and TuxoV alweOUHEVA owpaTidla oy
unopei 6nptoupynBolv katd TV ekTéAeoN Twv SlAPOPWY
€pyaolwv. OLavanveuoTIKEC KaL OL IPOOTATEUTIKES HAOKEC
TIpEMELVA QIATPAPOUV TOV A€PA KALVA GUYKPATOUV Tr) GKOVN
ou dnploupyeital katd T epyacia. Ze nepinwon mou Ba
ekTeBeiTe yla MoAU xpovo o€ Laxupo Bopufo pmopei va
anwAECETE TNV aKon oac.

> DpovrileTe, TUXOV MAPEUPIGKOHEVT GTOpA Va
Bpiokovrainavrore e acPalr) andoTacn amo Tov Topéa
nou epyaleode. Kabe aropo mou pnaivel oTov Topéa mou
€pyaleaOe mpénet va popd mMPooTATEUTIKI evoupacia.
©Opalopata Tou UMO KaTepyaoia TEpayiou i onacpévav
€pyaAeiwv pmopei va ekopeviovioTolV Katva TpokaAéaouv
TPAUHATIOPOUC OKOWN KL EKTOC TOU APECOU TOHED €pyaciac.

» Na kpatare To nAekTpik6 epyaleio povo amé Tig
HOVWHEVEC EMPAVELEC GUYKPATNONC OTAV UTIdpXEL
Kivéuvoc 1o epyaAeio va épBel o€ emagr) pe pn oparolc
nAekTpopopoug aywyoldc. H enagn pe évav nAektpopopo
aywyod Unopei va B€oet Ta HETAAIKA €PN TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou emiong unod TGO Kat TPOKAAEDEL ETaL
nAexktpomAnia.

» Na kpatare To nAekTPIKO KaA®d1o pakpLd anod Ta
neploTpePpopeva efaptipara. e nepintwon nou 6a
XAOETE TOV EAEYX0 TOU UNXAVAHATOC TO NAEKTEIKO KaAwbIO
umopei va Komei 1y va epnAaKei KL ETaLTo XépL oag 1} TO
UMPATOO 0UG VA GUYKPOUGTEL LIE TO TIEPIOTPEPOLEVO
epyaheio.

» Mnv anoBéoete moTé To NAeKTPIKO epyaleio mpwv
akwnromouBei evreAwg To TomoBeTnpévo epyaleio. To
TEPLOTPEPOLEVO epyaleio propel va épBel oe enagn Pe TV
€M@AVEL amoBeanE KAt va XAOETE ETALTOV EAEYXO TOU
nAekTEIKOU epyaAeiou.

» Mnv aprioete o0 nAekTpIKO epyaleio va epyalerat oTav
T0 peTaépeTe. Ta poUxa oa¢ UMopei va TUATOUV TuXaing
0TO TIEPLOTPEPOLEVO EPYAAEIO KL AUTO VA TPUTIAOEL TO OWHA
0ag.

» Na kaBapi(eTe TakTKa TIC OXIOHEC aePLOpOl TOU
nAekTpiKoU epyaAeiou oag. H nTepwr Tou KivnTnpa
Tpafael okovn Péaa aTo MEPIBANUA Kat n 6UGcWPEUON
peTaMIKnG okOvNC UMopei va dnploupynoel NAEKTEIKOUC
Kivuvouc.

» Mn xpnotwpormoleire To NAeKTPIKO Epyal€io kovTa o€
eUpAekra uAkd. O omvOnplopoe pnopel va Ta avapAétel.

» Mn xenowlonoleire epyaAeia mou anatrotv Yogn pe
WUKTIKG Uypd. H xpnon vepoU f GAwV WUKTIKGOV Uypwv
unopei va odnynoel oe nAektpomAngia.

KA6Tonpa kat oXeTikéG mpoetdomomTikég umodeifelg

» To khoTONYa eival pa anpoadoknTn avtidpaon 6tav o
TIEPLOTPEPOLEVOG BIOKOC KOTNG 0PNVWOEL ) MAoKApeL. To
opAVWYa I To mhokapiopa odnyel oTnv anaTopn Slakomm
NG MEPLOTPOPNC TOU epyaAeiou. ETal, €va TuxOv pn unod
€AeyX0 eUpLOKOPEVO NAEKTPIKO epyaAeio avTidpd oTo onpeio
pnAokapiopatoc He 0podpOTNTA KAl TEPLOTPEPETAL e
ouvexwc auéavopevn TaximnTa pe avtifetn amo exeivn Tou
epyaheiou otn Béon pmhokapioparoc.

‘Otav . X. évac 6iokog KOG UTAOKAPEL ) «GKOVTAWEL, TOTE
n kown Tou 6iokou ko mou Bubiletal péoa oTo UAKO
umopei va opnvaoel kat akoAolbwe o diokog komng va
nieTaxTel pe oppn Kat aveeeykta and 1o UAKO f va
npokaA€oel KAOTonpa. 'Otav oupfei auto o biokog kommg
KWVeiTal ge KaTelBuvan mpog TO XELPLOTH/TN XELPIOTPLd ) Kal
avTifeTa, avaloya pe Tn Yopd MEPIOTPOPNG OTO Onpeio
pmhokapiopaTog. Ze TETolEC MepUTTAOELS Hev amokAeieTal
akopn kain Bpavon Tou 6iokou Komnc.

TokAoTonpa eivatto anotéAeopia evog eapahpévou r el
XElplopoU Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kat pmopei va
ano@euxBet pe Afwn kataAAnAwv MpoANTITIKGY PETPWY, 0av
QUTA TIOU TIEPLYPAPOVTAL TAPAKATW.

» Na kparare To nAekTpiko epyaleio mavroTe KaAd kat va
maipvere e To owpa oag povo BEaelg, oTic omoieg Oa
UTOPETETE VA AVTIHETWITICETE EMTUXWC EVa EVOEXOHEVO
kAotonpa. Na xpnoponoteire mdvrore Tnv mpoodetn
Aafi}, av auTi puoikd utidpxet, yua va e€acpalioere ETot
T0 pHEyLoTo HuvaTo EAeyxo Tou NAeKTPLKOU epyaleiou o€
TEPINTWON EPPAVIONG AVACTPOPWV KAl AVTIPPOTIWV
Suvapewv (m.x. kKAGTonpa) kard Tnv ekkivnon. 'ETol o
XEIPLOTAC/N XELPIOTPLO UMOPET VO AVTIUETWITIOEL PE EMTUXIA
T KAOTOMHATA KaL TIC AVAOTPOPEC POTIEC.

» Mn Badere moTé Ta XéPLu 6aC KOVT( OTA MEPLOTPEPOHEVU
epyaAeia. Ze mepinTwon khotofpatog To epyaleio propet
va niepacel mavw ano To XEpL oag.

» Na amogpeUyeTe Tov TOpEa PMPOCTA Kat miow amé Tov
TePLoTPEPOHEVO Hioko Komig. Katd To kAdTonpa 1o
NAeKTEIKO epyaleio Kiveital aveEéAeykTa e katelBuvan
avTiBeTn MPOC TN Popd TEPLOTPOPRC TOU HIOKOU KOTRC 0TO
onueio pmhokapiopaTog.

» Na epyaleaOe e 16uaitepn mpoaooxi| o€ ywvieg,
KOPTEPEC aKpéC KTA. DpovTileTe, To ActavTiko epyaleio
va pnv avarvayrei €€w amo To uno Katepyacia UAKG kat
Va pn 6pNVeoEL 0’ auTo. To NePLOTPEPOHEVO AELaVTIKO
€pyaAeio opnVaVEL EUKOAA KaTa TNV epyaoia oe ywvieg kat
0€ KOPTEPEC AKUEC I OTaV eKTIVALETAL. AUTO TPOKaAel
KAOTONUA 1) amWAELD TOU EAEYXOU.

» Mnv xpnowponoujoere diokou¢ yia aAugompiova i yia
PpELEC, TUNUATIKOUC SlapavTo610KoUC KOTIAG e KEVA
peyaAiTepa amd 10 mm kat 060ovTwTEC mpLovoAapec.
TéTola epyaleia mpokahoUv ouxva kAGTONUa 1 TNV anwA€La
TOU €AéyXou TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
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» Na anmogedyere 1o piAokapiopa Tou Sickou Komig fj/Kat ZﬁuBoAq
TNV doknon uwnAig rieonc. Mnv Sie€dyere komég moAU
peyéahou BaBou. H Unep@apTwon Tou BIOKOU KOG Ta oUpBoAa mou akoAouBoUv pmopei va €xouv onpacia yia 1o
augavet Tov kivbuvo TG mapapopewarig Tou kat TNy Xetpiopd Tou nhekTpikoy epyaleiou oac. Mapakaroipe
eundBeld Tou yia Aofeupa fi/kat pmAOKAPLOpa KL ETOL KAt TNV anoTunwote oo puakd oag Ta oupBoAa kat T onpacia Toug. H
mOavoTTA KAOTORPATOC TOU NAEKTPIKOU epyaleiou 1y TC owotr eppnveia Twv oupBorwv oupBaMet atov kahiTepo Kat
Bpalonc Tou eEapTAKATOC KOTIAC. aoPaAEaTEPO XEIPLOWO TOU NAEKTPLKOU 0aG epyaAeiou.

> Y€ nepinTwon mou o 6ickog Komi¢ oPNVRCEL KaBAC Kat TOpBoAa kat n onpacia Toug
OTav S1aKOTITETE TNV €pyacia oag va OETeTe To NAEKTPIKO
epyaleio ekTo¢ AetToupyiag Kat va mepIpEVETE PEXPL VA
OTUHATIOEL Va MEPLOTPEPETAL 0 Siokog komrig. Mnv
npoomaBioere moté va BydAere To dioko komi¢ amd Tnv
TopI} 000 AUTOC MEPIOTPEPETAL EMELDI) PMopei va
kAotoroet. ESakpiBaoTe kat e€oudeTepwaTe Ty atria Tou
O0PNVROUATOC.

» Mn 6éaete To nAekTpIKO epyaleio maAL oe Aetroupyia
000 0 biokog Komi\¢ BpiokeTal akopn péca oTo UTd
Karepyaoia Tepdyio. AQrioTe To Hioko Komi\g va
ATOKTIOEL TO HEYLOTO APIOHO GTPOP MV TIPLV CUVEXITETE

TMPOCEKTIKA TNV KOMI). AlaPOPETIKG 0 Siokog pmopei va DopdrTe Hdoka mpooTaciacg amd oKovn.
—\

®Dopare mpooTaTeuTIKG YUaAld.

Dopare wraomidec. H éxBeon oo 66pufo
unopei va mpokaAéoet anwAela TG akorc.

0QNVWOEL, va NeTayTel pe oppr €§w and To uno katepyacia
UNKO ) va ipokaAéael KAOTonpa.

» TTAdKkeg, f) @AAa peydAa unod karepyacia TepdyLa, mpémet
va umooTnpiovrat yia va eAatTwoei o kivéuvog
kAotonparoc and évav Tuxov pmAokapiopévo dioko . wu
Kori¢. MeyaAa umo katepyaoia Tepdaxia pmopei va Auyicouv "591Y00¢n TOU TPOLOVTOC KAL TG
Kc'n‘w and 1o 1o Toug T0 Bapoc. Touno KuTepvaoiu Teudxlp IO'XI:IOC TOU
TIPEMEL VO UNOOTNPIXTEL Kal OTIC 5UO MAEUPEC TOU, KalL KOVTA

GTNV TOWI KOMAC KAl OTO 4KPO TOU. Alu[i&cr.e 6AecT|q uno6ei'£el(; uq¢u)\eiuq Kat
» Na eioTe 161aitepa MPOGEKTIKOC/MPOGEKTIKT) OTAV I 0bnyiec. Auehetec kard mv Thipnon Twv

\ y . . Ly Heitewv aopaAeiac kalTwv odnyLwv Umopei
die€ayere «komég Bubioparog» oe Toixoug fj GAAoug pn uno . \ .
emonrelotpoug Topeic. O Bubilopevoc Hiokog kommng \.’7 npox%)\eoqu N n)\GKTDOI'I)\I']E.l(], fupkavida
umopei va KOWel owAnveg pwTaepiou (ykaliol) i vepou, /KA1 00apOUC TPAUUATIBHOUC.

NAEKTPIKEC YPAVEC ) OVTIKEIHEVa TIoU pmopei va TMapakaloUpe avoi€re Tn dimAwpévn oehiba pe T ametkovion
TPOKAASOOUY KAGTONA. NG OUCKEUNG KL agrioTe Tv avolxTh 6o Ba diafalete Tig
obnyiec xelptopou.

ZupmANpwWHATIKEC MPOELGOTONTIKEG UMOOEIEEL

» Na cTepedvere kat va aoalilere To uné Katepyacia Xpion cUHPWVa € TOV TIPOOPLOHO
Tepayto pe vraBidia i pe kamotov GAAo karaAAnAo Tpomo
o€ pwa otaBepr) emavera. To und Katepyaoia Tepdxlo
napapével aotabég kat pmopei va 0dnynoel o anwAela Tou
€Aéyxou OTaV TO KPATATE TO HE TO XEPL OAC I OTAV TO TELETE

To NAeKTPIKO epYaA€io MPOOPIETaALYIO TNV KOTIF KAl TO TPUTINUA
XWPIC TN xpron vepou TAakIGiwV (amo Kepapika, yoavirn,
uappapo, Aerma AOOKEPAUIKA, PUOIKA METPOHATA).

€ndvew oTo oMpa oac. Anekovi{opeva oToixeia
> XDHGlHOFOIGiTG KU_T('JM'IAGC (leXVGUTlKé‘; GI_WKGUéC ya H anapiBunon Twv anelkovi(opevwy oTolxeiwv avapépeTal
va evTomiceTe TUXOV U 0paTéC TPOPOBOTIKES YPAHNEC f) 0TV anelkovion Tou NAeKTPIKOU epyaleiou otn oeAiba
va oupBoulelieoTe TRV TOMKI €Talpia mapoxig YOUPIKQV.
evépyetac. H emagr Je nAeKTPIKES ypappec imopei va 1 Awakomng ON/OFF

obnynoetoe mupkayLd katnAextpomAngia. H mpokAnon (nuidc
0’ évav aywyd gwtaepiou (ykallol) pmopel va 0dnyioel oe
€kpnén. To TpUmnua evog cwArva vepol mpokaAei {npid oe
nipdypaTa fi/kat pmopei va odnynoet oe nAektpomAnéia.

» Na pnvmavere 1o 6ioKo Komi¢ apESWE HETA TNV Epyacia
oac aAAd va meppéveTe MpATa va KPUWOEL. KaTa Tnv
epyaoia o biokog ko (eaTaivetat uepfoAikd.

» "Otav epyaleoe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio
kaAd Kat pe Ta Huo oag XéEpla Kat va YeovTi(eTe yia TNV
acpaAil 0éon Tou GOMATOC oac. To NAEKTPIKO epyaleio

Twya yla oTHELYHaA avapeoenong

TMpoabetn Aapn (Hovwpévn emeavela maciyaroc)
TpopuAakTipag pe TaxuolopiEn

TARKTpo pavéaiwong agova

YUuyKpaTAPEAC yia owARvVa avappoenong

Aapn (Hovwpévn emeavela maocigarog)

MoyxA6¢ oUopIEnc yia mpopuAaKThpa

Afovag

O oo~NOOOCThAWN

obnyetrat aopaAéaTepa GTav To KpaTdTe Kat e Ta 8uo oag 10 Oavila unodox pe ?GKTU)“O 0
Xépua. 11 Awapavtddiokog Komrg
Bosch Power Tools 2610017516](3.11.11)
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12 Ta&padi ouopigng

13 Tavr{oketbo yia magpadt oloeigng

14 Ta&wadt taxuotopiEne SDS-clic *

15 Aeikmc*

16 AwpavromoTnpokopova yia Enpég koméc*
17 Teppaviko kAeldi pe avolypa 19 mm*

18 YwAnvac avappoenong

19 Twviwdne olveopog avappdenong

20 YTplypa avappopnong

21 TlpooapTnua avapeoenong
*EapTipara mou anewkovi(ovra f) meptypdpovral Sev mepiéxovrat

ot oTavrap cuckeuacia. Ma Tov mAfpn kardAoyo e€aptnparwv
Koira To mpoypappa efapTnpaTwv.

Texvikd XapakTnpLoTIKG
AelavTijpag Komrg GCT 115
Professional
Ap1budg eupeTnpiou 3601C910..
OVOopaOTIKN 1oXUg w 720
Ap1Bp06¢ 0TPOPWV XWPIC PpopTio mint 11000
péyiorn diapetpoc Slapavrodiokou
kormng mm 115
ehaxioto maxoc 6ioKou Komm¢ mm 1
JéyioTo Taxog 6ioKoU Kommc mm 3
Tpuna umodoxfic mm 22,2
Ineipwpa dgova M 14
J€y. unKoc omelpwpatoc aova mm 22
Bapoc oUpgpwva pe EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Katnyopia povwong o/

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopacTikée Taoels [U] 230 V. Yo SlapopeTikég
TACEIC KL 0€ EKBOTELC EIBIKEG Y1a TIC BIAPOPEC XWPEC Ta OTOlKElD AUTA
pmopei va Slapepouv.

TapakahoUpe va mpooe€eTe Tov apiBd eupetnpiou aTnv mvakida
KATAOKEUAOTH Tou NAEKTPIKOU epyaleiou aac. Ot epmopikoi
XAPAKTNPLOHOL 0PLOPEVWY NAEKTPIKGV epyaleiwv pmopei va Slagépouy.

TTAnpogopiec yia 06pufo kat dovijoeig

OuTipég pétpnong Tou BoplBou e€akpiPwbnkav kata
EN60745.

H xapakTnploTiKn oTa0pn ekmopm 8opUwv TOU unxavhpaTog
EKTIUAONKE OUPPWVA PE TNV KAUMUAN A Kat avépyeTal oe:
YTG0uN akouoTKNC mieong 100 dB(A). ZTGBun aKouaTIKAC
loxuoc 111 dB(A). Avaopaleta pérpnone K =3 dB.

Popare wraonideg!

Ot 0uvoAIKES TIpEC kpadaopy ay, (GBPOLoa aVUOATWV TPLWV
KateuBuvoewv) katn avacpaleia K efakpiBwbnkav cuppwva
peTompoTumo EN 60745:

Ko mhakibiwv (50 mm): a, = 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

H o1d6un kpadaopwy mou avagépetal o’ autég Ti 0dnyieg Exel
uetpnOei oUpgwva pe pia diadikaoia PETPNONG TUMOMOINUEVN
oto nhaioto Tou mpoTUmou EN 60745 kal pmopei va
xenotpomnotnet atn olykpLon TwV HIGPOPWY NAEKTPIKWY
epyaeiwv. Eivatemiong kataMnAn yia évav npoowptvo uro-
Aoyiopo T emBapuvonc and Toug kpadaaopoUc.

—

H o1d0pn Kpadaopav mou avapéPETal avTimpoowneUel TIC
Baotkég xpnoeL; Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou. Xe mepimtwon,
OpWC, MoU To NAEKTPIKO epyaheio Ba xpnatpomotndei
OlaQOPETIKA, |IE UN TPOTEIVOLEVA EPYAAELD N XWPIC ENAEKN
OUVTAENON, TOTE N 0TAOUN Kpadaopwy Propel va elvat KL auTn
61apopeTIKN. AuTo Imopei va au€ioet onpavTika Ty
empapuvon and Toug kpadaopoUc KaTa Tn cuvoAKr Sidpkela
0AOKANPOU TOU XpoVIKOU BlaoTrhpaTog mou epyaleade.

T'a v akpIBn exTipnon Tne empBapuvong anod Toug Kpadaaopoug
Oa mpénet va AapBdavovtat eniong undwn kal ot povoL KaTa T
O10pKELT TwWV OmoiwV TO PNXavnua BEIoKeTal EKTOC AetToupyiac
1 AetToupyel, Xwpi¢ OHWE oTNV MpayHaTIKOTNTA Va
Xenotgonoleirat. AUTO PMOPEL va HEIWOEL SNUAVTIKG TNV
emBapuvon amod Toug kpadaopoug kaTa Tn 6lapketa 0AOKAnpou
TOU XpovikoU SlaaTnpaTog mou epyaleobe.

I auto, mpwv apyioet n dpaon Twv kpadaopwy, va kabopilete
OUPUNANPWHATIKG PETPa aoPAAEiac yia TRV mPooTasia Tou
XEIPLOTN OMWC: GUVTIPNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou kal Twv
€pYaAeiwv mou xpnotpomoleirte, (E0TapPa TwWV XEPLWV, 0PYAVWON
NG eKTEAEONC TWV O1APOPWY EQYACIWV.

AfAwon oupBaromrac C €

AnAwvoupe umeubUvwE OTI TO TIPOTOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENC KavoVIopoUC fy
KATAOKEUAOTIKEG ouoTaoel: EN 60745 olppwva pe TIC
6latagelc Twv odnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK,
2006/42/EK.

Texvikoc gakelog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

%¢%>/gé%géz/' 1lH’i%2£i§rﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

ZuvappoAoynon

ZuvappoAoynon Twv mpooTaTeEUTIK®WV Slatafewv
» Byalere To ig amo Tnv npila mpwv ané omoladimore
€pyacia 6o NAeKTPIKO epyaleio.
Ynodewdn: Le nepinTwon mou katd T GlapKeLa TNC epyaciac
onacel o diokoc Aeiavanc r unoaTolv BAARN ot datdelg
unodoxn¢ oTov MPOPUAAKTNEA/aTo NAEKTPIKO €pyaAeio, TOTETO
NAEKTPIKO €pYAAEIO IPEMEL VA POOKOHLOTEL/ amooTaAel apéowg
oto Service. I'a Ti¢ oxeTIkéS SleuBuvoelg BAENE To kepaialo
«Service kat oUpBoulog mEAaT@VY».

Tpopulaktiipac pe Taxuotoiln (BAéne ewkoveg A-B)
Avoi&re To HoyAo TaxuoUopIEne 8. O¢ate Tov popuAaKThpa 4
L€ TO KWOIKOTIONUEVO EKKEVTPO OTNV KWOIKOTIOINKEVT EYKOT
070 Ao Tou Gova, PéxpL To MepIAaipLo Tou MPoPUAaKTNPa va
KaBioet otn PAGvVTLa Tou NAeKTPIKOU €pyaleiou Kat akoAoUbuwc
yupioTe Tov mpo@uAakTnpa 4 otnv emBupnTr Béon. KAeiote To
oxAo TaxuoUogiEng 8.

2610017516((3.11.11)
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» Na puBpilere Tov mpopuAakTiipa 4 Katd T€ToL0 TPOMO,

(OTE 0 XELPLOTIC Va TPOCTATEUETAL ATI0 TO OMVONELoPO.

Ynodewdn: To kwdikomoinpévo EKKEVTPO OTOV TPOPUATKTIPA
4 eZaopaiel 011 010 NAEKTPIKO epyaleio pmopei va
ouvappoloynBolv Jovo kaTaAMnAot TpopUAGKTRPEC.
TMpooBern Aapn
> Xenowlomoleite To nAeKTPIKO epyaleio mdvToTe Pe
ouvappoAoynpévn Tnv mpoodetn Aapi 3.
YuvappoAoynote Tnv mpdabeTn Aafn 3, avaloya pe Tov
€KAaTOTE TPOTO Epyaoiac, oTn 6e&1d f TV aploTepn MAeupa TG
KEPAANG TOU OUUTIAEKTN.

ZuvappoAoynon Tou StapavrodioKou Komig

(BAéne ekoveg C-E)

» Byalere To @i¢ amd TRV mpia mpwv ané omotadijmore
€pyacia oTo nAeKTPIKO €pyaAeio.

» Ma va TomoBetioere i/kat ywa va aAAd€ere Toug
Suapavrodiokoug Komiig oag cupPouletioupe va popare
TIPOOTATEUTIKA YAVTIa.

» Kara tn 1dpketa Tng epyaciac ot Stapavrodiokot ko
Beppaivovrat umepfoAka. Mnv Toug eyyitete mpwv
KPUROOUV.

» Na xpnowgomnoleire mavrore Evav Stapavrodioko Korig
HE TO 0WOTO PEYEDOC KaL TRV OWOTH TpUMa umodoxXiC,
oUPPWVa HE Ta OTOLXEIN TOU avapEPOVTAL OTA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA.

» Na xpnotponoleire povo Stapavrodiokoug Komrg. Ot
THNHaTIKOI SlapavTo6LoKoL Komig pémeL va EXouv
apVNTIKI) ywVia KoTii¢ Kat oL oXIoPEC avayeoa oTa
THNparta va pnv uniepBaivouv Ta 10 mm.

TMatnhote To MARKTPO pavdaiwong afova 5 yia va anacpalioete
Tov aova.

» Na mardre To MARKTPO akwvnTomoinong aGova pévo otav
o0 a€ovag eivat akivntog. AlaPOPETIKA UMOpEL va umooTel
(KGO NAEKTPIKO epyaAeio.

ZeBidwore T Bida olopiEnc 12 pe 1o yavt{okAedo mou
TIEQIEXETAL OTN GUOKeUAoia 13 Kal apalpéate Tny.

Na kabapilete Tov Gova 9 Kat 6Aa Ta und cuvappoAoynon

efapthpara.

Na Aapavere unown oag Ti¢ SLaoTACELS TwV AELaVTIKOV

epyaAeiwv. H SidpeTpoc Tne Tpunac mpeémet va Talplddet otn
QAGvT{a oUO@IENC. Mn XPNOILOTIONNOETE IPOCAPHOOTIKA 1
UEWTNPEC.

‘Otav xpnotyonoteire HlapavTodLokoug KomnG MpéneL va
@povTileTe, TO BEAOC EVOEIENC TNC POPAG TEPIOTPOPTC EMAVW
070 Slapavtodioko Kommc va TalPLaleL JE TN GpOPaA TIEPIOTPOPNC
ToU NAekTPIKOU epyaleiou (BAEme To BéAog Eveltne TG popdc
TIEQLOTPOPNC EMAVK GTNV KEPAAT TOU GUUTIAEKTN).

TMatnote To mARKTPO pavdaiwong afova 5 yia va anacpalioete
Tov aova.

Bibwote To ma&ipdadt oloeiEng 12 kat oite kaAa 1o e 10
yavt{okAebo 13.

—
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» Merd Tn ouvappoAdynon Tou ActavTikoU epyaAeiou Kat
nipv O€oeTe To NAEKTPIKO €pyaAeio o€ ActToupyia va
Befawwveote 6L TO ActavTiko epyaleio eivat
ouvappoAoynpévo 6wOTA Kat HOPEL va MEPLOTPEPETaL
€AetBepa. Na BefawwveoTe emiong 011 To A€lavTiko
epyaleio dev ayyilet Tov mpogulakTtiipa i) GAAa
efapripara.

Y10 nephaipito mou Ppioketat ot
@havt(a umodoync 10 éxet TomoBetnOel
éva mhaotiko e€aptnua (6aktiAog O).
*Otav o dakroAog O Acimet i) oTav
eivai xahaopévog, TOTe, WV TNV
TIEQETAipW XN 0N, TPEMEL Va
avTikataotabei onwadnmoTe n PAava
unodoxn¢ 10.

MaZwabi tagusiopiEne SDS-clic (BAéne ewévaE)
T'a Tv amAn Kat GVeTn avTikaTaoTaorn) Tou AELavTIKoU
epyaAeiou, xwpic T Bondeta AMwv epyaleiwv, pnopeite, avri
Tou magadiol auopiEnc 12, va xpnotyorolrncete To nagipadt
TaxuoloiEng 14.

» Na xpnotponoleire mavrote dyoya Kait coa madipadia
TaxuoUoPiéng 14.

» l'a va TonoBetioere fi/kat yia va aAAa€ere Toug
Sapavrodiokouc komr¢ oag oupfouletoupe va popdre
TMPOCTATEUTIKA YaAVTIa.

Kara 1o Bibwpa va ppovrilete, n mAeupd Tou maipadiol
TaxuoUGPIENC ye Ta ypappata 14 va pn deixvel mpog 1o
Slapavrodioko korrg 11. To BéAog mpénet va beixvel endvw oTo
onuadt15.

['a va akvnTomnotnoeTe Tov GEova maTroTe To MARKTPO
akwnromoinong a€ova 5 Na va opi€ete To mapdadt
TaxuoUoIENC yupioTe To Stapavtodioko kommc 11 duvatd pe
wpoAoyLaKn popd.

'Eva kavovikd ogiypévo,
avénago (un xahaopévo)
na&adttaxuolopiEng Auverat
yupidovTac Tov auAaKwTO
SakTUALO e TO XEPL UE POPa
avTifeTn TNC WPOAOYITKNC.
L€ MepinTwon mou To
na&padt raxuooPiEng
opNV®oEL, pnv To AUoeTe
moté pemévoa fj ravaAia aAAa
ﬁ XPNolHOTIOL)OTE YU AUTO TO
yavt{okAeido. Tomobetriote
T0 yavt(okAe1bo onwc paivetat
otV EIKOVa.

ZuvappoAoynon Tn¢ StapavronoTneokopovag yia

Enpéc komeég (BAéme ewova F)

» Byalere To ig amo Tnv npila mpwv ané omoladimore
€pyacia 6o NAeKTPIKO epyaleio.

Avoi€re To poxAd oUoQIENC 8 Kal apalpéaTe ToV TPOPUATKTHPA

Tarrote To MARKTEO pavdaiwaong afova 5 yia va anacpalioeTe
Tov a€ova.

Bosch Power Tools
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» Na mardre To mMARKTPO akwvnTomoinong Gova pévo otav
o0 a€ovag eivat akivntog. AlaPOPETIKA UMOPEL va umooTel
{NKLG To NAEKTPIKO epyaleio.

Bibwate T SlapavronoTnpokopdva yia Enpéc komég 16 endvw

orov afova 9 kat oQiETe TNV HE TO YEPHAVIKO KAIO1 17.

Avappognon okovnc/pokavidimv

» 01 oKOVEC amo Kepapka mAakakia (okoveg xahalia) kat
(QUOIKG IETPOLATA (OKOVEC amd 0pUKTA UAIKG) pmopei va
eivat avBuylewvég. H enagn i n €l0TIVOR TwV OKOVWV auTmv
Umopel va IPOKAAETEL OTO XPNOTN ) OE TUKOV
TIAPEUPIOKOPEVT ATOpa AAEPYIKEC QVTIBPATELC f/Kal
00EVEIEC TWV AVATIVEUOTIKOV 00MV.

Oplopévec oKovec, T.x. and xaAadia, BewpolvTal wg
KapKvoyovol. H katepyaoia aplavtouxwv UAKKoV
EMTPEMETAL HOVO 0€ KATAMNAG EKTALOEUPEVO TIPOCWTIIKO.
- Naxpnotgonoleire Kata 1o HuvaTo yia TO EKACTOTE UAKO
NV KataAnAn avappognan.
- Na @povTieTe yia ToV KAAO AEPLOKO TOU XWPOU
epyaoiac.
- Xac oupfouleloupe va popdTe PAOKEC AVATIVEUTTIKNG
nipootaciag pe piATpo katnyopiag P2.
Na tpeire Ti¢ 6laTaelc mou ooV oTn XWEd oag yid Ta
S1apopa umo Katepyaoia UMKA.

» Na amogpelyete Tn HnpIoUpYia CUGGWEEUONC OKOVNG
010 X(Wpo Tou epyaleoTe. OL GKOVEC avapAEYOVTal EUKOAD.

» TMa va epyaoTeire Xwpic avappopnon mpénet
onwodAMoTe va ouvappoAoyIoETE MPWTA TO MM 2.
Opauopata Tou UMO KaTepyaoia TEpayiou i onacpévamv
€€apTnUATWV UMopolv va eKopevOOVIoTOUV Kal va
TIPOKAAEOOUV TPAUPATIOHOUC, KOUN KAl EKTOC TNG AUEONC
TIEPLOXNG Epyaoiac.

Lovéeon Tng avapponong okovng (BAéne ewkéva G)

ApalpéoTe To wpa 2 and To oTNPLyPa avappoenang 20.

YuvbéoTe To ywviako olvdeapo avappoenone 19 oo owAiva

avappognaonc 18 (mpoatpeTiko e€aptnua). Tomobetnote To

YWVIaKO oUvOeapo avappognone 19 enavw oTo oThELyHa

avappoenong 20.

ApalpéaTe To OUYKPATNPA Yia TO SwARVa avappdpnaong 6 kat

0TEPEWOTE KAAG OTO GUYKPATAPA TOU GWARVA avapeo®nong

18.

YuvbéaTe To owAnva avappoenong 18 pe To mpoodptnua 21

(mpoatpeTiko e€dptnua) oTo cwAVa anopEOPNGNC Tou

anopeoPNTHPa GKOVNG (MPOalpETKO eEdpTna).

To nAekTPIKO epyaleio pmopei va TomoBetnBei kateuBeiav atnv

npida evog amoppoPnTNPa OKOVNC YEVIKNAC Xpong Tng Bosch,

efomhiopévou pe autoparn data&n ekkivnone. O

anoppo@nTHEac okovng Eekva autopata poAL; Tebel oe

Aetroupyia To NAEKTPIKO epyaleio.

0 amoppo®nTipac okovne mpémel va eivat kataAAnAog yia To

€KAOTOTE UTIO KaTepyaoia UAIKO.

I'a v avappdenan 1iaitepa avouylewvng, KApPKIVoyovou f

Enpnc okovNng Mpénel va xpnolyomoleire el01KoUg

amnopEOPNTHPEC GKOVNG.

—

Aetroupyia

Ekkivnon

» AwoTe mpogoxi| oTnv Tdon Siktdou! H Tdon Tng
NAEKTPIKIC MNYIiG MPEMEL Va TAUTI{ETAL JiE TNV TAGT TTOU
cival avaypappévn oTRV Mvakiba KATAGKEVAOTI TOU
nAekTpikoU epyaleiou. HAexTpika epyaleia pe
XapaKTNELOTIKN Tdon 230 V ActroupyoUv Kat pe Tdon
220V.

'OTav XpnolPoToLEiTE TO NAEKTPIKO €pyaleio oe ouvbuaopo e

KIVNTEG NAEKTPIKES INYEC (YevvnTpieg) mou Hev 6labéTouv

€MAPKN EQEBPIK LoXU N/kat kataAMnAn pUBpLon Taong pe

€Vioxuon Tou PEUNATOC EKKIVNONC, TOTE KATA TNV EKKIVNON

umopei va eppavioTouv Trwoels oxUog ) GAES, N TUTIKES

Aetroupyiec.

TMapakahoUpe va eAéyxeTe TNV kataAANAGTNTA TNG YEVVATPLACG

TIOU XPNOLLOTIOLEITE, 161AITEPA OXETIKA HE TNV TAON KAl Tn

ouxvoTnTa Tou OIkTUOU.

©éon e Aetroupyia Ku ekTo¢ Aetroupyiag

['a va BéoeTe o€ Aetroupyia To nAekTPIKO €pyaleio wOnoTe TO

6lakontn ON/OFF 1 mpoc Ta epmpoc.

la va pavéar@eere 1o dwakonmn ON/OFF 1 matnore To

6iakomrn ON/OFF 1 pmpoord, péxptva pavéahwoel.

l'a va B€aete ekTOC AetToupyiag To NAEKTPIKO €pyaleio

agnoate 1o S1akonTn ON/OFF 1 eAelbepo 1), 6Tav eivat
pavéalwpévog, matroTe ya Aiyo To Slakorn ON/OFF 1 ato
Tiow pépog kal akoAolBwe apnate Tov eAeUBepo.

» Na eAéyXeTe mavTOTE TOUG SLAHAVTOOLOKOUG KOG TPV
TOUuG Xpnowomnoujoere. O kGOe HLapavrodiokog Komig
npénel va eival cuvappoAoynpévoc Gyoya Kat va
pmnopei va Kiveitat eAciBepa. Ac€dyerte pa dokipn
agrivovtag To nAekTpiko epyaleio va epyaoTei
TouAdxioTov 1 Aenté Xweic poptio. Mnv
XenoigormourjoeTe MoTE xaAaopévoug, Pn 6TpoyyuAouc i
kpadalopevouc Siapavrodiokoug komig. Tuxov
XaAaopévol SlapavTod10KoL KOTIAG UMOPEL va omdcouy Katva
TIPOKAAECOUV TPAUPATIOPOUG.

Ynobeieg epyaoiag

» Na opiyyeTe T0 UNO KaTepyacia Tepayto oTav de
oraBepomoleitat acparag anod 1o iblo Tou To fdpog.

» Mnv emfBapivere To NAeKTPIKO €pyaAeio T0G0 OAD
(WOTE Va OTapaTioeL va Kwveirat.

» Merd and pamoAU uywnAi emPapuvon Tou epyaleiou va
TO aiVETE va epyaleTal yia PepIKa AenTd akopn Xweic
POPTiO yla va Kpu®oeL To TomoBeTnpévo epyaleio.

» To nAekTpiKO epyaleio emrpéneral va Xpnoiomnoteirat
povo yua Enen komiy.

» Kara tn 61dpketa Tng epyaciac ot Stapavrodiokot Ko
Beppaivovrat umepfoAka. Mnv Toug eyyitete mpwv
KPUROOUV.

Na npooTateleTe To Hioko Komr¢ and xTunmfuara,

npookpoUoelC Kal Airmn. Na pnv ackeire ato 6ioko Korng mieon

anod Ta mAdyla.

MeTd Tn 6€on Tou nAekTpIKOU EpyaAeiou ekTOC AetToupyiag pnv

A0KeiTe mieon oTnv MAEUPA Twv SLapavTOBIoKWV yia va Toug

OTAATROETE.
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'Otav kOBeTe MOAU 0kANEA UAIKG, 1. X. UTTETOV TTOU TTEPLEXELTIOAU
XaAikt, umopei va unepBeppavOet kat va unootel (nuia o
Slapavrodiokog komnc. 'Evac aTépavoc omvOnpLopou mou
oupnepLoTpEPeTal padi pe To dlapavtodioko kommc anoTeAe
eppavn vbelEn yu auto.

Ye ia TETola MePINTwan OIAKOWTE TNV KOTIF KL aproTe TO
61apavTo610Ko KOTIAG va TIEPLOTPAPEL yia Aiyo XpOvo Xwpi¢
(POPTIO YO VA KPUWOEL.

Mia onpavTika pelwpévn mpdodog epyaciac kat évag
OUUMEPLOTPEPOHEVOG OTEPAVOG OTvOnpLopol amoTeolv
evbeielc yia Tnv appAuven Tou GlapavTo6IoKoU KOTIRC.
Mnopeire va Tov TpoxioeTe At S1e€ayovTag 0UVTOPEG KOTIEC OE
amogeTIKA UAKA, 1. X. o€ aoPeatolibo.

Dopa komiig (BAéne ewxova H)

Na 0dnyeire T0 NAeKTPIKO epyaleio OMWC GaiveTal aTnV EIKOVa.

TuvTiipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKaOaplopog

» Byalere To ig amd Tnv npia npwv ano omotadimore
€pyacia oTo nAeKTPIKO €pyaAeio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaAeio Kal TIC OXIOPEC
aepiopol kabapéc yua va pmopeire va epyaleode kaAa
KaLaopaAog.

> Yno akpaieg ouvOiKeg epyaciag va xpnotomoleite Kara
T0 Suvaré pa avappopnon okovng. Na kabapilere
TAKTIKG TIC GXIOPEC AEPIOHOU JIE MEMEGPEVO AEPA KAL VA
ouvbéaeTe ev oelpa EVav TTPOOTATEUTIKO SlakorTn
Suappon¢ (6akémrn FI/RCD). Katd Tnv KaTepyaoia pe-
TaMwV propel va katakaBioet aywylun oto ecwTeplkol Tou
nAekTpikoU epyaleiou. 'ETol Pmopei va ennpeacTel apvnTika
1) TPOOTATEUTIKI} HOVWON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Na anoBnkeleTe kat va petaxelpileoTe Ta e€apTrhpaTa pe

empéhela.

Mia Tuxov avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

npénetva die€axBei amd v Bosch ) ano éva e€ouaiodotnuévo

KaraoTnua Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTol kabe

Slakvbiveuon TG aopaielac.

Avnap’ OAecTic empeAnpévec peBOSOUC KATAOKEUNC KL EAEyXOU

TO NAEKTPIKO EQYTAEI0 OTAUATAOEL KAMIOTE Va AELTOUPYEL, TOTE N
€MoKeun Tou pénet va avatedei o’ éva eouatoboTnpévo
ouvepyeio yla nAekTpIkd epyaleia Tng Bosch.

'Otav {nraTe SlacapnTKES TANPOPOpIEC KabBwg kal oTav

napayyEAveTe avTaMaKTIKA TTPEMEL VO avaEPETE OMwadNTIoTE

10 10WnELo aplBpPd eupeTNPioU TIOU AVaYPAPETAL OTNV
mvakiba KaTaoKeuaoTr.

Service kat oUpoulog meAarwv

To Service anavtd oTIC EPWTAGELC 0AC OXETIKA LIE TNV ETIOKEUN
KaLTN GUVTAENON TOU IPOTIOVTOG 0ac KaBwe Katyla Ta avtioTolxa
avtaAakTIkd. Aenmopepn oxedla kat MANPoPOEIES yia Ta
avraMakTika Oa Bpeite atnv nAekTpoviki SielBuvon:
www.bosch-pt.com

H opdada oupBouAwv e Bosch oag umootnpilel euxapiotw
OTAV EXETE EPWTNTELC OXETIKEC E TNV ayopd, TN Xpfon Kat
pUBION TWV MPOIOVTWV KAt AVTAAKTIKMV.

—
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EAAaSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva
Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta e€apTnHATA Kal Ol CUOKEUAOIEG
TIPETIEL VA AVAKUKAQVOVTAL JE TPOTO PIAKO TIPOC TO
nepiBaMov.

Mnv pixveTe Ta nAekTPIKG epyaleia oTa amoppippata Tou
omiTou ag!

Movo ya xwpeg Tng EE:

YOpowva pe Ty Kowotiki Odnyia
2002/96/EK oyeTIKA peE TIC TAAGIES
NAEKTPIKEG KOt NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KALTN
petagopd T odnyiag auTng o eOVIKO
bikalo Hev eivat MAEoV UTIOXPEWTIKO Ta
GxpnaTa NAeKTPIKA epyaleia va cuMéyovTal
EexwpLoTa yia va avakukAwBouv e Tpomo QKO Tpog T
nepiBaMov.

TnpoUpe To Sikaiwpa aAAayov.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,

yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”

kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeritemiz tutun veiyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Bosch Power Tools
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Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmus yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda buyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma

kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tirii ve kullanimina

uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-

yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

> Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tagimadan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Cahisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

—

»> Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asin dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
glivenli caligirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

> Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanhslikla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimimi 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikigip sikismadiklarini, parcalarin
hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalar onartin. Birgok is
kazasi elektrikli el aletlerinin kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag!
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin Gngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis
» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal

yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Kesici taglama makineleri icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletine ait koruyucu kapak giivenli olarak
takilmis ve en yiiksek giivenligi saglayacak bicimde,
yani taslama ucunun miimkiin olan en kiiciik kisminin
kullaniciyi gosterecegi bicimde ayarlanmis olmasi
gerekir. Kendinizi ve yakininizda bulunan kisileri
donmekte olan taglama diski alanindan uzak tutun.
Koruyucu kapak kullaniciyi is pargasindan kopan
parcaciklara ve yanlislikla taslama ucuna temasa karsi korur.

» Elektrikli el aletiniz icin sadece elmas plaketli kesme
diskleri kullanin. Ciinki bir aksesuari elektrikli el aletinize
takabiliyor olmaniz, aleti giivenle kullanabileceginiz
anlamina gelmez.
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» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir sayisi
kadar olmahdir. Miisaade edilenden hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

» Taslama uclari sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilmalidir. Ornegin bir kesme diskinin yan tarafi
ile taglama yapmayin. Kesici diskler kenarlari ile malzeme
kazima icin tasarlanmistir. Bu uglara yan taraftan kuvvet
uygulanirsa kirilabilirler.

» Sectiginiz taglama diski icin daima dogru biiyiikliikte
hasarsiz germe flangi kullanin. Uygun flanslar taslama
disklerini desteklerler ve kirilma olasiliklarini azaltirlar.

» Kullanilan ucun dis capi ve kalinhg elektrikli el
aletinizin dlciilerine uymahdir. Olgiisii uygun olmayan
uclar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

» Taslama diskleri ve flanslar elektrikli el aletinizin
taslama miline tam olarak uymalidir. Elektrikli el aletinin
taslama miline tam olarak uymayan uclar diizensiz
donerler, asin dlglde titresim yaparlar ve aletin
kontroliiniin kaybina neden olabilirler.

» Hasar gormiis taslama disklerini kullanmayin. Her
kullanimdan dnce taglama disklerinde parcalanma ve
catlak olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli el aleti
veya taglama diski yere diisecek olursa, hasar goriip
gormediklerini kontrol edin ve gerekiyorsa hasar
gormemis taslama diski kullanin. Taglama diskini
kontrol edip alete taktiktan sonra kendinizi ve
yakininizda bulunan kisileri donmekte olan taslama
diski alanindan uzak tutarak aleti bir dakika siire ile en
yiiksek devir sayisinda caligtirin. Hasarli taglama diskleri
genellikle bu test esnasinda kirilirlar.

» Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gore
tam yiiz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiiciik taglama ve
malzeme parcaciklarina karsi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya 6zel is onliigii kullanin. Gozler cesitli uygulamalarda
etrafa savrulan pargaciklardan korunmalidir. Toz veya
soluma maskesi calisma sirasinda ortaya ¢ikan tozlari filtre
eder. Uzun siire yiiksek giiriiltii altinda galigirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

» Bagkalarinin calistiginiz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Calisma alaniniza girmek
zorunda olan herkes koruyucu donanim kullanmalidir.
is parcasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
parcaciklar etrafa savrularak ¢alisma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

» Calisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik
kablolarina veya aletin baglanti kablosuna temas etme
olasihigi varsa aleti sadece izolasyonlu
tutamaklarindan tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla
temas aletin metal pargalarini da elektrik akimina maruz
birakir ve elektrik carpmalari olabilir.

» Sebeke baglanti kablosunu donmekte olan uclardan
uzak tutun. Aletin kontrollinii kaybedecek olursaniz,
sebeke baglanti kablosu kesilebilir veya tutulabilir ve eliniz
veya kolunuz donmekte olan uca temas edebilir.

—
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» Uc tam olarak durmadan hicbir zaman elektrikli el
aletini elinizden birakmayin. Donmekte olan ug aleti
biraktiginiz yiizeye temas edebilir ve elektrikli el aletinin
kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Elektrikli el aletini caligir durumda tasimayin.
Giysileriniz rastlanti sonucu donmekte olan ug tarafindan
tutulabilir ve ug bedeninize temas edebilir.

» Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gdvdesine ceker
ve metal tozunun asiri birikimi elektrik carpma tehlikesi
yaratir.

» Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda
kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

» Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veyadiger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik
carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

» Geri tepme dénmekte olan taglama diskinin takilmasi veya
bloke olmasi sonucu ortaya ¢ikan ani bir reaksiyondur.
Takilma veya blokaj dénmekte olan ucun ani olarak
durmasinaneden olur. Bunun sonucunda kontroldan ¢ikan
elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun dénme yoniiniin
tersine dogru savrulur.
Ornegin bir taglama diski is parcasi iginde takilir veya bloke
olursa, malzeme icinde giren taglama diskinin kenari
tutulur ve bunun sonucunda taslama diski kirilabilir veya
bir geritepmeye neden olabilir. Donme yoniine bagli olarak
taslama diski blokaj yerinden kullaniciya dogru veya
tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda taglama
disklerinin kirlma olasiligi da vardir.
Geri tepme elektrikli el aletinin yanlis veya hatali
kullanimindan kaynaklanir. Geri tepme kuvvetleri
asagidaki tanimlanan uyun 6nlemlerle dnlenebilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeninizile
ellerinizi geri tepme kuvvetlerini rahatca
karsilayabilecek duruma getirin. Alet hizlanirken
ortaya cikabilecek geri tepme kuvvetlerini veya
reaksiyon momentlerini optimaum dlciide
karsilayabilmek icin eger varsa her zaman ek tutamagi
kullanin. Kullanici uygun énlemler alarak geri tepme ve
reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

» Elinizi hichir zaman donen ucun yakinina getirmeyin.
U geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

» Donmekte olan kesme diskinin dniinde veya arkasinda
durmayin. Geri tepme kuvveti elektrikli el aletini blokaj
yerinden taslama diskinin hareketinin ters yoniine savurur.

» Ozellikle kseleri, keskin kenarlar ve benzerlerini
islerken dikkatli olun. Ucun is parcasindan disar
ctkmasini ve takilip sikigmasini 6nleyin. Donmekte olan
uc kdselerde, keskin kenarlarda calisirken sikismaya
egilimlidir. Buise kontrol kaybina veya geri tepmeye neden
olur.

» Zincirli veya disli testere bicagi ve olugu 10 mm’den
biiyiik olan segmanli elmash disk kullanmayin. Bu gibi
uclar sik sik geri tepme kuvvetlerinin olusmasina veya
elektrikli el aletinin kontroliiniin kaybina neden olurlar.
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» Kesme diskinin bloke olmasindan ve asiri dlciide
bastirma kuvveti uygulamadan kacinin. Asin derinlikte
kesme isleri yapmayin. Kesme diski asiri 6l¢lide
zorlanacak olursa kdselenme yapabilir, bloke olabilir,
kirilabilir veya geri tepmeye neden olabilir.

> Kesme diski sikisacak olursa veya ise ara verecek
olursaniz, aleti kapatin ve diskin tam olarak durmasini
bekleyin. Donmekte olan diski hichir zaman kesme
yerinden digari cekmeyi denmeyin, aksi takdirde geri
tepme kuvvetleri olusabilir. Sikismanin nedenini
belirleyin ve giderin.

» Elektrikli el aleti is parcasi icinde bulundugu siirece
onu tekrar calistirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde
devam etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek devire
ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is
pargasindan ¢ikabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olusabilicek
geri tepme kuvvetlerini dnlemek icin biiyiik levha veya
is parcalarini destekleyin. Biiyiik is parcalar kendi
agirhklari ile biikiilebilir. Biyik is parcalari iki yandan
desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan hem de
kenardan.

» Duvarlar veya diger goriilmeyen alanlarin oldugu
yerlerde ozellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun.
Malzeme icine dalan kesici taslama diskleri kesme islemi
sirasinda gaz veya su borularina, elektrik kablolarina veya
diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

Ek uyarilar

» i parcasini bir vidal iskence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi
saglam durmaz ve kontrolii kaybedebilirsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal
sirketlerinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas
yaniklara ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusuna hasar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir
su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik
carpmasina neden olabilir.

» isiniz bittiginde tam olarak sogumadan kesme diskini
tutmayin. Kesme diski calisirken cok isinir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken 6nemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini daha
iyi daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlan

Koruyucu gozliik kullanin.

—

Semboller ve anlamlan

Koruyucu kulaklik kullanin. Giriiltiiniin
etkisi isitme kayiplarina neden olabilir.

Koruyucu toz maskesi kullanin.
g

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

Uriin ve islev tanimi
hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir

g yaralanmalara neden olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti su kullanmadan fayanslarin (seramik,
granit, mermer, ince tas malzeme, dogal tas) kesilmesi ve
delinmesi igin tasarlasmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Acma/kapama salteri

Emme rakoru kapag

Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Hizl kapamali koruyucu kapak

Mil kilitleme diigmesi

Emme hortumu tutacag

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Koruyucu kapak sikma kolu

Taglama mili

10 Segmanli baglama flansi

11 Elmas kesme diski*

12 Germe somunu

13 Germe somunu icin iki pimli anahtar

14 Hizli germe somunu SDS-clic *

15 Gosterge isareti*

16 Elmasl kuru delme ucu*

17 19 mm'lik ¢atal anahtar*

18 Emme hortumu

19 Emme manifoldu

20 Emme rakoru

21 Emme adaptorii

*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat
kapsamindadegildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.

O oo ~NOOOGhA WN

2610017516((3.11.11)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



% 6%% OBJ_BUCH-1502-001.book Page 91 Thursday, November 3, 2011 3:02 PM

Teknik veriler
Kesici taglama GCT 115
Professional
Uriin kodu 3601C910..
Girig glict w 720
Bostaki devir sayisi dev/dak 11000
Elmasl kesme diski maksimum
cap! mm 115
Minimum kesme diski kalinligi mm 1
Maksimum kesme diski kalinligi mm 3
Giris deligi mm 22,2
Taslama mili disi M14
Taslama milinin maksimum dis
uzunlugu mm 22
Agirhig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 1,9
Koruma sinifi [O]/1

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] iin gecerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli ilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi tizerindeki diriin koduna dikkat
edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirililtiiye ait 6lcme degerleri EN 60745’ gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 100 dB(A); giiriiltii emisyonu
seviyesi 111 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri a;, (ii¢ yoniin vektdr toplami) ve
tolerans K, EN 60745’e gore belirlenmektedir:

Fayans kesme (50 mm): a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandirnimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastirimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki
titresim ylikiinii dnemli dlciide artirabilir.

Titresim yikiini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin
kapali oldugu veya calistigr halde kullaniimadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi i¢indeki
titresim ylikiinii dnemli dlgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
dnlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyani C E

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliimiinde tanimlanan
tiriiniin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

—
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Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m 1 V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaj

Koruyucu donanimlarin takilmasi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Not: Calisma esnasinda taslama diski kirilirsa veya koruyucu

kapaktaki ve elektrikli el aletindeki baglalama donanimda

hasar meydana gelirse elektrikli el aleti zaman gegirmeden

misteri servisine gonderilmelidir. Adresler i¢in bakiniz

v

“Miisteri servisi ve miisteri danismanlig|”.

Hizli kapamali koruyucu kapak (Bakimiz: Sekiller A-B)

Sikma kolunu 8 agin. Koruyucu kapagin 4 kodlu ucunu mil

boynundaki kodlu oluga koruyucu kapak bundu elektrikli el

alteti flansina oturacak sekilde yerlestirin ve koruyucu kapag

4 istediginiz pozisyona cevirin. Sikma kolunu 8 kapatin.

» Koruyucu kapag 4 dyle ayarlayin ki, kullaniciya dogru
kivilcim gelmesin.

Aciklama: Koruyucu kapagin 4 kodlu tirnaklari elektrikli el

aletine sadece uygun koruyucu kapagin takilmasini

giivenceye alir.

Ek tutamak
» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 3 kullanin.

Ek tutamag 3 yaptiginiz ise gére sanziman basinin sagina
veya soluna vidalayin.

Elmaslh kesme diskinin takilmasi
(Bakiniz: Sekiller C-E)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Elmas kesme disklerini takarken ve degistirirken
koruyucu is eldivenleri kullaniimasi tavsiye edilir.

» Elmas kesme diskleri calisma sirasinda asiri dlciide
Isinir, sogumadan dnce bunlari tutmayin.

» Daima teknik veriler béliimiinde belirtilen dogru
bilyiikliikte ve uygun baglama deligi olan elmaslikesme
diskleri kullanin.

» Sadece elmas plaketli kesme diskleri kullanin.
Segmanli elmas disklerin negatif kesme acilari ve
segmanlar arasinda maksimum 10 mm oluklari
olmalidir.

Taglama milini tespit etmek icin mil kilitleme diigmesine 5

asin.
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» Mil kilitleme diigmesini sadece taglama mili dururken
kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

Germe somununu 12 alet ekindeki iki pimli anahtarla 13

gevsetin ve alin.

Taglama milini 9 ve takilacak biitiin parcalari temizleyin.
Taglama uglarinin élciilerine dikkat edin. Delik capi baglama
flansina uymalidir. Adaptor veya rediiksiyon pargasi
kullanmayin.

Elmas kesme diskleri kullanirken disk tizerindeki donme yoni

oku ile elektrikli el aletinin dénme yoniinin (sanziman

basindaki donme yonii okuna bakiniz) birbirine uymalidir.

Taglama milini tespit etmek icin mil kilitleme diigmesine 5

basin.

Germe somununu 12 takin ve iki pimli anahtarla 13 sikin.

» Ucu takip aleti calistirmadan dnce, ucun kusursuz
bicimde takilip takilmadigini ve serbest olarak doniip
donmedigini kontrol edin. Ucun koruyucu kapaga veya
diger parcalara temas etmediginden emin olun.

Baglama flanginda 10 merkezleme

bundu gevresine bir plastik par¢a (O-

halka) yerlestirilmistir. O-halka yoksa

veya hasarli ise baglama flansi 10
alet kullaniimaya devam edilmeden
6nde mutlaka degistirilmelidir.

Hizl germe somunu SDS-e/ic (Bakiniz: Sekil E)
Yardimci anahtar kullanmadan basit bicimde taglama ucu
degistirmek icin germe somunu 12 yerine hizl germe somunu
SDS-clic 14 kullanabilirsiniz.

» Sadece kusursuz, hasar gérmemis hizli germe somunu
14 kullanin.

» Elmas kesme disklerini takarken ve degistirirken
koruyucu is eldivenleri kullaniimasi tavsiye edilir.

Vidalama yaparken hizli germe somununun 14 yazili tarafinin
elmasli kesme diskini 11 géstermesine dikkat edin; ok endeks
isaretini 15 gostermelidir.

Taglama milini tespit etmek icin mil kilitleme diigmesine 5
basin. Hizli germe somununu sikmak igin elmasl kesme
diskini 11 kuvvetle saat hareket yoniinde cevirin.

Usuliine uygun olarak tespit
edilmis, hasarsiz bir hizli
germe somununu tirtillhalkay
saat hareket yoniiniin tersine
cevirmek suretiyle
gevsetebilirsiniz.

Sikismis hizli germe
somununu hichir zaman
pense ile gevsetmeyin,
bunun icin iki pimli anahtar
kullanin. iki pimli anahtari
sekilde gosterildigi gibi
yerlestirin.

—

Elmash kuru delme ucunun takilmasi
(Bakiniz: Sekil F)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Germe kolunu 8 acin ve koruyucu kapagi 4 cikarin.

Taglama milini tespit etmek icin mil kilitleme diigmesine 5

basin.

» Mil kilitleme diigmesini sadece taslama mili dururken
kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

Elmasli kuru delme ucunu 16 taslama miline 9 takin ve ¢atal

anahtarla 17 sikin.

Toz ve talas emme

» Seramik fayans tozlari (kuvars tozu) veya dogal tas tozlari
(mineral tozu) sagliga zararli olabilir. Bu tozlara dokunmak
veya tozlari solumak kullanicida veya yakindaki kisilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina
neden olabilir.

Kuvars tozu gibi bazi belirli tozlar kismen kanserojen
sayilir. Asbest iceren malzeme sadece uzmanlar tarafindan
islenebilir.
- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
- P2 filtre sinifi filtre takil soluk alma maskesi

kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar
kolayca alevlenebilir.

» Toz emme donanimi olmadan calisirken daima tikaci 2
takin. is parcasi kiriklari veya kirilan uglar etrafa
savrulabilir ve ¢alisma yerinde olmayan kisileri de
yaralayabilir.

Toz emme tertibatinin baglanmasi (Bakiniz: Sekil G)
Tikaci 2 emme rakorundan 20 cekerek ¢ikarin. Emme
manifoldunu 19 ve emme hortumunu 18 (aksesuar) birbirine
takin. Emme manifoldunu 19 emme rakoruna 20 takin.
Emme hortumu tutucusunu 6 disari cekin ve emme
hortumunu 18 tutucuda sikin.

Emme hortumunu 18 adaptér 21 (aksesuar) iizerinden bir
elektrikli stipiirgenin (aksesuar) emme hortumuna baglayin.
Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir
Bosch ¢ok amagli elektrik siipiirgesinin prizine baglanabilir.
Bu elektrik siipirgesi elektrikli el aleti ¢alistirildiginda
otomatik olarak calisir.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken ozel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki
verilere uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de cahistirilabilir.

Elektrikli el aletini yeterli gii¢ rezervine sahip olmayan veya

uygun gerilim regiilatorii olmayan tasinabilir jeneratorlerle

calistirirken performans diismesi veya start aninda tipik
olmayan karakteristikler ortaya ¢ikabilir.

Liitfen 6zellikle sebeke gerilimi ve frekansi olmak iizere

kullandiginiz jeneratoriin uygunluguna dikkat edin.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini igletime almak icin agma/kapama salterini

1 6neitin.

Agma/kapama salterini 1 sabitlemek icin salteri 1 kilitleme

yapincaya kadar asagi bastirin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 1

birakin veya kilitli durumda ise agma/kapama salterini 1

kisaca arkaya itin ve birakin.

» Kullanimdan once elmasli kesme diskini kontrol edin.
Elmash kesme diski kusursuz bicimde takilmis olmalive
hicbir yere temas etmeden serbestce donebilmelidir.
Aleti en azindan 1 dakika bosta calistirarak bir deneme
yapin. Hasar gormiis, yuvarlakhgini kaybetmis veya
titresim yapan elmash kesme disklerini kullanmayin.
Hasarli elmasli kesme diskleri kirilip dagilabilir ve
yaralanmalara neden olabilirler.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Kendiagirhigiile giivenli olarak durmayanis parcalarimi
uygun bir tertibatla sikin.

» Elektrikli el aletini duracak dl¢iide zorlamayin.

» Asin yiiklenme durumunda soguma icin elektrikli el
aletini birkac dakika bosta calistirin.

» Bu elektrikli el aleti sadece kuru kesme islerinde
kullanilabilir.

» Elmas kesme diskleri caligma sirasinda asiri dlciide
Isinir, sogumadan dnce bunlari tutmayin.

Kesme diskini darbelere, carpmalara ve yaglanmaya karsi
koruyun. Kesme diskine yan taraftan kuvvet uygulamayin.

Serbest doniis halindeki elmasli kesme disklerini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin.

Ozellikle sert malzemeler, drnegin cakil igerigi yiiksek beton
kesilirken elmas kesme diski asiri 6l¢iide 1sinabilir ve hasar
gorebilir. EImas kesme diski ile birlikte hareket eden kivilcim
demeti bunu belirgin 6lciide gosterir.

Bu gibi durumlarda calismaya ara verin ve elektrikli el aletini
kisa bir siire en yiiksek devirde ve bosta calistirarak diski
sogutun.

is temposu belirgin 8lciide diiserse ve disk cevresinde bir
kivilcim demeti olusursa elmas kesme diski kdrelmis
demektir. Krelmis diski asindirici bir malzeme iginde,
ornegin kirecli kum tasinda kisa siire calistirarak
bileyebilirsiniz.

—
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Kesme yonii (Bakiniz: Sekil H)
Elektrikli el aletini sekilde gosterildigi gibi hareket ettirin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Olagan disi kullanim kosullarinda miimkiin oldugu
kadar bir emici tertibat kullanin. Havalandirma
araliklarini sik sik basingli hava ile temizleyin ve
devreye hatali akim koruma salteri (Fl salteri)
baglayin. Metaller islenirken elektrikli el aletinin icinde
iletken tozlar birikebilir. Ve bu da elektrikli el aletinin
koruyucu izolasyonunu olumsuz yonde etkileyebilir.

Aksesuari dikkatli bicimde depolayin ve kullanin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye

diismemesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin

edilmelidir.

Dikkatli bigimde yiiriitiilen dretim ve test ydntemlerine

ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch

elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka

aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Giriin kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri irGiniiniizin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz iriintin 6zellikleri,
bu Giriintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitiandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iliskin 2002/96/AT sayili Avrupa
Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek tek
lilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca,
kullanim émriinii tamamlamis elektrikli el
aletleri ayri ayri toplanmak ve gevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek {izere yeniden kazanim
merkezlerine gdnderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

0golne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

3 Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wska!ésvki i przepisy. éiedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza mogg by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewod nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

—

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowar zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da si¢ unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynno$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
urazéw ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, Ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytgczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wigczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostacé wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnié¢
sie, ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.
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» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie,
ktdrego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyc¢ jest niebezpie-
czne i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddac do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic¢ jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czes$ci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczeristwa pracy ze
szlifierko-przecinarkami

» Pokrywa ochronna przynalezna do elektronarzedzia
musi by¢ dobrze przymocowana i tak ustawiona, aby
zagwarantowac jak najwiekszy stopien
bezpieczenstwa, co oznacza. ze zwrécona do operatora
czesc Sciernicy musi by¢ w jak najwiekszym stopniu
ostonieta. Osoby znajdujace si¢ w poblizy powinny
trzymac sie z dala od obracajacej sie tarczy
szlifierskiej. Pokrywa ochronna ma chroni¢ operatora

przed odtamkami i przypadkowym kontaktem ze $ciernica.

» Stosowac nalezy wytacznie diamentowe tarcze tnace.
To, ze osprzet daje sie przymocowac do elektronarzedzia,
nie gwarantuje bezpiecznego jego uzycia.

» Dopuszczalna predkos$¢ obrotowa stosowanego
narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana
na elektronarzedziu maksymalna predkosé obrotowa.

—
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Narzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopusz-
czalna predkoscig, moze sie ztamac, a jego czesci
odprysnac.

» Sciernice wolno stosowac tylko zgodnie zich
przeznaczeniem. Np.: Nigdy nie nalezy uzywac bocznej
powierzchni tarczy tnacej do szlifowania. Tarcze tnace
przeznaczone sa do usuwania materiatu krawedzia tarczy.
Wptyw sit bocznych moze spowodowac ztamanie takiej
Sciernicy.

» Do wybranej tarczy szlifierskiej nalezy uzywac zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych, o
odpowiednim rozmiarze. Odpowiednio dobrane
kotnierze podpieraja tarcze szlifierska i zmniejszajg tym
samym niebezpieczenstwo jej ztamania.

» $Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia roboczego
musza odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga
by¢ wystarczajaco ostoniete lub kontrolowane.

» Tarcze szlifierskie i kotnierze musza doktadnie
pasowac na wrzeciono stosowanego elektronarzedzia.
Narzedzia robocze, ktére nie pasuja doktadnie do
wrzeciona elektronarzedzia, obracaja sie
nieréwnomiernie, bardzo mocno wibruja i moga
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Nie wolno stosowac uszkodzonych tarcz szlifierskich.
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac tarcze
szlifierskie pod katem odpryskow i peknig¢. W razie
upadku elektronarzedzia lub tarczy szlifierskiej, nalezy
sprawdzic, czy elektronarzedzie lub tarcza nie ulegly
uszkodzeniu, lub uzy¢ nieuszkodzonej tarczy
szlifierskiej. Po sprawdzeniu i zamocowaniu tarczy
szlifierskiej, nalezy uruchomic elektronarzedzie,
ustawié¢ na najwyzsze obroty i pozostawic je wiaczone
na minute, zwracajac przy tym uwage, aby sam
uzytkownik jak i inne osoby postronne znajdowaty sie
poza strefa obracajacej sie tarczy szlifierskiej.
Uszkodzone tarcze szlifierskie famia sie zwykle podczas
trwania tego testu.

> Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cata twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymiw czasie pracy. Maska przeciwpytowa
i ochronna drég oddechowych musza filtrowac powstajacy
podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy
okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

» Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac
osobistego wyposazenia ochronnego. Odtamki
obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze
moga odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza
bezposrednig strefa zasiegu.
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» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub
na wilasny przewod zasilajacy, nalezy je trzymaé
wylacznie za izolowane powierzchnie rekojesci.
Kontakt z przewodem sieci zasilajagcej moze spowodowac
przekazanie napigcia na cze$ci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

» Przewdd sieciowy nalezy trzymac z dala od
obracajacego sie narzedzia roboczego. W przypadku
utraty kontroli nad urzadzeniem, przewdd sieciowy moze
zostac przeciety lub wciagniety, a dfon lub cata reka moze
dostac sie pod obracajace sie narzedzie robocze.

» Nie wolno w Zzadnym wypadku odktada¢
elektronarzedzia dopoki narzedzie robocze catkowicie
sig nie zatrzyma. Obracajace sie narzedzie robocze moze
zahaczy¢ o powierzchnie, na ktéra zostato odtozone, co
moze stac sie przyczyna utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie wolno przenosic¢ elektronarzedzia, znajdujacego
sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajgcym
sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego
wciagniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujacej.

» Nalezy regularnie czyscic¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga kurz do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu
materiatow tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich
zapton.

» Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
$rodkoéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

» Odrzut jest nagta reakcja narzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajacej sie tarczy szlifierskiej.
Zaczepienie sie lub zablokowanie prowadzi do nagtego
zatrzymania sie obracajacego sie narzedzia roboczego.
Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez to
szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
narzedzia roboczego.
Gdy przyktadowo tarcza szlifierska zacina sie lub
zakleszcza w obrabianym przedmiocie, jej zanurzona w
obrabianym przedmiocie krawedZ moze sig zablokowac i
spowodowac wypadniecie lub odrzut. Ruch tarczy
szlifierskiej (w kierunku osoby obstugujacej czy od niej)
uzalezniony jest wtedy od jej kierunku obrotu w miejscu
zablokowania. Tarcze szlifierskie sa przy tym narazone na
ztamanie.
Odrzut jest nastepstwem niezgodnego z przeznaczeniem
lub niewtasciwego zastosowania elektronarzedzia. Mozna
go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej
odpowiednich $rodkow ostroznosci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a ciato i rece
ustawic w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.

—

Jezeli w sktad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby
mie¢ jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub
momentem odwodzacym podczas rozruchu. Osoba
obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich
$rodkdw ostroznosci.

» Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych
sie narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze
wskutek odrzutu zrani¢ reke.

» Nie nalezy zblizac sie do obracajacej sie tarczy tnacej -
niebezpieczny jest zaréwno zakres za tarcza jak i przed
nia. Odrzut przemieszcza elektronarzedzie w kierunku
przeciwnym do ruchu tarczy w miejscu zablokowania.

» Szczegolnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by si¢ one zablokowaty.
Obracajace sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrobce katow, ostrych krawedzi lub
gdy zostanie odbite. Moze to stac sie przyczyna utraty
kontroli lub odrzutu.

» Nie wolno stosowac tarcz tanicuchowych ani tarcz
zebatych; nie wolno pracowac tez przy uzyciu
segmentowych tarcz diamentowych z rowkami
szerszymi niz 10 mm. Narzedzia robocze tego rodzaju
czesto powodujg odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy unikac zablokowania sie tarczy tnacej, a takze
zbyt duzej sity nacisku. Nie nalezy wykonywac zhyt
gtebokich cig¢. Przeciazenie tarczy tnacej zwigksza jej
obciagzenie i podatno$¢ na zakleszczenie sig lub
zablokowanie, a zatem mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sie
Sciernicy.

» W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej w
materiale lub w razie koniecznosci przerwania pracy,
urzadzenie nalezy wytaczy¢ i poczekac, az tarcza sie
zatrzyma. W zadnym przypadku nie wolno probowa¢
wyjac obracajacej sie tarczy tnacej z obrabianego
elementu - moze to spowodowac odrzut. Nalezy
znalez¢ i usuna¢ przyczyne zakleszczenia sig tarczy.

» Nie wiaczac¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki
znajduje sie ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia,
tarcza tnaca powinna osiagnac¢ swoja petna predkosc
obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze sie za-
czepic, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub
spowodowac odrzut.

» Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka
podeprzeé, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczona tarcze. Duze
przedmioty moga sie ugia¢ pod ciezarem wtasnym.
Obrabiany przedmiot nalezy podeprzec z obydwu stron,
zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.

» Zachowac szczegolna ostroznos¢ przy wycinaniu
otworéw w $cianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Wgtebiajaca sie w materiat
tarcza tnaca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody
elektryczne lub inne przedmioty.
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Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowac
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed
przesunigciem za pomoca zaciskow lub w inny sposéb.
Jezeli obrabiany element przytrzymywany jest reka lub
przyciskany do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze
skutkowac utrata kontroli nad nim.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodow zasilajacych lub poprosi¢ o pomoc zaktady
miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod
napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wnikniecie do
przewodu wodociagowego powoduje szkody rzeczowe lub
moze spowodowaé porazenie elektryczne.

» Pozakonczeniu pracy nie nalezy dotykac tarczy tnacej,
tylko odczekac, az ostygnie. Tarcze tnace rozgrzewaja
sie podczas pracy do bardzo wysokich temperatur.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbac stabilng pozycje pracy.
Elektronarzedzie prowadzone oburacz jest
bezpieczniejsze.

Symbole

Nastepujace symbole moga by¢ wazne podczas uzytkowania
elektronarzedzia. Prosze zapamigtac te symbole i ich
znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli utatwi
uzytkownikowi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie
urzadzenia.

Symbole i ich znaczenia
Nalezy stosowac okulary ochronne.

Nalezy nosi¢ srodki ochrony stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowaé
utrate stuchu.

Nalezy stosowa¢ maske przeciwpytowa.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Polski| 97

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przewidziane jest do przecinania i
frezowania ptytek (ceramicznych, granitowych,
marmurowych, z kamionki szlachetnej i z kamienia
naturalnego) bez uzycia wody.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Wigcznik/wytacznik

Korek dla kré¢ca odsysania

Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

Pokrywa ochronna z systemem szybkiego przestawiania

Przycisk blokady wrzeciona

Uchwyt weza odsysajacego

Rekojesc (pokrycie gumowe)

DZwignia mocujaca pokrywe ochronng

Wrzeciono szlifierki

Kotnierz wrzeciona z uszczelka

Diamentowa tarcza tnaca*

Nakretka mocujaca

Klucz widetkowy do nakretek mocujacych

Szybkozaciskowa $ruba mocujgca SDS-clic *

Znacznik indeksowy*

Diamentowe wiertto do wiercenia na sucho*

Klucz widetkowy, rozwartos$¢ klucza 19 mm*

Waz odsysajacy

Kréciec do odsysania pytu

Krociec odsysania

21 Przystawka do odsysania pytu

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

oo ~NOOGThA WNDN
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Dane techniczne
Szlifierka tnaca GCT 115
Professional
Numer katalogowy 3601C910..
Moc znamionowa w 720
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia  min™ 11000
maks. $rednica diamentowej
tarczy tnacej mm 115
min. grubos$¢ tarczy tnacej mm 1
maks. grubos¢ tarczy tnacej mm 3
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej mm 22,2
Gwint wrzeciona M14

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy
napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli
specyficznych dla danego kraju dane te mogg sie roznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektro-
narzedzi moga sie réznic.
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Szlifierka tnaca GCT 115
Professional
maks. dtugo$¢ gwintu wrzeciona mm 22
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,9
Klasa ochrony O/

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy
napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli
specyficznych dla danego kraju dane te moga sie roznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektro-
narzedzi moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia
akustycznego 100 dB(A); poziom mocy akustycznej
111 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech
kierunkow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z
normg EN 60745 wynosza:

Ciecie ptytek ceramicznych (50 mm): ay = 2,5 m/s2,
K=1,5m/s%.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedura
pomiarowg i moze zostac uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowar elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob tgczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenistwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci C €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.

—

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m 1 V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaz

Montaz urzadzen zabezpieczajacych

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.
Wskazoéwka: W przypadku uszkodzenia tarczy szlifierskiej
podczas pracy urzadzeniem lub w przypadku uszkodzenia
uchwytéw na ostonie lub na elektronarzedziu,
elektronarzedzie nalezy odesta¢ do specjalistycznego punktu
obstugi klienta (adresy znajduja sie w rozdziale ,,Obstuga
klienta oraz doradztwo techniczne*).

Pokrywa ochronna z systemem szybkiego przestawiania

(zob. rys. A-B)

Otworzy¢ dzwignie 8. Wstawi¢ pokrywe ochronna 4 tak, aby

wystep ustalajacy zaskoczyt w rowek, umieszczony na szyjce

wrzeciona, a kotnierz oporowy pokrywy nasunat sie catkowicie

na kotnierz elektronarzedzia, a nastepnie ustawic¢ pokrywe

ochronng 4 w pozadanej pozycji. Zamkna¢ dzwignie 8.

» Ustawic¢ pokrywe ochronna 4 w taki sposéb, aby
chronita ona operatora przed iskrami.

Wskazowka: Wystep ustalajacy, znajdujacy sie na pokrywie

ochronnej 4 uniemozliwia zamontowanie pokrywy ochronnej

niewfasciwej dla danego elektronarzedzia.

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem
dodatkowym 3.

Uchwyt dodatkowy 3 nalezy zamocowa¢ - w zaleznosci od

rodzaju pracy - po prawej lub lewej stronie gtowicy

elektronarzedzia.

Montaz diamentowej tarczy tnacej

(zob. rys.C-E)

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Do mocowania i wymiany diamentowych tarcz tnacych
zaleca sie uzycie rekawic ochronnych.

» Diamentowe tarcze tnace osiagaja podczas pracy
bardzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotykac
przed ich ochtodzeniem.

> Nalezy stosowac wytacznie diamentowe tarcze tnace o
odpowiedniej wielkosci i z odpowiednim otworem do
mocowania tarczy, o parametrach zgodnych z
podanymi w Danych Technicznych.
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> Nalezy stosowac wytacznie diamentowe tarcze tnace.
Segmentowe tarcze diamentowe musza posiadac
negatywny kat natarcia, a szczeliny miedzy
segmentami nie moga przekracza¢ 10 mm.

Weisnac¢ przycisk blokady wrzeciona 5, aby zablokowaé
wrzeciono.

» Przycisk blokady mozna uruchamia¢ jedynie wtedy,
gdy wrzeciono szlifierki jest catkowicie nieruchome.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia
elektronarzedzia.

Poluzowa¢ nakretke mocujaca 12 za pomoca zataczonego

klucza oczkowego 13 i wyjac ja.

Wrzeciono szlifierki 9 i wszystkie czesci, ktore maja zosta¢
zamontowane, nalezy oczyscic.

Nalezy wziag¢ pod uwage wymiary narzedzi szlifierskich.

Srednica otworu narzedzia musi pasowaé do kotnierza
mocujacego. Nie nalezy stosowaé zadnych adapterdw,
ztaczek ani zwezek.

Uzywajac diamentowych tarcz tnacych, nalezy zwrécic¢

uwage, by strzatka wskazujaca kierunek, umieszczona na

tarczy odpowiadata kierunkowi obrotéw elektronarzedzia

(por. strzatke wskazujacg kierunek obrotu, umieszczong na

glowicy elektronarzedzia).

Weisnac¢ przycisk blokady wrzeciona 5, aby zablokowac

wrzeciono.

Nakreci¢ nakretke zaciskowa 12 i dokreci¢ ja kluczem

widetkowym 13.

» Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a przed
uruchomieniem szlifierki nalezy sprawdzic, czy
narzedzie szlifierskie jest wlasciwie zamocowane i czy
moze sie swobodnie obracac. Upewnic sie, czy
narzedzie szlifierskie nie zahacza o pokrywe ochronna
lub o inny element elektronarzedzia.

Wkotnierzu 10, w podtoczeniu znajduje
sie okragty pierscien uszczelniajacy

(tzw. o-ring). Jezeli brakuije tej

uszczelki, lub jest ona uszkodzona,

kotnierzmocujacy 10 nalezy koniecznie
wymieni¢ przed przystapieniem do
dalszej eksploatacji narzedzia.

Nakretka szybkomocujaca SDS-e/ie (zob. rys. E)

Aby upros$ci¢ montaz narzedzi szlifierskich i wyelimnowac

stosowanie dodatkowych narzedzi (kluczy), mozna zamiast

zwyktej nakretki mocujacej 12 zastosowac nakretke

szybkomocujaca 14.

» Stosowana nakretka szybkomocujaca 14 musi by¢ w
nienagannym stanie technicznym.

» Do mocowania i wymiany diamentowych tarcz tnacych
zaleca sie uzycie rekawic ochronnych.

Podczas mocowania, nalezy zwrdci¢ uwage, aby ta strona

szybkozaciskowej sruby mocujacej 14, na ktorej znajduje sie

napis, nie byta skierowana w strone tarczy tnacej 11; strzatka

musi by¢ skierowana w strone wskaznika 15.

Wcisnac¢ przycisk blokady wrzeciona 5, aby zablokowac

wrzeciono. Aby dociagna¢ szybkozaciskowa Srube mocujaca,

nalezy mocno przekreci¢ tarcze tnaca 11 w kierunku zgodnym

zruchem wskazowek zegara.

—

Polski| 99

Prawidtowo zamocowana,
nieuszkodzona nakretka
mocujaca pozwala sie tatwo
poluzowac reka, poprzez
obracanie pierscieniem

radetkowym w kierunku
Q przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Mocno dokreconej nakretki

nie zwalniaé nigdy za

ﬁ pomoca szczypiec lub
kombinerek. Stosowaé

wytacznie klucz

dwutrzpieniowy. Klucz nasadzaé, jak pokazano na rysunku.

Montaz diamentowego wiertta do wiercenia na

sucho (zob. rys. F)

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

Otworzy¢ dzwignie mocujaca 8 i zdja¢ pokrywe ochronna 4.

Wecisnac¢ przycisk blokady wrzeciona 5, aby zablokowac

wrzeciono.

» Przycisk blokady mozna uruchamiac jedynie wtedy,
gdy wrzeciono szlifierki jest catkowicie nieruchome. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia
elektronarzedzia.

Natozy¢ diamentowe wiertto do pracy na sucho 16 na
wrzeciono 9 i mocno go przykreci¢ za pomoca klucza
widetkowego 17.

Odsysanie pylow/wiorow

» Pyly ptytek ceramicznych (pyt kwarcowy) lub kamienia
naturalnego (pyty mineralne) moga by¢ niebezpieczne dla
zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje
alergiczne iflub choroby uktadu oddechowego operatora
lub 0sdb znajdujacych sie w poblizu.
Niektore pyty - jak na przyktad pyt kwarcowy - uwazane
sazarakotwdrcze. Materiaty, zawierajace azbest moga by¢
obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony
personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dba¢ o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z
pochfaniaczem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sig z
materiatami przeznaczonymi do obrobki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

» Do pracy bez zastosowania systemu odsysania pytu
nalezy zawsze mocowac korek 2. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub zlamanego oprzyrzadowania moga
odprysnac i spowodowac obrazenia réwniez poza
bezposrednia przestrzenia robocza.

Bosch Power Tools
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Podtaczenie odsysania pytéw (zob. rys. G)

Wyjac korek 2 z kré¢ca odsysania 20. Zmontowac ztaczke
katowa 19 i waz odsysajacy 18 (osprzet). Natozy¢ ztaczke
katowa 19 na kréciec odsysania 20.

Wyja¢ uchwyt weza odsysania 6 i zamocowac waz odsysania
18 w uchwycie.

Potaczy¢ waz odsysania 18 przy uzyciu adaptera21 (osprzet)
zwezem ssacym odkurzacza (osprzet).

Elektronarzedzie mozne byc zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym witaczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest woéwczas
automatycznie w momencie zataczenia zasilania w
elektronarzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie
Zrodta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé réwniez do sieci 220 V.

W przypadku eksploatacji elektronarzedzia za pomoca
przenosnych generatoréw pradotwdrczych, nie
dysponujacych wystarczajacymi rezerwami mocy, wzglednie
odpowiednig regulacja napiecia ze zwigkszeniem pradu
rozruchowego, moze dojs¢ do zmniejszenia wydajnosci
obrobki lub do nietypowych zachowan przy wtaczaniu.
Prosze zwréci¢ uwage na przydatno$¢ zastosowanego
generatora pradotwdrczego, szczegolnie pod katem napiecia
sieciowego i czestotliwosci zasilania sieciowego.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczyc elektronarzedzie, nalezy przesunac wiacznik/
wytacznik 1 do przodu.

W celu unieruchomienia wiacznika/wytacznika 1, nalezy
wcisnac jego wiacznika/wytacznika 1 przednig czes¢, az do
zaskoczenia zapadki.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/
wytacznik 1, lub - jezeli wigcznik/wytacznik 1 jest
zablokowany - nacisna¢ go krotko z tytu, a nastepnie
zwolnic.

» Diamentowe tarcze tnace nalezy kontrolowac przed
kazdym uzyciem. Diamentowa tarcza tnaca musi by¢
prawidtowo zamocowana i musi moc si¢ swobodnie
obracac. Przeprowadzi¢ bieg probny, trwajacy co
najmniej jedna minute (bez obciazenia). Nie uzywaé
uszkodzonych, zwichrowanych badz wibrujacych
diamentowych tarcz Sciernych. Uszkodzone
diamentowe tarcze tnagce moga sie ztamac i spowodowac
powazne obrazenia.

—

Wskazoéwki dotyczace pracy

» Jezeli cigzar wtasny przedmiotu obrabianego nie
gwarantuje stabilnej pozycji, nalezy go zamocowac.

» Unikac sytuacji, w ktorych elektronarzedzie mogtoby
zostac - przez zbyt silne jego obciazenie
elektronarzedzia - automatycznie wytaczone.

» Po silnym obhciazeniu elektronarzedzia, nalezy
pozwoli¢ mu pracowac przez pare minut na biegu
jatowym, w celu ochtodzenia narzedzia roboczego.

» Elektronarzedzie wolno stosowac wytacznie do cieé¢ na
sucho.

» Diamentowe tarcze tnace osiagaja podczas pracy
bardzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotyka¢
przed ich ochtodzeniem.

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkiem, udarami i
zattuszczeniem. Tarcze tnace nie nalezy poddawac naciskowi
z boku.

Po wytaczeniu urzadzenia nie nalezy wyhamowywaé biegu
diamentowej tarczy tnacej dociskajac ja do obrabianego
materiatu.

Przy cigciu szczegolnie twardych materiatow, np. betonu z
duza zawartos$cig krzemu, moze doj$¢ do przegrzania, a tym
samym uszkodzenia tarczy diamentowej. Snop iskier
otaczajacy diamentowa tarcze jest objawem przegrzania.
Nalezy wtedy natychmiast przerwac cigcie i ochtodzi¢ tarcze,
wiaczajac elektronarzedzie z najwyzsza predkoscia
obrotowa, bez obcigzenia.

Wyraznie zmniejszajaca sie wydajnos¢ i wieniec iskier na
tarczy, to oznaki stepienia diamentowej tarczy tnacej. Mozna
ja naostrzy¢, dokonujac krétkich cie¢ w materiale $cieralnym
(np. piaskowcu).

Kierunek ciecia (zob. rys. H)

Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ w sposdb ukazany na
rysunku.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywacé w czystosci.

» W skrajnie trudnych warunkach pracy nalezy w razie
mozliwosci stosowac stacjonarny system odsysania
pytu. Nalezy tez czesto przedmuchiwac otwory
wentylacyjne i stosowac wytacznik ochronny
roznicowo-pradowy (F1). Podczas obrobki metali moze
doj$¢ do osadzenia sie wewnatrz elektronarzedzia pytu
metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronng elektronarze-
dzia.

Nalezy obchodzi¢ sie pieczofowicie z osprzetem - podczas
przechowywania i podczas pracy.
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Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu
przytaczeniowego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w
autoryzowanym przez firme Bosch punkcie naprawy
elektronarzedzi, co pozwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia
bezpieczenstwa.

Jesli urzadzenie, mimo dokfadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach cze$ci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowe;.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacyminaprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)
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Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac¢
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektronicz-
nych i jej stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

—
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Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI CGtéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

varovnych upozornénia pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi® se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrzZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k trazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostfedi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouZiti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluZovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, sniZuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment
nepozornosti pi pouZiti elektronaradi miize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomiicek jako maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mlze vést k Grazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si
bezpecény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete

elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoZ spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prisluSenstvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraite akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysInému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradije nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficujise,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pred nasazenim stroje opravit. Mnoho trazd ma pricinu
ve $patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti miize vést
k nebezpe¢nym situacim.

Servis

> Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, ze
bezpecnost stroje zlistane zachovéana.

Bezpecnostni upozornéni pro oddélovaci brusky

» K elektronaradi patici ochranny kryt musi byt
spolehlivé namontovany a nastaveny tak, aby se
dosahla nejvyssi mira bezpecnosti, tzn. co mozna
nejmensi ¢ast brusného télesa ukazovala nekryta k
obsluhujici osobé. Drzte se Vy a v blizkosti se
nachazejici osoby mimo rovinu rotujiciho brusného
kotouce. Ochranny kryt ma chranit obsluhujici osobu pred
Glomky a ndhodnym kontaktem s brusnym télesem.

» Pro Vase elektronaradi pouzivejte vyhradné délici
kotouce osazené diamantem. Jen to, 7e Ize pfisluSenstvi
naVase elektronaradi upevnit, nezaru€uje Zzadné bezpe¢né
pouziti.

» Dovoleny pocet otacek nasazovaciho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejvyssi pocet otacek. Prislusenstvi, jez se otaci rychleji
nez je dovoleno, se miize rozlomit a rozletét.

» Brusna télesa se sméji pouzit pouze pro doporucené
moznosti nasazeni. Napf.: nikdy nebruste bocni
plochou déliciho kotouce. Délici kotouce jsou uréeny pro
libér materialu okrajem kotouce. Bocni plisobeni sily na
tato brusna télesa je miize rozlomit.

» Pro Vami zvolené brusné kotouce vzdy pouzivejte
neposkozené upinaci priruby ve spravné velikosti.
Vhodné priruby podpiraji brusny kotou¢ a snizuji tak
nebezpedi prasknuti brusného kotouce.

» Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym tidajim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostatecné stinény nebo kontrolovany.

» Brusné kotouce a pfiruby museji presné licovat na
brusné vieteno Vaseho elektronaradi. Nasazovaci
nastroje, které presné nelicuji na brusné vieteno
elektronaradi, se nerovnomérné otaceji, velmisilné vibruji
amohou vést ke ztraté kontroly.

» Nepouzivejte Zadné poskozené brusné kotouce. Pred
kazdym pouzitim kontrolujte brusné kotouce na
odstépky a praskliny. Pokud elektronaradi nebo
brusny kotou¢ spadnou na zem, zkontrolujte, zda
nejsou poskozené nebo pouzijte neposkozeny brusny
kotouc. Kdyz jste brusny kotouc zkontrolovali a
nasadili, drzte se Vy a v blizkosti se nachazejici osoby
mimo rovinu rotujiciho brusného kotouce a nechte
stroj jednu minutu béZet s nejvyssim poctem otacek.
Poskozené brusné kotouce vétsinou v této testovaci dobé
prasknou.
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» Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu o¢i nebo
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred
malymi ¢asticemi brusiva a materialu. O¢i maji byt
chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji pri
rliznych aplikacich. Protiprachova maska Ci respirator
museji pfi pouzivanivznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, miiZete utrpét ztratu
sluchu.

» Dbejte u ostatnich osob na bezpe¢nou vzdalenost k
Vasi pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této
pracovni oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni.
Ulomky obrobku nebo ulomenych nasazovacich néstrojt
mohou odlétnout a zplisobit poranéni i mimo pfimou
pracovni oblast.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo
vlastni sitovy kabel, pak drite stroj pouze na
izolovanych plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym
vedenim pod napétim mdze privést napétii na kovové dily
stroje a vést k ideru elektrickym proudem.

» UdrZuijte sifovy kabel daleko od otacejicich se
nasazovacich nastrojii. KdyZ ztratite kontrolu nad
strojem, miZe byt sitovy kabel prerusen nebo zachycena
Vase ruka nebo paze se mohou dostat do otacejiciho se
nasazovaciho nastroje.

» Nikdy neodkladejte elektronaradi dfive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici
se nasazovaci nastroj se miiZe dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imz miZete ztratit kontrolu nad
elektronaradim.

» Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete.
Vas odév mize byt nahodnym kontaktem s otacejicim se
nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se
miZe zavrtat do Vaseho téla.

» Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho
elektronaradi. Ventildtor motoru vtahuje do télesa prach
asilné nahromadéni kovového prachu miize zpdsobit
elektricka rizika.

» Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych
materiali. Jiskry mohou tyto materidly zapalit.

» Nepouzivejte Zadné nasazovaci nastroje, které
vyZaduji kapalné chladici prostfedky. PouZiti vody nebo
jinych kapalnych chladicich prostredki mize vést k uderu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

» Zpétny raz je nahla reakce v diisledku zaseknutého nebo
zablokovaného otacejiciho se brusného kotouce.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k ndhlému zastaveni
rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované
elektronaradi akceleruje v misté zablokovani proti sméru
otaCeni nasazovaciho nastroje.
Pokud se napf. brusny kotouc v obrobku zasekne nebo
zablokuje, mlzZe se hrana brusného kotouce, ktera je
zanofena do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
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vylomit nebo zpisobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom
pohybuje vici obsluhujici osobé k ni nebo od ni, podle
sméru otaceni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom
mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dlisledek nespravného nebo chybného
pouziti elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popsano.

» Drite elektronaradi dobfe pevné a uved'te Vase télo a
paze do polohy, ve které miiZete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouzivejte vzdy pfidavnou
rukojet, abyste méli co nejvétsi moznou kontrolu nad
silami zpétného razu nebo reakénich momentii pii
rozhéhu. Obsluhujici osoba mlize vhodnymi preventivnimi
opatrenimi zvladnout sily zpétného razu a reakéniho
momentu.

» Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pfi
zpétném razu mlze pohybovat pres Vasi ruku.

» Vyhybejte se oblasti pied a za délicim kotoucem.
Zpétny raz vhani elektronaradi do opacného sméru vici
pohybu brusného kotouce na misté zablokovani.

» Zvlast opatrné pracuijte v mistech rohd, ostrych hran
apod. Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od
obrobku a vzpFiéil. Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd,
ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na vzpriceni se.
Toto zplisobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

» Nepouzivejte Zadny ¢lankovy nebo ozubeny pilovy
kotouc a téz zadny segmentovany diamantovy kotou¢
se zafezy Sirokymi vice nez 10 mm. Takové nasazovaci
nastroje zplisobuji ¢asto zpétny raz nebo ztratu kontroly
nad elektronaradim.

» Vyhnéte se zablokovani déliciho kotouce nebo pfilis
vysokému pritlaku. Neprovadéjte Zadné nadmérné
hluboké Fezy. Pretizeni déliciho kotouce zvy3uje jeho
namahanianachylnost ke vzpriceni nebo zablokovaniatim
zvySuje moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

» Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo pferusite praci,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotou¢
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici délici
kotou¢ vytahnout z Fezu, jinak miiZe nasledovat zpétny
raz. Zjistéte a odstrarte pficinu uviznuti.

» Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachaziv
obrobku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout
svych plnych otacek, nez budete v fezu opatrné
pokracovat. Jinak se mlize kotou¢ zaseknout, vyskocit z
obrobku nebo zplsobit zpétny raz.

» Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho kotouce.
Velké obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti
prohnout. Obrobek musi byt podepfen na obou stranach a
to jak v blizkosti déliciho fezu tak i na okraji.

» Bud'te obzvlast opatrni u ,kapsovitych fezi“ do
stavajicich stén nebo jinych mist, kam neni vidét.
Zanotujici se délici kotou¢ miZe pri zafiznuti do plynovych,
vodovodnich ¢i elektrickych vedeni nebo jinych objekt
zplsobit zpétny raz.
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Doplitkova varovna upozornéni

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zplisobem na stabilnim podkladu. Kdyz drzite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, zistava nestabilni,
coz mize vést ke ztraté kontroly.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim miZe vést k pozaru auderu elektrickym proudem.
Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti
do vodovodniho potrubi zplsobi vécné skody nebo miize
zpisobit tder elektrickym proudem.

» Délicich kotou¢ii se po praci nedotykejte dfive, nez
vychladnou. Délici kotouce jsou pfi praci velmi horké.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a
zajistéte si bezpeény postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpecnéji.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouzivani Vaseho
elektronaradi. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich
vyznam. Spravny vyklad symboli Vam pomaha elektronaradi
lépe a bezpe¢néji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam
Noste ochranné bryle.

Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku
@ mizZe zplsobit ztratu sluchu.

Noste ochrannou masku proti prachu.
@

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfidodrzovanivarovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek
liraz elektrickym proudem, pozér a/nebo

téZka poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti
Elektronaradi je urceno k oddélovani a vrtani obkladacek (z

keramiky, zuly, mramoru, jemné kameniny, pfirodniho
kamene) bez pouziti vody.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Spinac¢
Zatka odsavaciho hrdla
Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Ochranny kryt s rychlouzavérem
Aretacni tladitko vietene
Drzak odsavaci hadice
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Upinaci packa ochranného krytu
Brusné vieteno
Upinaci pfiruba s o-krouzkem
Diamantovy délici kotou¢*
Upinaci matice
Kli¢ se dvéma Cepy pro upinaci matici
Rychloupinaci matice SDS-elic *
Indexova znacka*
Diamantovy vrtak pro vrtani za sucha*
Stranovy kli¢ s rozmérem klice 19 mm*
Odsévaci hadice
Odsavaci koleno
Odsavaci hrdlo
21 Odsavaci adaptér

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
bsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi nal vnasem
programu pfislusenstvi.

O oo ~NOOOGThA, WN

N = = b e e e e e e e
C WO ~NOOGAWNMNRO

Technicka data

Délici bruska GCT 115

Professional

Objednaci ¢islo 3601C910..
Jmenovity prikon w 720
Otacky naprazdno mint 11000
Max. primér diamantovych délicich

kotoucli mm 115
Min. tloustka déliciho kotouce mm 1
Max. tloustka déliciho kotouce mm 3
Upinaci otvor mm 22,2
Zavit brusného vietene M 14
Max. délka zavitu brusného vietene mm 22
Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,9
Trida ochrany [O/1

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli&nych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto Gdaje lisit.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku

Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradise
mohou ménit.
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Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 100 dB(A); hladina akustického vykonu
111 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K zjistény podle EN 60745:

Déleni obkladacek (50 mm): a, = 2,5 m/s, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbéZny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ovsem bude elektronaradi nasazeno pro
jind pouziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou tidrzbou, mizZe se troven vibracilisit. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mizZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred dcinky vibracijako napf.: tidrzba elektronaradia
nasazovacich nastrojd, udrzovani teplych rukou, organizace

pracovnich proces.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
»Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

vy ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaz

Montaz ochrannych pfipravki

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Upozornéni: Po prasknuti brusného kotouce béhem provozu

nebo pfi poskozeni upinacich pripravki na ochranném

krytu/na elektronaradi musi byt elektronaradi neprodlené

zaslano do servisniho stfediska, adresy viz odstavec

,Zakaznicka a poradenska sluzba“.
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Ochranny kryt s rychlouzavérem (viz obrazky A-B)
Otevrete upinaci packu 8. Nasadte ochranny kryt 4
kodovacimi vystupky do kddovaci drazky na krku vietene az
osazeniochranného krytu dosedne na pfirubu elektronaradia
ochranny kryt 4 natocte do pozadované polohy. Uzaviete
upinaci packu 8.
» Ochranny kryt 4 nastavte tak, aby branil odletu jisker
ve sméru obsluhy.
Upozornéni: Kédovaci vystupky na ochranném krytu 4
zajistuji, Ze Ize namontovat pouze k danému elektronaradi
vhodny ochranny kryt.

Pfidavna rukojet
» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pfidavnou
rukojeti 3.

Pridavnou rukojet 3 nasroubuijte podle zpisobu prace vpravo
nebo vlevo na hlavu prevodovky.

Montaz diamantového déliciho kotouce

(viz obrazky C-E)

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Pfi nasazeni a vyméné diamantovych délicich kotoucii
se doporucuje noseni ochrannych rukavic.

» Diamantové délici kotouce jsou pfi praci velmi horké,
nedotykejte se jich dfive, nez vychladnou.

» Pouzivejte vzdy diamantovy délici kotouc ve spravné
velikosti a s licujicim upinacim otvorem, jez odpovida
tidajiim v technickych datech.

» Pouzivejte pouze diamant obsahujici délici kotouce.
Segmentované diamantové kotouce sméji mit pouze
negativni fezny thel a maximalni Stérbiny 10 mm mezi
segmenty.

Stlacte areta¢ni tlaCitko vietene 5, aby se brusné vieteno

zaaretovalo.

» Aretacni tlacitko vietene ovladejte jen za stavu klidu
brusného vietene. Jinak se miize elektronaradi poskodit.

Povolte upinaci matici 12 pomoci dodavaného ¢epového

klice 13 a odejméte ji.

Ocistéte brusné vieteno 9 a vSechny montované dily.

Dbejte rozméri brusnych nastrojd. Primér otvoru musi

licovat s upinaci pfirubou. NepouZivejte Zadné adaptéry nebo

redukce.

Pfi pouzivani diamantovych délicich kotou¢l dbejte nato, aby

Sipka sméru otaceni na diamantovém délicim kotouci a smér
otaceni elektronaradi (viz Sipka sméru otaceni na hlavé
prevodovky) souhlasily.

Stlacte aretaéni tlaCitko vietene 5, aby se brusné vieteno
zaaretovalo.

Nasroubujte upinaci matici 12 a pevné ji utadhnéte klicem se

dvéma cepy 13.

» Po montazi brusného nastroje pied zapnutim
zkontrolujte, zda je brusny nastroj spravné
namontovan a miiZe se volné otacet. Zajistéte, aby se

brusny nastroj nedotykal ochranného krytu nebo
dalSich dili.

Bosch Power Tools
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106 | Cesky
V upinaci pfirubé 10 je kolem - Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
strediciho osazeni vloZen dil z umélé odsavani prachu.
hmoty (o-krouzek). Pokud o-krouzek - Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
chybinebo je poskozen, musi byt pred - Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s
dalsim pouzivanim upinaci pfiruba 10 tfidou filtru P2.
bezpodmineéné vyménéna. Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané

materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mtize lehce vznitit.

» P¥i pracech bez odsavani prachu vzdy namontujte
zatku 2. Ulomky obrobku nebo prasklych nastroji mohou
odlétnout pryc¢ a zplisobit poranéni i mimo pfimou oblast
préce.

Rychloupinaci matice SDS-c/ie (viz obr.E)

K snadné vyméné brusnych nastrojli bez pouziti dalsich

nastrojii mizete misto upinaci matice 12 pouzit rychloupinaci

matici 14.

» Pouzijte pouze bezvadnou, neposkozenou e e .

rychloupinaci matici 14. PFipojeni odsavani prachu (viz obr. G)

» Piinasazeni a vyméné diamantovych délicich kotouéii Vytahnéte zétku 2 ven z odsavaciho hrdla 20. Sestavte

dohromady odsavaci koleno 19 a odsavaci hadici 18

se doporucuje noseni ochrannych rukavic. o . L , -
. o . - (prislusenstvi). Odsavaci koleno 19 nastrcte na odsavaci
Prinasroubovani dbejte nato, aby popsanastranarychloupinaci hrdlo 20

matice 14 neukazovala k diamantovému délicimu kotouci 11;
Sipka musi ukazovat na indexovou znacku 15.

Stlacte aretacni tlaCitko vietene 5, aby se brusné vieteno
zaaretovalo. Pro pevné utazeni rychloupinaci matice otoCte
diamantovy délici kotou¢ 11 silou ve sméru hodinovych rucicek.
Radné upevnénou,
neposkozenou rychloupinaci
matici miizete uvolnit rukou
otacenim ryhovaného krouzku

Natocte ven drzak odsavaci hadice 6 a odsavaci hadici 18 v
drzaku pevné seviete.

Spojte odsavaci hadici 18 pomoci adaptéru 21
(prislusenstvi) se saci hadici vysavace prachu (prislusenstvi).
Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky viceticelového
vysavace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti
elektronaradi automaticky nastartuje.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

proti sméru hodinovych Pri odsavani obzvlast zdravi skodlivého, karcinogenniho nebo
rucicek. suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.
Pevné usazenou

rychloupinaci matici nikdy Provoz
neuvoliiujte pomoci klesti, ;
nybrz pouijte kli¢ sedvéma  Uvedeni do provozu

ﬁ Cepy. Kli¢ se dvéma ¢epy » Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
nasad'te jak je zobrazeno na souhlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi.
obrazku. Elektronaradi oznac¢ené 230 V smi byt provozovano i
R . . L, na220V.
M?ntaz diamantového vrtaku pro vrtaniza sucha Pri provozu elektronaradi na mobilnich zdrojich proudu
(viz obr. F) (generatorech), jez nedisponuiji dostate¢nou rezervou
» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku vykonu popf. nemaji zadnou vhodnou regulaci napéti se
ze zasuvky. zesilenim rozbéhového proudu, mize dochazet ke ztratam
Oteviete upinaci packu 8 a odejméte ochranny kryt 4. vykonu nebo netypickému chovani pfi zapnuti.

Prosim dbejte na vhodnost Vami nasazeného generatoru

StlaCte aretacni tlacitko vietene 5, aby se brusné vieteno o ; P -
proudu, zejména pokud jde o sitové napéti a frekvenci.

zaaretovalo.

» Aretaéni tlaéitko vietene ovladejte jen za stavu klidu Zapnuti - vypnuti
brusného vietene. Jinak se miiZe elektronaradi poskodit. ~ Pro uvedeni do provozu posuiite spina¢ 1 vpfed.
Diamantovy vrtak pro vrtani za sucha 16 nasroubujte na Pro aretaci spinace 1 stlacte spina¢ 1 vpfedu dold aZ
brusné vieteno 9 a pevné jej utahnéte stranovym klicem 17. zapadne.
L. - Pro vypnuti elektronaradi spinaC 1 uvolnéte popf. pokud je
Odsavani prachu/tisek zaaretovan, stlacte spinac 1 kratce vzadu dold a pak jej
» Prach keramickych obkladacek (kfemenny prach) nebo uvolnéte.
prirodniho kamene (mineralni prach) mize byt zdravi » Pied pouZitim diamantovy délici kotou¢ zkontrolujte.
Skodlivy. Dotyk ¢i vdechnuti tohoto prachu mize vyvolat Diamantovy délici kotou¢ musi byt bezvadné
alergickeé reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest namontovan a volné se to¢it. Proved’te minimalné
uzivatele nebo v blizkosti se nachazejicich osob. 1 minutu zku$ebni béh bez zatiZeni. NepouZivejte
Urcity prach, jako napf. kfemenny prach, je pokladan Zadné poskozené, nekruhové nebo vibrujici
Caste¢né za karcinogenni. Material s obsahem azbestu diamantové délici kotouée. Poskozené diamantové délici
sméji opracovavat pouze odbornici. kotouce mohou puknout a zplisobit zranéni.
2610017516((3.11.11) Bosch Power Tools
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Pracovni pokyny

» Obrobek upnéte, jestlize bezpecné nelezi vlastni
vahou.

» NezatéZuijte elektronaradi natolik silné, aby se dostalo
do stavu klidu.

» Po silném zatiZeni nechte elektronaradi jesté nékolik
minut béZet naprazdno, aby se nasazovaci nastroj
ochladil.

» Elektronaradi se smi pouzivat pouze pro fezani za
sucha.

» Diamantové délici kotouce jsou pfi praci velmi horké,
nedotykejte se jich dfive, nez vychladnou.

Chranite délici kotou¢ pred ddery, narazy a tukem.

Nevystavujte délici kotou¢ Zadnému boc¢nimu tlaku.

Nezabrzdéte dobihajici diamantové kotouce bo¢nim

protitlakem.

Pfi déleni obzvlast tvrdych materialli, napf. betonu s vysokym

obsahem kiemene, se miiZe diamantovy délici kotouc prehrat

atim poskodit. S diamantovym kotoucem obihajici vénec
jisker na to zietelné poukazuje.

V tom pripadé preruste proces déleni a nechte bézet

diamantovy délici kotou¢ naprazdno s nejvy$simi otackami,

aby se ochladil.

Znatelné se zhorsSujici pokrok prace a obihajici vénec jisker

jsou znamky pro tupy diamantovy délici kotouc. Mlzete jej
znovu naostfit kratkymi zafezy do abrazivniho materialu,
napf. vapencového piskovce.

Smér Fezu (viz obr. H)
Elektronaradi vedte jak je zobrazeno na obrazku.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

» Pri extrémnich podminkach nasazeni pouzivejte podle
moznosti vidy odsévaci zafizeni. Casto vyfukujte
vétraci otvory a predfad’te proudovy chranié (Fl). Pri
opracovani kovii se miize uvnitr elektronaradi usazovat
vodivy prach. Ochranna izolace elektronaradi mize byt
omezena.

Prislusenstvi peclivé ukladejte a peclivé s nim zachazejte.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvilli

zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo

autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového

Stitku elektronaradi.
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdkaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a Udrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilGim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pom(ze pfi otazkach
ke koupi, pouZivani a nastaveni vyrobk( a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a
dodano k opétovnému zhodnoceni nepo-
$kozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozorneniaa
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moZe mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
Pojem ,ru¢né elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $nirou) a na ru¢né elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku
» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné Urazy.

Bosch Power Tools
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108 | Slovensky

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti
zo strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnejsniiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuj riziko
zasahu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako sti napr. riry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym prddom.

» Chrante elektrické naradie pred ti¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia
zvySuije riziko zasahu elektrickym prddom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo uréeny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnd $niiru. Zabezpedte, aby sa sietova $nira
nedostalado blizkosti horiiceho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijicimi sa sii-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuiju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také prediZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouZivanie vo vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢
pri poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomocok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ru¢ného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim

zastrcky do zasuvky afalebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, i je
ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ruéného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektrickd
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v
rotujlcej asti ruéného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia osdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujucimi Castami
ruéného elektrického naradia.

» Ak sa da na ru¢né elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, €i sti dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Rucné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapn(t alebo vypnit, je nebezpeéné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymieiiat prislu$enstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
$niiry zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie sii
doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto
Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskisené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguju
alebo ¢i neblokujt, ¢i nie sii Zlomené alebo poskodené
niektoré sticiastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
stiiastky vymenit. Vela nehdd bolo sposobenych
nedostato¢nou Gidrzbou elektrického naradia.
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> Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost,
ktori budete vykonavat. PouZivanie ruéného
elektrického naradia na iny ti¢el ako na predpisané
pouzitie moZze viest k nebezpec¢nym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpe¢nost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre naradie na rezanie

» Ochranny kryt, ktory patri k tomuto ruénému
elektrickému naradiu, musi byt spol'ahlivo upevneny
na naradi a musi byt nastaveny tak, aby sa dosiahla
maximalna miera bezpecnosti, t.j. briisne teleso smie
byt otvorené proti obsluhujiicej osobe iba najmensou
moznou ¢astou. Postarajte sa o to, aby ste sa ani Vy ani
iné osoby nenachadzali v rovine rotujticeho rezacieho
kotiéa. Ochranny kryt musi chranit obsluhujticu osobu
pred Glomkami brisneho telesa a obrobku a pred
nahodnym kontaktom s brisnym telesom.

» Pouzivajte do svojho ru¢ného elektrického naradia
vyluéne diamantové rezacie kotii¢e. Samotna okolnost,
Ze prislu$enstvo sa da na rutné elektrické naradie upevnit,
eSte neznamena, Ze to zarucuje jeho bezpeéné pouzivanie.

» Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ru¢nom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, ako je pripustné, by sa mohlo
rozlamat a rozletiet po celom priestore pracoviska.

» Brisne telesa sa smii pouzivat len pre odporicanii
oblast pouzivania, napriklad: Nikdy nesmiete pouzivat
bocnii plochu rezacieho kotiica na brisenie. Rezacie
kotdce st urcené na uberanie materialu pomocou hrany
kotti¢a. Bo¢né posobenie sily na tieto druhy brdsnych
nastrojov moze sposobit ich zlomenie.

» Vidy pouzivajte neposkodent upinaciu prirubu
spravneho rozmeru a tvaru, ktora sa hodi pre typ
brisneho kotiica, ktory ste zvolili. Vhodna priruba
podopiera brisny kott¢ a znizuje takto nebezpecenstvo
zlomenia brisneho kottca.

» Vonkajsi priemer a hriubka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym tidajom uvedenym naruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné
nastroje nemozu byt dostato¢ne odclonené a
kontrolované.

» Brisne kotiiée a priruby, ktoré chcete pouzit, musia
presne pasovat na briisne vreteno Vasho ruéného
elektrického naradia. Pracovné nastroje, ktoré presne
nepasujl na brdsne vreteno ru¢ného elektrického naradia,
sa otacaju nerovnomerne a velmi intenzivne vibruju, ¢o
mdZe mat za nasledok stratu kontroly nad naradim.
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> Nepouzivajte Ziadne briisne kottce, ktoré su
poskodené. Pred kazdym pouzitim brisne kottice
prekontrolujte, ¢inie si poskodené, ¢iz nich nechybaju
tlomky, alebo ¢i nemaijti trhliny. Ked’ Vam rucné
elektrické naradie alebo brisny kotic spadli na zem,
prekontrolujte, Ci nie je brisny kotuc poskodeny, alebo
poutzite nejaky neposkodeny brisny kotic. Ked’ ste
prekontrolovali a upli brisny kotiic, postarajte sa o to,
aby ste sa v rovine rotujticeho briisneho kotiica
nenachadzali vy ani Ziadne iné osoby, ktoré sa
zdrziavaju v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte
ruéné elektrické naradie bezat jednu minitu
naprazdno na maximalne obratky. Poskodené brisne
kotli¢e sa pocas tejto testovacej doby vacsinou zlomia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celd tvar,
§tit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouzivajte ochrannu dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice alebo Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujticimi drobnymi
Ciastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym oCi treba chranit pred odletujicimi cudzimi
telieskami, ktoré vznikaju pri roznom spésobe pouzivania
naradia. Ochrana proti prachu alebo ochranna dychacia
maska musia predov$etkym odfiltrovat konkrétny druh
prachu, ktory vznika pri danom druhu pouZitia naradia.
Ked'je clovek dIhsiu dobu vystaveny hlasnému hluku, moze
utrpiet stratu sluchu.

» Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vsttipi do pracovného dosahu naradia, musi by;’
vybavena osobnymi ochrannymi pomockami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny nastroj mozu odletiet a
sposobit poranenie os6b aj mimo priameho pracoviska.

» Pri takej vykonavani prace, pri ktorej by mohol rezaci
nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia alebo
zasiahnut vlastnii privodni $niru, drzte naradie len za
izolované plochy rukoviti. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napatim, moze dostat pod napatie aj
kovové stciastky naradia a sposobit zasah elektrickym
prudom.

» Zabezpecte, aby sa privodna $niira nenachadzala v
blizkosti rotujticich pracovnych nastrojov naradia. Ked'
stratite kontrolu nad ru¢nym elektrickym naradim, moze
saprerezatalebo zachytit privodna $niraaVasarukaalebo
Vase predlaktie sa mozu dostat do kontaktu s rotujicim
pracovnym nastrojom.

» Nikdy neodkladajte rucné elektrické naradie skor, ako
sa pracovny nastroj tiplne zastavi. Rotujlci pracovny
nastroj samoze dostat do kontaktu s odkladacou plochou,
nasledkom ¢oho by ste mohli stratit kontrolu nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy,
ked’ ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom
Vasich vlasov alebo Vasho oble¢enia s rotujicim
pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol
zavrtat do tela.
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» Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilator motora vtahuje do telesa
naradia prach a velké nahromadenie kovového prachu by
mohlo spdsobit vznik nebezpecéného zasahu elektrickym
pradom.

» Nepouzivajte toto ru¢né elektrické naradie v blizkosti
horFavych materialov. Odletujlice iskry by mohli tieto
materialy zapalit.

> Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuju chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

» Spatny raz je nahlou reakciou nasledkom zaseknutého
(vzprie¢eného) alebo zablokovaného brisneho kotuca.
Zaseknutie alebo zablokovanie ma za nasledok prudké
zastavenie rotujlceho pracovného nastroja. Takymto
sposobom sa nekontrolované ru¢né elektrické naradie
vymrsti na zablokovanom mieste proti smeru otacania
pracovného nastroja.

Ked' sa napriklad brasny (rezaci) kotdc vzprieci alebo
zablokuje v obrobku, moZe sa hrana brisneho kottca,
ktora je zapichnuta do obrobka, zachytit v materiali, a tym
zapricinit vylomenie brisneho kottca, alebo sposobit
spatny raz ru¢ného elektrického naradia. Brasny kotdc sa
potom pohybuje smerom k obsluhujticej osobe alebo
smerom od nej v zavislosti od toho, aky bol smer otacania
kotti¢a na mieste zablokovania. Brisne kotuce sa mozu v
takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo chybného
pouzitia ruéného elektrického naradia. Mozno mu zabranit
pomocou vhodnych preventivnych opatreni, ktoré
popisujeme v nasledujicom texte.

» Rucné elektrické naradie vZdy drzte pevne a svoje telo
aruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spatny raz naradia. Pri kaZdej praci
pouzivajte pridavni rukovit, ak ju mate k dispozicii,
aby ste mali ¢o najvacsiu kontrolu nad silami spatného
razu a reakénymi momentmi pri rozbehu naradia.
Pomocou vhodnych opatreni mdze obsluhujlica osoba sily
spatného razu a sily reakénych momentov zvladnut.

» Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujiiceho
pracovného nastroja. Pri spatnom raze by Vam mohol
pracovny nastroj zasiahnut ruku.

» Vyhybajte sa priestoru pred rotujlicim rezacim
kotticom a za nim. Spatny raz vymrsti rucné elektrické
naradie v smere proti pohybu bridsneho kotdca na mieste
blokovania.

» Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych
hran a pod. Zabraiite tomu, aby obrobok vymrstil
pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa v iom
pracovny nastroj zablokoval. Rotujlci pracovny nastroj
mé sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach alebo
vtedy, ked' je vyhodeny. To spdsobi stratu kontroly nad
naradim alebo jeho spétny raz.

» Nepouzivajte s tymto naradim Ziaden pilovy list s
retazou ani ozubeny pilovy list a takisto Ziadne

segmentované diamantové rezacie kottice, ktoré maju
medzery medzi segmentami vicsie ako 10 mm. Takéto
druhy pracovnych nastrojov ¢asto vyvolaju spatny raz
alebo sposobuju stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym
naradim.

» Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotii¢a alebo
poutzitiu prilis vel'kého pritlaku. Nevykonavajte
naradim Ziadne neprimerane hlboké rezy. Pretazenie
rezacieho kottica zvy$uje jeho namahanie a nachylnost na
vzpriecenie (zahranenie) alebo zablokovanie a tym zvySuje
aj moznost vzniku spatného razu alebo zlomenia brisneho
telesa.

» Ak sa rezaci kotii¢ zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa
rezaci kotui¢ uplne zastavi. Nikdy sa nepokiisajte
vyberat rezaci kotii¢ z rezu vtedy, ked' este bezi,
pretoze by to mohlo mat za nasledok vyvolanie
spatného razu. Zistite pric¢inu zablokovania rezacieho
kotti¢a a postarajte sa o jej odstranenie.

» Nikdy nezapinajte znova rucné elektrické naradie
dovtedy, kymsarezacikotic nachadza v obrobku. Skér
ako budete opatrne pokraéovat v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci kotii¢ maximalny pocet obratok. V
opacnom pripade sa moZe rezaci kotuc zaseknut, vyskocit
z obrobku alebo vyvolat spatny raz.

» Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste zniZili riziko spatného razu
zablokovanim rezacieho kottica. Velké obrobky sa mozu
prehnt nasledkom vlastnej hmotnosti. Obrobok treba
podopriet na oboch stranach, a to aj v blizkosti rezu aj na
hrane.

» Mimoriadne opatrny bud'te pri rezani vyrezov do
neznamych stien alebo do inych neprehl'adnych miest.
Zapichovany rezaci kotu¢ moze pri zarezani do plynového
alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia
alebo inych objektov sposobit spatny raz.

Dalsie vystrazné upozornenia

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym spdsobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked
budete pridrziavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete
pritiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o moZze vyvolat
stratu kontroly nad naradim.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodicom pod napatim moze
sposobit poziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym
priidom. Poskodenie plynového potrubia moze mat za
nasledok exploziu. Preniknutie do vodovodného potrubia
sposobi vecné Skody alebo m6Ze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom.

» Po skonceni prace sa nedotykajte rezacieho kotiica
dovtedy, kym celkom vychladne. Rezaci kottc¢ sa pocas
prace velmi zahrieva.

» Pri praci drzte ru¢né elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa ru¢né elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.
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Symboly

Nasledujtice symboly m6zu byt pre pouzivanie Vasho ru¢ného
elektrického naradia dolezité. Zapamatajte si laskavo tieto
symboly a ich vyznamy. Spravna interpretdcia tychto
symbolov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat
toto ruéné elektrické naradie.

Symboly aich vyznamy
Pouzivajte ochranné okuliare.

Pouzivajte chranice sluchu. Posobenie
hluku moze mat za nasledok stratu sluchu.

Pouzivajte ochrannii dychaciu masku.
g

Popis produktu a vykonu

Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujiicom texte

mdze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' &itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto rucné elektrické naradie je uréené na rezanie
obkladaciek a na vrtanie do nich (keramiky, Zuly, mramoru,
jemnej kameniny - keramiky s minimalnou nasiakavostou a
prirodného kamena) bez pouzitia vody.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

1 Vypina¢
Uzavieracia zatka odsavacieho natrubka
Pridavna rukovét (izolovana plocha rukovate)
Ochranny kryt s rychlouzavieracim mechanizmom
Aretacné tlacidlo vretena
DrZiak na odsavaciu hadicu
Rukovit (izolovana plocha rukovite)
Upeviovacia packa pre ochranny kryt
Brisne vreteno

oo ~NOOOCThA WN
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10 Upinacia priruba s podlozkou

11 Diamantovy rezaci kotuc*

12 Upinacia matica

13 Kolikovy kIi¢ pre upinaciu maticu

14 Rychloupinacia maticaSDS-clic *
15 Indexovd znacka*

16 Diamantovy vrtak na vitanie nasucho*
17 Vidlicovy klti¢ velkosti 19 mm*

18 Odsavacia hadica

19 Koleno odsavania

20 Odsavaci natrubok

21 Odsavaci adaptér

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do
zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v
nasom programe prislusenstva.

Technické udaje
Rezacia bruiska GCT 115
Professional
Vecné ¢islo 3601C910..
Menovity prikon W 720
Pocet volnobeznych obratok mint 11000
max. priemer diamantovych
rezacich kottc¢ov mm 115
min. hriibka rezacieho kotica mm 1
max. hrdbka rezacieho kottca mm 3
Upinaci otvor mm 22,2
Zavit brusneho vretena M14
max. dizka zavitu brisneho vretena mm 22
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Trieda ochrany O/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sd $pecifické
pre niektort krajinu, sa mozu tieto udaje odlisovat.

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom Stitku svojho ruéného
elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mézu
odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 100 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
111 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
Rezanie obkladagiek (50 mm): a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.
Uroveti kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerand
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

—
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Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouzivania
tohto ruéného elektrického naradia. Avak v takych pripadoch,
ked'sa toto rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouZitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podrobuje
nedostato¢nej idrzbe, moze sa hladina zataZenia vibraciami od
tychto hodnét odliSovat. To mdze vyrazne zvysit zataZenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
¢asového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice bezi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred Gcinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dal$ie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Gdrzba ruéného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizécia jednotlivych pracovnych

tkonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok , Technické Udaje” sa zhoduje s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podla ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES)
sanachadza u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

. ot 1V fﬂ@”ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaz

Montaz ochrannych prvkov

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.
Upozornenie: Po zlomeni brisneho kotti¢a pocas pouzivania
alebo pri poskodeni upinacich prvkov na ochrannom kryte/na
ruénom elektrickom naradi je potrebné zaslat ruéné
elektrické naradie na opravu do autorizovaného servisu,
adresy najdete v odseku ,Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov*.

Ochranny kryt s rychlouzavieracim mechanizmom

(pozri obrazky A -B)

Otvorte upinaciu packu 8. Nasad'te ochranny kryt4 s
kddovym vystupkom do kddovej drazky na kicku vretena az
paska ochranného krytu dosadne na prirubu ru¢ného
elektrického naradiaa otocte ochranny kryt 4 do takej polohy,
ktora Vam bude vyhovovat. Uzavrite upinaciu packu 8.

» Ochranny kryt 4 nastavte tak, aby zabraioval
odletovaniu iskier smerom k obsluhujticej osobe.

Upozornenie: Kddovacie vystupky na ochrannom kryte 4

zabezpeCuju, Ze narucné elektrické naradie sada namontovat

iba taky ochranny kryt, ktory je prefi vhodny.

Pridavna rukovit

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou
rukovitou 3.

Namontujte pridavnu rukovat 3 naskrutkovanim podla

sposobu prace bud’ na pravd stranu alebo na lav stranu hlavy
ruéného naradia.

Montaz diamantového rezacieho kotiica

(pozri obrazky C-E)

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani alebo vymene diamantovych rezacich
kotuéov odporiéame pouzivat pracovné rukavice.

» Pri praci sa mézu diamantové rezacie kotiice velmi
rozpalit, nedotykaijte saich preto skor, kym dostatoéne
nevychladni.

» Pouzivajte vZdy diamantovy rezaci kotii¢ spravnej
velkosti, ktory ma vhodny upeviiovaci otvor a ktory
zodpoveda tidajom uvedenym v ¢asti Technické tidaje.

» Pouzivajte len rezacie kotuce, ktora sii osadené
diamantmi. Segmentované diamantové rezacie kotiice
smi mat len zaporné rezacie uhly a medzery medzi
segmentmi maximalne 10 mm.

Stlacte aretacné tlacidlo vretena 5, ked' chcete brisne

vreteno zaaretovat.

» Tlacidlo aretacie vretena stlacajte len vtedy, ked’sa
briisne vreteno nepohybuje. Inak by sa mohlo ru¢né
elektrické naradie poskodit.

Uvolnite upinaciu maticu 12 pomocou kolikového kl'ic¢a 13,

ktory je sucastou zakladnej vybavy naradia, a demontujte ju.

Vydistite brisne vreteno 9 a vetky suciastky, ktoré budete

montovat.

DodrZiavajte rozmery brdsnych nastrojov. Priemer otvoru na

kotuci musi byt vhodny pre dand upinaciu prirubu.

NepouZivajte ziadne adaptéry ani redukcie.

Pri pouzivani diamantovych rezacich kotdcov davajte pozor

nato, aby sa $ipka smeru ota¢ania na diamantovom kotuci

zhodovala so Sipkou smeru ota¢ania ruéného elektrického
naradia (pozri $ipku smeru otacania na prevodovej hlave).

Stlacte aretacné tlacidlo vretena 5, ked' chcete brisne

vreteno zaaretovat.

Naskrutkujte upinaciu maticu 12 a potom ju pomocou

kolikového kl'ica 13 dotiahnite.

» Poukonceni montaze briisneho nastroja pred zapnutim
rucného elektrického naradia este skontrolujte, i je
briisny nastroj spravne namontovany a ¢i sa da rukou
vol'ne otacat. Postarajte sa o to, aby sa briisny nastroj
nedotykal ochranného krytu ani inych sti¢iastok
naradia.
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V upinacej prirube 10 je okolo
centrovacieho nastavca vlozeny
element z plastu (okrahla podlozka).
Ak tato okriihla podlozka chyba,
alebo ak je poskodena, upinaciu
prirubu 10 treba pred dal$im
pouzivanim bezpodmieneéne vymenit
zanovi.

Rychloupinacia matica SDS-e/ic= (pozri obrazok E)

Na jednoduchu vymenu brdsneho nastroja bez pouzitia

dalsieho néradia mozete namiesto upinacej matice 12 pouzit

rychloupinaciu maticu 14.

» Pouzivajte len bezchybnii a neposkodenti
rychloupinaciu maticu 14.

» Pri vkladani alebo vymene diamantovych rezacich
kotuéov odporiéame pouzivat pracovné rukavice.

Pri naskrutkovavani davajte pozor na to, aby popisana strana

rychloupinacej matice 14 nebola otocena k diamantovému

miskovitému rezaciemu kottcu 11; $ipka musi ukazovat na

indexovu znacku 15.

Stlacte aretacné tlacidlo vretena 5, ked' chcete brisne

vreteno zaaretovat. Na utiahnutie rychloupinacej matice

otocte energicky diamantovy rezaci kotic¢ 11 v smere pohybu

hodinovych ruciciek.

Spravne upevnend a
neposkodena rychloupinacia
matica sa da uvolnit rukou
otocenim ryhovaného
prstenca proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.
Zablokovanii rychloupinaciu
maticu nikdy neuvoliiujte
kliestami, vzdy pouzite na
tento ucel kolikovy kluc.
Kolikovy kIi¢ nasadte podla
obrazka.

Montaz diamantového vrtaka na vrtanie nasucho

(pozri obrazok F)

» Pred kaZzdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Otvorte upinaciu packu 8 a demontujte ochranny kryt 4.

Stlacte aretacné tlacidlo vretena 5, ked' chcete brisne

vreteno zaaretovat.

» Tlacidlo aretacie vretena stlacajte len vtedy, ked’sa
briisne vreteno nepohybuje. Inak by sa mohlo ru¢né
elektrické naradie poskodit.

Naskrutkujte diamantovy vrtak na vrtanie nasucho 16 na

brisne vreteno 9 a utiahnite ho pomocou vidlicového kltica

17.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z keramickych obkladaciek (kremenny prach) alebo
z prirodného kamena (mineralny prach) méze byt zdraviu
Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho
vdychovanie mdze vyvolavat alergické reakcie a/alebo

Slovensky |113

spdsobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne
aj 0sdb, ktoré sa nachadzaji v blizkosti pracoviska.
Ur¢ité druhy prachu, ako je napriklad kremenny prach, su
sCasti definované ako rakovinotvorné. Material, ktory
obsahuje azbest, smu opracovavat len $pecialne vyskoleni
pracovnici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre

dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporticame Vam pouzivat ochrannt dychaciu masku
s filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlce sa
konkrétneho obrabaného materialu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mozu fahko vzniet.
> Ked pracujete bez odsavania, uzavrite vzdy odsavaci

natrubok pomocou uzavieracej zatky 2. Ulomky
obrobka alebo zlomeny pracovny nastroj mozu odletiet do
velkej vzdialenosti a spdsobit poranenie osob aj mimo
Véasho bezprostredného pracoviska.

Pripojenie odsavania (pozri obrazok G)

Uzavieraciu zatku 2 vytiahnite z odsavacieho natrubka 20.
Poskladajte dohromady odsavacie koleno 19 a odsavaciu
hadicu 18 (prislusenstvo). Nasurite odsavacie koleno 19 na
odsavaci natrubok 20.

Vytocte drziak odsavacej hadice 6 smerom von a upevnite
odsavaciu hadicu 18 do uvedeného drZiaka.

Spojte odsavaciu hadicu 18 pomocou adaptéra 21
(prislusenstvo) s odsavacou hadicou vysavaca
(prislusenstvo).

Elektrické naradie sa dé pripojit priamo na zasuvku
univerzalneho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym
spustanim. Pri spusteni ruéného elektrického naradia sa
vysavac automaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte
Specialny vysavac.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napdtie zdroja pradu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom 3titku
rucného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Pri pouzivani ruéného elektrického naradia pomocou
mobilnych zdrojov elektrického pridu (generatorov), ktoré
nedisponuju dostato¢nymi vykonovymi rezervami,

resp. nemajli vhodnu regulaciu napatia so zosilnenim
rozbehového pridu, moze dojst pri zapnuti k poklesu vykonu
alebo k netypickému spravaniu.

Pri pouzivani nejakého zdroja vzdy davajte pozor na to, aby
mal vhodné predovsetkym sietové napitie a frekvenciu.
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Zapinanie/vypinanie

Posurite na zapnutie ru¢ného elektrického naradia vypina¢ 1

smerom dopredu.

Na zaaretovanie vypinaca 1 zatlacte vypinac 1 vpredu dole,

az zaskoci.
Ak chcete ruéné elektrické naradie vypniit, uvolnite vypina¢

1 resp. v takom pripade, ked je zaaretovany, nakratko

vypinac 1 stlacte vzadu dole a potom ho uvolnite.

» Pred pouzitim diamantové rezacie kotiice vzdy
dokladne skontrolujte. Diamantovy rezaci koti¢ musi
byt bezchybne namontovany a musi sa dat volne
otacat. Vykonajte s nastrojom skiisobny chod bez
zataZenia v trvani minimalne 1 minita. Nepouzivajte
Ziadne diamantové rezacie kottice, ktoré su
poskodené, neokriihle alebo vibrujiice. PoSkodené
diamantové rezacie kotti¢e sa moZzu pri praci roztrhnit a
mdzu spdsobit poranenie 0s6b.

Pokyny na pouzivanie

» Obrobok upnite v takom pripade, ked’ nie je
zabezpedeny vlastnou hmotnostou.

» NezataZujte ruéné elektrické naradie do takej miery,
aby sa zastavovalo.

» Ak ste rucné elektrické naradie vystavili silnému
zatazeniu, nechajte ho potom este niekolko minut
bezat na vol'nobeh, aby sa ochladil pracovny nastroj.

» Toto ruéné elektrické naradie sa smie pouzivat len na
rezanie nasucho.

» Pri praci sa mozu diamantové rezacie kotiice vel'mi
rozpalit, nedotykajte saich preto skér, kym dostatoéne
nevychladnii.

Chrarnite rezaci kotu¢ pred narazom, Giderom a pred

mastnotou. Nevystavujte rezaci koti¢ bocnému tlaku.

Nebrzdite dobiehajlce diamantové rezacie kottce pritlakom

naich bocnu stenu.

Ak budete rezat mimoriadne tvrdy material, napriklad beton s

velkym obsahom $trku, mozZe sa diamantovy rezaci kotic

prehriat, a nasledkom toho poskodit. Jednozna¢nym
priznakomtoho je venieciskier, ktory sa tvori okolo beziaceho
diamantového rezacieho kotuca.

V takomto pripade preruste rezanie a nechajte diamantovy

rezaci kotu¢ bezat na kratku dobu navolnobeh s maximalnymi

obratkami, aby vychladol.

Viditelné spomalovanie postupu prace a obiehajlci veniec

iskier st signalom otupenia diamantového rezacieho kotuca.

Diamantovy kott¢ vSak moZete znova naostrit, a to kratkym

rezom do abrazivneho materialu, napriklad do pieskovca.

Smer rezu (pozri obrazok H)

Vedte rucné elektrické naradie takym sposobom, ako ukazuje
obréazok.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny
udrZiavajte vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

» Pri pouzivani za extrémnych pracovnych podmienok
pouzivajte podl'a moznosti vZdy odsavacie zariadenie.
Vetracie $trbiny naradia Castejsie prefikajte a
zapinajte ho cez ochranny spinac pri poruchovych
pradoch (F1). Pri obrabani kovov sa méZe vndtri ru¢ného
elektrického naradia usadzat jemny dobre vodivy prach.
To moze mat negativny vplyv na ochranntizolaciu ruéného
elektrického naradia.

Prislusenstvo skladujte a pouzivajte starostlivo.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko

ru¢ného elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniu bezpeénosti pouzivatela naradia.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe akontrole predsalen

prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat

autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

Pri vetkych dopytoch a objednavkach ndhradnych siciastok

uvadzajte bezpodmiene¢ne 10-miestne vecné Cislo uvedené

na typovom $titku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a (drzby Vasho produktu ako aj ndhradnych st¢iastok.
RozloZené obrazky a informacie k nahradnym stciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomédze aj pri problémoch tykajlcich sa kiipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a pod!a jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uZ nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezékben leirt el6irasok betartasanak

elmulasztasa aramiitésekhez, t(izhoz és/vagy sulyos testi

sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket

az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a

haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo

kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat

(haldzati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megyvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z0ket meggyUjthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak afigyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoloaljzatba. A csatlakoz6 dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozo adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramiités kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az

aramitési veszély megnovekszik, ha ateste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétal eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
hoforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és

mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy cso-

mokkal teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
vald haszndlatra engedélyezett hosszabbité hasznalata
csokkenti az dramiités veszélyét.

Magyar|115

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kozben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddészemiiveget. A személyi véddfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, véddsapka és fiil-
védd haszndlata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozo dugét a dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistél eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyiijét a mozgé részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket
és a hosszU hajat a mozgo alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfeleld
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.
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» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszamhol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigydzatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a
mozgo6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznilja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valo alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

"y

Biztonsagi eléirasok a darabold csiszologépek

szamara

» Az elektromos kéziszerszamhoz tartozo védoburat
biztonsagosan kell felszerelni és ugy kell beallitani,
hogy az a lehetd legnagyobb biztonsagot nyiijtsa,
vagyis a csiszolotestnek csak a leheté legkisebb része
mutasson a kezelé felé. Ugyeljen arra, hogy sajat maga
és a kozelben tartozo egyéb személyek se
tartézkodjanak a forgo csiszolétarcsa sikjaban. A
véddbaranak meg kell 6vnia a kezelGt a letorott, kirepild
daraboktdl és a csiszoldtest véletlen megérintésétdl.

» Az elektromos kéziszerszamahoz kizardlag
gyémantbetétes darabolétarcsakat hasznaljon. Az a
tény, hogy a tartozékot rogziteni tudja az elektromos
kéziszerszamra, nem garantalja annak biztonsagos
alkalmazasat.

> A betétszerszam megengedett fordulatszamanak
legalabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgd tartozékok széttorhet-
nek és kirepiilhetnek.

» A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt
célokra szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon
egy darabolétarcsa oldalsé feliiletével. A
darabolétarcsak arravannak méretezve, hogy az anyagot a
tarcsa élével munkaljak le. Az ilyen csiszolotestekre hatd
oldaliranyu erd a csiszoldtest toréséhez vezethet.

» Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal vélasztott
csiszolotarcsanak megfelelo méretii és alaku
befogokarimat. A megfelel6 karimak megtdmasztjak a
csiszoldtarcsat és igy csokkentik a csiszolotarcsa
eltérésének veszélyét.

» A betétszerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak
meg kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman
megadott méreteknek. A hibdsan méretezett
betétszerszamokat nem lehet megfeleléen eltakarni, vagy
iranyitani.

» A csiszolotarcsaknak és karimaknak pontosan ra kell
illeszkedniiik az On elektromos kéziszerszamanak a
csiszolotengelyére. Az olyan betétszerszamok, amelyek
nem illenek pontosan az elektromos kéziszerszam
csiszolétengelyéhez, egyenletleniil forognak, erésen
berezegnek és a késziilék feletti uralom megsziinéséhez
vezethetnek.

» Ne hasznaljon megrongalddott csiszolotarcsakat.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze, nincsenek-e a
csiszolotarcsakon lepattant részek és repedések. Haaz
elektromos kéziszerszam vagy a csiszolotarcsa leesik,
vizsgalja meg, nem rongalédott-e meg, vagy
hasznaljon egy hibatlan csiszolétarcsat. Miutan
ellendrizte, majd behelyezte a késziilékbe a
csiszolotarcsat, tartozkodjon On sajatmaga és minden
mas a kozelben talalhaté személy is a forgé
csiszolotarcsaforgasi sikjan kiviil és jarassa egy percig
az elektromos kéziszerszamot a legnagyobb
fordulatszammal. A megrongalddott csiszolétarcsak
ezalatt a probaidé alatt altalaban mar széttornek.

» Viseljen személyi védofelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédot vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédoé alarcot, zajtompité
fiilvédot, védo kesztyiit vagy kiilonleges kdtényt,
amely tavol tartja a csiszolészerszam- és anya-
grészecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a
kirepiilé idegen anyagoktdl, amelyek a kiilonb6z6
alkalmazasok soran keletkeznek. A por-vagy véddalarcnak
meg kell szirnie a hasznalat soran keletkezo port. Ha
hosszu ideig ki van téve az erés zaj hatasanak, elveszthetia
hallasat.
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» Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétsl. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
védofelszerelést kell viselnie. A munkadarab letért részei
vagy aszéttort betétszerszamokkirepiilhetnek és akdzvetlen
munkateriileten kiviil és személyi sériilést okozhatnak.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogja meg, ha olyan munkakat
végez, amelyek soran a betétszerszam kiviilrél nem
lathato, fesziiltség alatt allo vezetékeket, vagy a sajat
halozati kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy
fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, a berendezés fémrészei
szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez
vezethetnek.

» Tartsa tavol a halozati csatlakozé kabelt a forgo
betétszerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat a késziilék
felett, az atvaghatja, vagy bekaphatja a haldzati csatlakozo
kabelt és az On keze vagy karjais a forgé betétszerszamhoz
érhet.

» Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mieldtt
a betétszerszam teljesen leallna. A forgasban lévé
betétszerszam megérintheti a timasztd feliiletet, és On
ennek kovetkeztében kdnnyen elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

» Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozben
azt a kezében tartja. A forgo betétszerszam egy véletlen
érintkezés soran bekaphatja a ruhajat és a betétszerszam
belefirédhat a testébe.

» Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szell6zényilasait. A motor ventillatora
beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiség(i fémpor
felhalmozodasa elektromos veszélyekhez vezethet.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot égheto
anyagok kozelében. A szikrdk ezeket az anyagokat
meggyUjthatjak.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitdanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitdanyagok alkalmazasa
aramitéshez vezethet.

Visszarugas és megfeleld figyelmeztetd tajékoztatok

> Avisszarligas a beékel6dd vagy leblokkol forgd
csiszoldtarcsa hirtelen reakcidja. A beékel6dés vagy
leblokkolas a forgd betétszerszam hirtelen ledllasahoz
vezet. Ez az iranyitatlan elektromos kéziszerszamot a
betétszerszamnak a leblokkolasi ponton fennalld forgasi
iranyaval szembeni iranyban felgyorsitja.
Ha példaul egy csiszolotarcsa beékelddik, vagy leblokkol a
megmunkalasra keriilé munkadarabban, a
csiszolotarcsanak a munkadarabba bemerild éle leéll és
igy a csiszolotarcsa kiugorhat vagy egy visszardgast
okozhat. A csiszol6tarcsa ekkor a tarcsanak a leblokkolasi
pontban fennallé forgasiranyatdl fiiggden a kezeld személy
felé, vagy attdl tavolodva mozog. A csiszolotarcsak
ilyenkor el is torhetnek.
Egy visszar(gas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznalatanak kovetkezménye. Ezt az
alabbiakban leirasra keriil6 megfeleld 6vatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.
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» Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot,
és hozza atestét és akarjait olyan helyzethe, amelyben
fel tudja venni a visszaiit6 eroket. Hasznalja mindig a
potfogantylit, amennyiben létezik, hogy a lehetd
legjobban tudjon uralkodni a visszarugasi erdk, illetve
felfutaskor a reakcios nyomaték felett. A kezeld
személy megfeleld ovatossagi intézkedésekkel uralkodni
tud a visszarugasi és reakcioerok felett.

» Sohase vigye a kezét a forgé betétszerszam kozelébe.
A betétszerszam egy visszarligas esetén a kezéhez érhet.

» Keriilje el a forgo darabolotarcsa elétti és mogotti
tartomanyt. A visszarligas az elektromos kéziszerszamot
a csiszolotarcsanak a leblokkolasi pontban fennalld
forgasiranyaval ellentétes iranyba hajtja.

> Asarkok és élek kozelében kiilondsen dvatosan
dolgozzon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam
lepattanjon a munkadarabrdl, vagy beékelddjon a
munkadarabba. A forgo betétszerszam a sarkoknal,
éleknél és lepattanas esetén konnyen beékelédik. Ez a
késziilék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy
visszarugashoz vezet.

» Ne hasznaljon lancfiirészlapokat vagy fogazott
fiirészlapokat és olyan, tobb szegmenshél allo
gyémanthetétes tarcsakat, amelyeknél a szegmensek
kozotti tavolsag meghaladja a 10 mm-t. Az ilyen
betétszerszamok gyakran visszarugashoz vezetnek, vagy a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Keriilje el a darabolétarcsa leblokkolasat, és ne
gyakoroljon tiil erés nyomast a késziilékre. Ne
végezzen tul mély vagast. A tllterhelés megndveli a
darabolotarcsa igénybevételét és beékelddési vagy
leblokkolasi hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszolotest
toréséhez vezethet.

» Ha a darabolétarcsa beékelddik, vagy ha On
megszakitja a munkat, kapcsolja ki a késziiléket és
tartsa azt nyugodtan, amig a tarcsa teljesen leall.
Sohase probalja meg kihtizni a még forgé
darabolotarcsat a vagashol, mert ez visszarugashoz
vezethet. Hatarozza meg és haritsa el a beékelddés okat.

» Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még benne vana
munkadarabban. Varjameg, amig a hasitokorong eléria
teljes fordulatszamat, miel6tt ovatosan folytatna a
vagast. A korong ellenkezd esetben beékelddhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartigashoz vezethet.

» Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb
munkadarabokat, hogy csokkentse egy beékel6do
hasitokorong kdvetkeztében fellépd visszartigas
kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat stlyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és
mind a vagasi vonal kozelében, mind a szélénél ala kell
tdmasztani.

> Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathato
teriileten hoz létre ,taska alaku besziirast”, jarjon el
kiilonds dvatossaggal. Az anyagba behatold
hasitokorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
vezetékekbe vagy mas targyakba iitkozhet, amelyek
visszarugast okozhatnak.
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Kiegészitd figyelmeztetések és tajékoztato

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritoval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez
szoritja, ez labilis marad, és On kénnyen elveszitheti az
uralmat a kéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, ez tlizhdz és
aramiitéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit
meg, anyagi karok keletkeznek, vagy villamos aramiitést
kaphat.

» A munka befejezése utan ne érjen hozza a
hasitokoronghoz, amig az le nem hiilt. A hasitokorong a
munka soran igen erésen felheviil.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

Jelképes abrak

Akovetkez6 szimbdlumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elektromos kéziszerszdmanak hasznalata soran. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok
helyes interpretdlasa segitségére lehet az elektromos kézi-
szerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbolumok és magyarazatuk
Viseljen véddszemiiveget.

Viseljen fiilvédét. A zaj a halloképesség

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam csempék (keramia, granit,
marvany, kdporcelan, terméskdlap) vizhasznalat nélkiili
darabolasara és farasara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
A késziilék abrazolasra keriild komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abra-
oldalon taldlhat6 képére vonatkozik.

1 Be-/kikapcsolo
Lezard dugd az elszivd csonkhoz
Pétfogantyu (szigetelt foganty-feliilet)
Véddblra gyorszarral
Orsd-reteszel6gomb
Elszivo tomlé tartd
Fogantyu (szigetelt fogantyU-feliilet)
Véddbira szoritokar
Csiszol6orso
Befogokarima O-gydrtivel
Gyémantbetétes hasitokorong*
Rogzitbanya
Rogzitdanya kormoskulcs
Gyorsbefogo anya SDS-clic
Indexjel*
Gyémantbetétes szaraz fird*
19 mm-es villaskulcs*
Elszivo tomlé
Elszivocsonk
Elszivd csonk
21 Elszivé-adapter

*Aképeken lathatd vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

oo ~NOOGThAWN
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elvesztéséhez vezethet. Miiszaki adatok

Darabolo csiszolé GCT 115
Professional
Viseljen porvédé alarcot. Ci,k kszdm — 3601€910..
Q Nevleges felvett teljesitmény w 720
Uresjarati fordulatszam perc?t 11000

@ Gyémant darabolotarcsak
legnagyobb atmérdje mm 115
o y o Wy s min. darabold tarcsa vastagsag mm 1
A termék és alkalmazasilehetdségei . igorong astagsse o 3
leirasa Befogofurat mm 22,2
Csiszol6orsé menete M14

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.
Akovetkez6kben leirt eldirasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy

stlyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Az adatok [U] = 230V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt killénleges
kivitelekben ezek az adatok véltozhatnak.

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan
talalhato cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tébb
kiilonb6z6 kereskedelmi megnevezése is lehet.
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Darabol6 csiszolo GCT 115
Professional

A csiszolotengely maximalis

menethossza mm 22

Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 1,9

Erintésvédelmi osztaly [O)/11

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt killénleges
kivitelekben ezek az adatok véltozhatnak.

Kérijiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustabldjan
talalhato cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tébb
kiilonbozo kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 100 dB(A); hangteljesitményszint

111 dB(A). Széras K=3 dB.

Viseljen fiilvédot!

a;, rezgési 0sszérték (a harom irdny vektordsszege) és K
szoras az EN 60745 szabvany szerint:

Csempék darabolasa (50 mm): a, = 2,5 m/s?, K=1,5m/s.
Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitasara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam fo
alkalmazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
megnovelheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kdvetkezG szabvanyoknak, illetve
iranyadé dokumentumoknak: EN 60745a2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.
Amdszakidokumentacioja (2006/42/EK) a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%,/W 1.V %@%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Osszeszerelés

Avédoberendezések felszerelése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzatbol.

Megjegyzés: Ha a csiszoldtarcsa iizem kdzben eltorott, vagy

ha a véddbura vagy az elektromos kéziszerszam felvevd

egységei megrongalddtak, az elektromos kéziszerszamot

azonnal el kell kiildeni a Vevészolgalatnak, a cimeket lasd a

,VevGszolgalat és tandcsadas” fejezetben.

Véddhbira gyorszarral (lasd az ,A” -,,B” abrat)

Nyissa ki a 8 szorit6 kart. Tegye be a 4 véddburat a

kodolobiityokkel az orsényak kddold hornyaba, amig a

védGébura pereme fel nem fekszik az elektromos kéziszerszam

karimajara, majd forditsa el a 4 véddburat a kivant helyzetbe.

Zarjale a 8 szorito kart.

» Allitsa tigy be a 4 védéhiirat, hogy a kezelé iranyaba ne
repiilhessen ki szikra.

Megjegyzés: A 4 védGburan talalhato kodold biityok

gondoskodik arrol, hogy az elektromos kéziszerszamra csak

arra illé védéburat lehessen felszerelni.

Potfogantyu

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt 3
potfogantyiival egyiitt szabad hasznalni.

Csavarja be a 3 potfoganty(t a munkanak megfelelé

helyzetben a hajtémd jobb vagy bal oldalaba.

A gyémantbetétes daraboldtarcsa felszerelése

(lasd a,,C” - ,E” abrat)

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

> A gyémantbetétes darabolétarcsak behelyezéséhez és
kicseréléséhez célszerii védokesztyiit viselni.

> Agyémantbetétes darabolotarcsak amunkasoranigen
erdsen felforrosodhatnak; ne érjen a tarcsahoz, amig
azle nem hiilt.

» Mindig csak egy helyes méretii és a késziiléknek
megfeleld rogzito nyilassal ellatott gyémantbetétes
darabolétarcsat hasznaljon, amely megfelel a miiszaki
adatoknak.
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> Csak gyémantbetétes darabolotarcsakat hasznaljon.
Tobb szegmenshdl allé gyémantbetétes tarcsakat csak
akkor szabad hasznalni, ha azoknak negativ a
vagoszoge és az egyes szegmensek kozotti rések
mérete nem haladja mega 10 mm-t.

A csiszolotengely rogzitéséhez nyomja meg az 5

tengelyrogzité gombot.

» Atenigelyrogzitogombot csak teljesen nyugalmi
allapotban 1évé csiszolétengely esetén szabad
megnyomni! Ellenkezd esetben az elektromos
kéziszerszam megrongalodhat.

A késziilékkel szallitott 13 kormoskulccsal lazitsa ki és
szerelje le a 12 rogzitdanyat.

Tisztitsa meg a 9 csiszoldorsot és valamennyi felszerelésre
ker(il6 alkatrészt.

Ugyeljen a csiszolészerszamok méretére. A lyuk atmérdjének
meg kell felelnie a szoritokarima méreteinek. Redukald
idomot, vagy adaptert nem szabad hasznalni.

A gyémantbetétes daraboldtarcsak alkalmazasakor tigyeljen
arra, hogy a forgasiranyt jelz6 nyil a gyémantbetétes
daraboldtarcsan megegyezzen az elektromos kéziszerszam
forgasiranyaval (lasd a forgasiranyt jelzé nyilat a
hajtémdifejen).

A csiszolotengely rogzitéséhez nyomja megaz 5
tengelyrogzité gombot.

Csavarja fel a 12 rogzitéanyat és hizza meg szorosraa 13
kérmoskulcesal.

> A csiszoloszerszamok felszerelése utan a késziilék
bekapcsolasa elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
csiszoloszerszam helyesen van felszerelve és
szabadon forog. Gondoskodjon arrdl, hogy a
csiszoloszerszam ne érjen hozza a véddbiirahoz vagy
mas alkatrészekhez.

A 10 szoritdkarimaba a kozpontozd
perem koriil egy mlianyag alkatrész
(O-gy(irti) talalhatd. Ha az O-gyiirii
hianyzik, vagy megrongalddott,
akkor a 10 szoritokarimat a tovabbi
hasznalat el6tt okvetlendl ki kell
cserélni.

Gyorsbefogé anya SDS-c/ie= (lasd az ,E” abrat)

A csiszol6 szerszamok gyors cseréjéhez tovabbi szerszamok

alkalmazasanélkiila 12 befogd anya helyett a 14 gyorsbefogd

anyat is lehet hasznalni.

» Csak hibatlan, kifogastalan 14 gyorshefogo anyat
hasznaljon.

» A gyémantbetétes darabolétarcsak behelyezéséhez és
kicseréléséhez célszerii védokesztyiit viselni.

Afelcsavaraskor {igyeljen arra, hogy a 14

gyorsbefogdanyanak a felirattal ellatott oldala ne a 11

gyémantbetétes daraboldtarcsa felé mutasson; a nyilnak az

15 indexjelre kell mutatnia.

A csiszolotengely rogzitéséhez nyomja meg az 5
tengelyrogzité gombot. A gyorsbefogd anya megszoritasahoz
forgassa el a 11 gyémantbetétes darabolotarcsat erételjesen
az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyban.
Egy elGirasszerlien rogzitett
hibatlan gyorsbefogd anyat a
recézett gylirlinek az
6ramutato jarasaval ellentétes
iranyba valo elforgatasaval
kézzel ki lehet lazitani.
Ha egy gyorshefogoanya
beékelddott, és nem lehet
kicsavarni, erre a célra
sohase hasznaljon fogét,
ﬁ hanem csak kizardlag
kormoskulcsot. A
kormoskulcsot az abran
lathaté mddon kell haszndlni.

A gyémantbetétes szaraz furo felszerelése
(lasd az ,F” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

Nyissa ki a 8 befogd kart és vegye le a 4 véddburat.

A csiszolotengely rogzitéséhez nyomja megaz 5

tengelyrogzité gombot.

» A tengelyrogzitégombot csak teljesen nyugalmi
allapotban Iévé csiszolétengely esetén szabad
megnyomni! Ellenkezd esetben az elektromos
kéziszerszam megrongalodhat.

Csavarja fel a 16 gyémantbetétes szaraz firéta 9
csiszolotengelyre, majd a 17 villaskulccsal szoritsa meg.

Por- és forgacselszivas

» Akeramia csempék porai (kvarcpor) és a terméskélap
porai (asvanyporok) egészségkarosito hatastiak lehetnek.
A porok megérintése vagy belégzése a kezelonél, vagy a
kozelben tartdzkodd mas személyeknél allergias
reakciokat és/vagy léglti betegségeket valthatnak ki.
Egyes porfajtak, példaul kvarcporok részben rakkeltd
hatastinak szamitanak. A késziilékkel azbesztet tartalmazo
anyagokat csak szakembereknek szabad megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak
megfeleld porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 szlir6osztalyu
porvédg alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne
gyiilhessen dssze por. A porok konnyen
meggyulladhatnak.

» A porelszivas nélkiil végzendé munkakhoz mindig
szerelje fel a 2 lezard dugét. A munkadarab letort részei
vagy a széttort betétszerszamok kirepiilhetnek és a
kozvetlen munkateriileten kiviil is személyi sériilést
okozhatnak.
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A porelszivas csatlakoztatasa (lasd a ,,G” abrat)
Huzzakia2 lezaré dugot a 20 elszivd csonkbol. Szerelje 6ssze
a 19 elszivokonyokot és a 18 elszivo tomlét (kiilon tartozék).
Dugja ra a 19 elszivokonyokot a 20 elszivd tomldre.
Forgassa ki a 6 elszivo tomlG tartdt és kapcsozza be a 18
elszivo tomlét a tartoba.

Csatlakoztassa a 18 elszivo toml6t a 21 adapteren (kiilon
tartozék) at egy porszivo szivotomldjéhez (kiilon tartozék).
Az elektromos kéziszerszamot kozvetleniil hozza lehet
csatlakoztatni egy tavindito szerkezettel ellatott univerzalis
Bosch porszivohoz. Ez az elektromos kéziszerszam
bekapcsolasakor automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra
keriilé anyagbol keletkez6 por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkeltd hatast vagy
szaraz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V haldzati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Ha az elektromos kéziszerszamot mobilis aramfejlesztérol

(generator) lizemeltetik, amely nem rendelkezik elegendd

teljesitménytartalékkal, illetve amely nincs felszerelve
megfeleld fesziiltségszabalyozoval (magasabb inditasi
arammal), akkor teljesitménycsokkenés vagy a tipikustol
eltérd inditasi viselkedés léphet fel.

Ugyeljen arra, hogy a hasznalatra keriilé dramfejleszté

megfeleljen a kovetelményeknek.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez tolja el
eldre az 1 be-/kikapcsolot.

Az 1 be-/kikapcsold reteszeléséhez nyomja le eldl az 1 be-/
kikapcsoldt, amig az be nem pattan a reteszelési helyzetbe.
Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje elaz 1
be-/kikapcsolot, illetve, ha az reteszelve van, nyomja be révid
idére hatul az 1 be-/kikapcsolot, majd engedje el azt.

» A gyémantbetétes darabolotarcsat a hasznalat el6tt
ellendrizni kell. A gyémantbetétes darabolétarcsat
kifogastalanul kell felszerelni, a tarcsanak szabadon
kell forogna. Hajtson végre egy legalabb 1 perces,
terhelésmentes probafutast. Megrongalédott, nem
kerek, vagy erosen berezgé gyémantbetétes
darabolétarcsakkal nem szabad dolgozni. A
megrongalodott gyémantbetétes daraboldtarcsak
széttorhetnek és személyi sériiléseket okozhatnak.

Munkavégzési tanacsok

» Fogja be a munkadarabot, ha azt a sajat stlya nem
megbizhatéan rogziti.

» Sohase vesse ala az elektromos kéziszerszamot akkora
terhelésnek, hogy az ettdl lealljon.
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» Magas terhelés utan hagyja még néhany percig
iiresjaratban miikddni az elektromos kéziszerszamot,
hogy a betétszerszam lehiiljon.

> Az elektromos kéziszerszamot csak szaraz vagassal
valo megmunkalasara szabad hasznalni.

» Agyémantbetétes darabolotarcsak amunkasoranigen
erdsen felforrésodhatnak; ne érjen a tarcsahoz, amig
az le nem hiilt.

Ovja meg a hasitokorongot az iitésektdl, Iokésektél és a

zsirtdl. Ne tegye ki a hasitokorongot oldaliranyd nyomasnak.

Akifuto gyémantbetétes darabolotarcsakat nem szabad

oldaliranyli nyomassal lefékezni.

Kiilonosen kemény anyagok, példaul magas kavicstartalmu

beton daraboldsakor a gyémantbetétes daraboldtarcsa

tlheviilhet és megrongalodhat. A gyémantbetétes
daraboldtarcsaval egyiitt korbefuto szikrakoszor(
tulheviilésre utal.

Ebben az esetben szakitsa félbe a darabolasi folyamatot és

jarassa a gyémantbetétes darabolétarcsat rovid ideig

alapjaratban a legmagasabb fordulatszamon, hogy az
leh(ilhessen.

Ha a munkateljesitmény észrevehetden csokken és a tarcsat

szikrakoszor( veszi koriil, akkor ez arra utal, hogy a

gyémantbetétes daraboldtarcsa eltompult. A

gyémantbetétes daraboldtarcsat egy abraziv hatast

anyagban (példaul mészhomokkd) végzett rovid vagasokkal
ismét ki lehet élesiteni.

Avagas iranya (lasd a ,H” abrat)
Az elektomos kéziszerszamot az abran lathaté modon
vezesse.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

» Nehéziizemeltetésifeltételek eseténlehetoség szerint
mindig hasznaljon egy elszivé rendszert. Fijja ki
gyakran a szell6zonyilasokat, és iktasson be a halézati
vezeték elé egy hibaaram védokapcsolot (FI). Fémek
megmunkaldsa soran vezetdképes por juthat az
elektromos kéziszerszam belsejébe. Ez hatranyos hatassal
lehet az elektromos kéziszerszam véddszigetelésére.

A tartozékokat gondosan tarolja és kezelje.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos
kéziszerszam-mdhely ligyfélszolgalatat szabad megbizni,
nehogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely Ggyfélszolgalatat szabad meghizni.
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Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott brak és egyéb informacio a kévetkez6 cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgdlat szivesen segit Onnek, haa termékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
sz. Eurépai Iranyelvnek és ennek a
megfeleld orszagok jogharmonizaciojanak
megfeleléen a mar hasznalhatatlan elektro-
mos kéziszerszamokat kilon dssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld Ujra
felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckuit

CepTudhrKaTbl COOTBETCTBHSA

(] XPaHATCA 10 appecy:

T 000 «Pobept bou»

yA. Akaa. Koponésa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, MockBa

Yka3aHus mo 6e3omacHoCTH

061wwme yKasaHuA 10 TeXHUKe 6e30TacHOCTH AN
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

YN =t Mpoutkte Bee ykasaHua u

MHCTPYKLMH TTO TEXHHKE
6e3omacHocTH. HecobAtopeHMe YKazaHWi M MHCTPYKLWIA TTO
TEXHUKe HE30TACHOCTH MOXET CTaTb TPUUMHON TIOPAKEHMA
INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXapa W TAKEAbIX TPABM.

CoxpaHsiiTe 3TH HHCTPYKUMH U yKa3aHuA AAA Gyaymero
UCTIOAb30BaHHA.

MCMoAb30BaHHOE B HACTOALUMX MHCTPYKLMAX M YKA3AHHAX

TIOHATHE «IAEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha

INEKTPOUHCTPYMEHT C TUTAHUEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM)

1 Ha aKKYMYAATOPHbIN IAEKTPOUHCTPYMEHT (6€e3 ceTeBoro

LWHYpa).

BesomacHoctb pabouero mecta

» Coaepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE H XOPOLIO
OCBelLeHHbIM. BecriopAAOK MAW HEOCBELLEHHDIE YUaCTK1
pabouero Mecta MoryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CAYYaAM.

» He pa6oraiiTe C 3THM IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM TIOMELLEHNH, B KOTOPOM HaXOAATCA
roplouMe XXHAKOCTH, BOCTTAAMEHSIOLIMECH Ta3bl MAH
TIbIAb. IAEKTDOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET IPUBECTH
K BOCTIAQMEHEHHIO TTbIAW MAM TIapOB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ IA€KTPOHHCTPYMEHTOM He
JAomycKaiite 6Au3Ko K Bawemy pabouemy mecty Aetei u
TOCTOPOHHMX AHLL. OTBAEKIIKCh, Bbl MOXeTe moTepaTh
KOHTPOAb HaA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobesomacHoCTb

» LlitemceAbHan BUAKA IAEKTPOHHCTPYMEHTa AOAKHA
TIOAXOAHNTD K LITETICeAbHOM po3eTke. Hu B koem cayuae
He U3MeHsIHTe WTeTICeAbHYI0 BUAKY. He TpumMensiiTe
TiepeXoAHbIe WTeKepbl AA IAEKTPOMHCTPYMEHTOB C
3aWUTHBIM 3a3eMACHUEM. HenaMeHeHHbIE LTENCeAbHble
BMAKH M TIOAXOAALLME LUTETICEAbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK
TIOPAXEHNA IAEKTPOTOKOM.

> l'lpermpauJaﬁTe TeAECHbIH KOHTAKT C 3a3eMAEHHbIMH
TOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C prﬁaMM, 3AeMEeHTaMH
OTOMMA€HHA, KYXOHHbIMHU TTAUTAaMH U XOAOAUAbHUKAMH.
TTpy 3a3eMAeHNH Baluero TeAa MOBbILIAETCA PUCK
TIOPAXEHNUA INEKTPOTOKOM.

> 3awmianiTe INeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTH.
TTPOHWUKHOBEHHWE BOAbI B IAEKTPOUHCTPYMEHT TOBbILLAET
PHCK TIOPaXEHHS IAEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaeTca HCTTOAb30BaTb LWHYP He 0
Ha3HaYEHMI0, HaMpPUMep, AAA TPAHCTIOPTHPOBKH HAH
TIOABECKH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, HAH AAAl BbITArMBaHHA
BHUAKH U3 LUTETICEAbHON PO3ETKH. 3aliMILIaiTe WHYP OT
BO3AEHCTBHA BbICOKMX TEMMEpaTyp, MacAa, OCTPbIX
KPOMOK HAH TIOABWXHbIX YacTel IAEKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHbIN MAW CTTYTaHHbIN WHYP TTOBLILIAET PUCK
TIOPAKEHNA IAEKTPOTOKOM.

» TTpu paboTe ¢ IAEKTPOMHCTPYMEHTOM TIOA OTKPbITbIM
Heb6oM puMeHANTe TTPUroAHbIE AAA 3TOrO Kabenn-
YAAHHHTEAH. TTPUMEHEHHME TIPUTOAHOTO AAR PAbOTbI TTIOA
OTKPbITbIM HEHOM Kabeas-yAAMHUTEAR CHUXAET PUCK
TIOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

» ECAM HEBO3MOXXHO U36€XaTb MPUMEHEHHA
3AEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM TTOMELLEHHUH,
TOAKAIOUAHTE INeKTPOUHCTPYMEHT uepe3 yCTPOHCTBO
3aLUNTHOrO OTKAIOUEHHA. TPUMEHEHHE YCTPONCTBA
3aLUMTHOMO OTKAIOUEHHS CHUXAET PUCK INEKTPUUECKOTO
TIOPAXEHHA.
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be3omacHocTb AloaeH

» ByAbTe BHUMaTeAbHbIMHU, CAEAUTE 32 TeM, uTo Bbl
AeAaeTe, H TPOAYMaHHO HauuHaiiTe paboTy ¢ IAeKTpo-
MHCTPYMeHTOM. He ToAb3YiTECh IAEKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOSHHM MAM €CAM Bbl HaxoAuTeCh
B COCTOAHHH HAPKOTHUECKOT0 MAH aAKOTOABHOTO
OTIbAHEHNA HAH TTOA BO3AEHCTBHEM AeKapcTB. OAMH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TTPH PaboTe C IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET TIPUBECTH K CePbE3HbIM TPaBMaM.

» TpumeHaiTe cpeACTBa HHAMBHAYAAbHOI 3aLUUTbI H
BCErAa 3alUUTHbIE OUKH. MCTIOAb30BaHHE CPEACTB
MHAWBMAYaAAbHOM 3aLLMTDI, KK TO: 3aLMTHOM Macku1, 0byBu
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLIBE, 3ALIMTHOTO LAEMA UAK
CPEACTB 3aLUMTbl OPraHOB CAYXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAQ
paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TTOAYUEHHA
TPaBM.
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TOPOXHOCTH TPEAOTBPALLIAET HEMPEAHAMEPEHHOE
BKAIOUEHUE IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe IAeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYTTHOM AAA

Aetei mecte. He paspeluaiite moAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AMLIAM, KOTOPbIE He 3HAKOMbI C HUM HAU
He UHTaAW HAaCTOALLNX HHCTPYKLUMIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTIACHBI B PYKaX HEOTBITHBIX AWLL.

» TwareAbHO yxa)KuBaﬁTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

TpoBepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLHIO U XOA
ABHXYILMXCA YacTeH INeKTPOHHCTPYMEHTa, 0TCYTCTBHE
TTOAOMOK WA TIOBPEXAEHHIA, OTPHULIATEAbHO BAHAIOLLMX
Ha YHKLHIO IAEKTPOHHCTPYMeHTa. TToBpeXaeHHbie
YacTH AOAXHDI 6bITb OTPEMOHTUPOBAHbI A0 HCTIOAb30-
BaHHA IAEKTPOMHCTPYMeHTa. [TAoX0e 0bCAyXHMBaHHE
IAEKTPOMHCTPYMEHTOB ABASETCA TPUUKUHOM HOABLLIOMO
UMCAQ HECUACTHbIX CAYUaeB.

» TpeaoTBpaLaiiTe HeMpeAHaMepeHHoe BKAIOYEHHE > AepxuTe pexyLnin HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U
IAEKTPOHHCTPYMeHTa. TTepeA MOAKAIOUEHHEM UHMCTOM COCTOSIHHHU. 3a60TAMBO YXOXEHHbIE PEXYLIME
IAEKTPOHHCTPYMEHTa K IAEKTPOTIHTAHHIO H/UAH K aKKY- MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYILIMMMU KDOMKAMK pexe
MyAATOpY y6eAHTECh B BLIKAIOUEHHOM COCTOSHHH 3aKAMHWBAIOTCA W UX AETUe BECTH.

IAEKTPOHHCTPYMEHTa. YAepXaHHe Maabla Ha
BbIKAIOUATEAE TIPH TPAHCTIOPTUPOBKE SAEKTPOMHCTPYMEHTA
1 TIOAKAIQUEHHE K CETH TUTAHWA BKAOUEHHOTO
INEKTPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMM CAYUAAMH.

» TIpUMeHsiiTe 3AeKTPOUHCTPYMEHT, TPHHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTBI U T.T1. B COOTBETCTBUM C
HaCTOALUMH MHCTPYKUMAMU. YUHTbIBAITE IPH 3TOM pa-
6oune ycAoBHA K BbITIOAHAEMYIO paboTy.

» Y6upaiiTe yCTAHOBOUHbIA MHCTPYMEHT HAH FaeuHble McroAb30BaHME IAEKTPOMHCTPYMEHTOB AAA
KAIOUM AO BKAKOUEHHSA INEKTPOUHCTPYMEHTA. HETPEAYCMOTPEHHbIX PaboT MOXET TPMBECTH K ONaCHbIM
MHCTPYMEHT MAK KAIOU, HAXOAALLMICA BO BpaLLAloLLeACs CUTyaLMAM.

UaCTH IAEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET TPUBECTH K TPABMaM.

» He mpuHUMaiiTe HeecTeCTBEHHOE TOAOXEHHE KoprTyca
TeAa. Bceraa 3aHuMaliTe yCTORUHBOE TTOAOXKEHHE H
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. braropaps atomy Bbl MoxeTe
AYULLE KOHTPOAUPOBATb IAEKTPOUHCTPYMEHT B

Cepsuc

> PemoHT Balero aneKTpoMHCTPyMeHTa opyuaiite
TOAbKO KBaAH(DMLIMPOBAHHOMY TEPCOHAAY M TOALKO C
TIPUMEHEHHEM OPUrHHAAbHbIX 3aMTacHbIX YacTei. ITiM
obecrieunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

HEOXMAAHHbIX CUTYaLMAX.
» Hocute moaxoasuyio pabouyio opexay. He Hocute Yka3aHus mo TexHnke 6e30macHOCTH ANA
LWIHPOKYI0 OAXKAY H YKpaleHHs. Aepxkute BOAOCHI, abpa3nBHO-0TPE3HbIX MALIUH

OAEXAY H PYKaBHLbI BAAAW OT ABHXYLUMXCA YacTei.
LLInpoKan 0AeXAQ, YKPALLIEHHUA MAM AAMHHbIE BOAOCHI MOTYT
6biTb 3aTAHYThI BPALIAKOWMMMCA YACTAMM.

» TTpK HaAMUHH BO3MOXHOCTH YCTaHOBKH
TILIA@OTCACLIBAIOLIMX H TIbINECOOPHbIX YCTPOHCTB
TPoBepAITE X TPHCOEAMHEHHE U TIPABUAbHOE
UCTIOAb30BaHHe. [TpUMeEHEHHE TThIAeOTCOCA MOXET
CHW3MTb OTIACHOCTb, CO3AABAEMYIO TTbIABIO.

» BXOASALIMI B KOMITAEKT TOCTAaBKH 3aLHTHBIA KOXYX
AONXKEH BbITb HAAEXKHO 3aKPEMAEH Ha
IAEKTPOHHCTPYMEHTE H YCTAHOBAEH TaK, UTo6bl
obecmeuntb HanboAbLIYIO 6e30MacHOCTb, T.€. TaK,
uT06bI B CTOPOHY OTIepaTopa CMOTPEAa KaK MOXHO
MeHbLUasA YacTb HeTPUKPbITOro abpasueHoro
MHCTpyMeHTa. He 3axoAuTe caMu M He AOTTyCKaiTe
HaXoAAwWwMXcA B6AM3M Bac AML B 30HY BpalLeHus

TipuMeHeHHe INeKTPOUHCTPYMeHTa U obpalueHne ¢ HUM WAKOBAALHOTO KPYra. 3alNTHbI KOXYX AOMKEH

> He meperpyxaiiTe SACKTPOHHCTpYMeEHT. HcTIoAb3yiTe 3alLMLIaTh OMTePaTopa OT 0BAOMKOB U CAYUAItHOTO KOHTaKTa
AAf Batueit pa6oTbl mpeAHa3HaueHHbIH ANA 3TOF0 € a6pasuBHbIM MHCTPYMEHTOM.
INEKTPOHHCTPYMEHT. C TOAXOAALIMM SAEKTPOUHCTPYMEH- » Ucmoab3yiite ¢ Balinm a3AeKTPOMHCTPYMEHTOM TOALKO
ToM Bbl paboTaeTe AyuLle U HAAEKHEE B YKa3aHHOM aAMa3Hble 0Tpe3Hble KpyrH. OAHA AWlIb BOSMOXHOCTb
AMama3oHe MOLLHOCTH. 3aKpeTAeHUA TPUHAANEXHOCTH Ha Balem

> He paboraiiTe ¢ 3ACKTROMHCTPYMEHTOM TpH 3NEKTPOUHCTPYMEHTE He rapaHTUpYeT 6e30macHol
HeUCTTPaBHOM BbIKAKOUATEAE. INEKTDOHHCTPYMEHT, pa6orbl.
KOTOPBIi HE TIOAAETCA BKAMOUEHHUIO MAW BbIKAKUEHHIO, » Aomyctiumoe uucAo 060poToB pabouero HHCTpYmeHTa
OMACEH U AONKEH BbiTb OTDEMOHTUPOBaH. AONKHO 6bITb He MeHee YKa3aHHOrO Ha

» A0 Hauana HanaAKH INEKTPOMHCTPYMEHTa, Tiepea 3lgeKTp0MH((:)‘I'pyM6HTe MaKc“Ma“’"”g wHCAd
3aMeHoi TIPHHAAAEXHOCTE! H PeKpallieHHeM paboTbi 000poTOB. UCHACTKa, BPALLIAOLIAACA C DOAbLLIEH, HEM
OTKAIOUAHTE WITEMICEALHYIO BHAKY OT PO3ETKH CETH AOTYCTMMO CKOPOCTbH0, MOXET Pa30PBaThCA U PAa3AETEThCA
1/MAY BbIHbTE aKKYMYAATOP. 3Ta Mepa peaoc- BTPOCTPaHCTBE.
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» Abpa3uBHbIe HHCTPYMEHTbI MOXHO HCTIOAb30BaTb
TOALKO AAl PeKOMEHAOBaHHbIX BHAOB pabot. Hamp.:
Hukoraa He wandyiTe 60KOBOH TOBEPXHOCTBIO
oTpe3Horo Kpyra. OTpesHble Kpyrv TpeAHa3HaueHbl AAA
CHATUA MaTeprana KPOMKOM Kpyra. lMpuaoxeHue bokoBok
CHAbI MOXET TIPUBECTH K PA3AOMY 3TOrO TUMa abpasuBHOMO
MHCTPYMEHTa.

» Bceraa ucmioab3yiiTe AAA BbibpaHHOro Bamu
WAHGOBaALHOI0 KPYra TOAbKO HETIOBPEXAEHHbIH
3a)XUMHOI hraaHel| COOTBETCTBYIOLIErO pa3Mepa.
TToAXoAALMIA (hAGHEL TOAAEPXMBAET WAU(OBaAbHbINA KPYT
1 YMeHbLUAET, TakuM 06pa3om, OmacHOCTb pasnoMa
WAMGOBAALHOTO Kpyra.

» HapyXHblil AWameTp M TOALMHA pabouero MHCTpyMeHTa
AONKHbI COOTBETCTBOBATb pa3Mepam Bawero
INEKTPOMHCTPYMEHTa. HempaBHAbHO COPa3MepPEHHbIe
paboume MHCTPYMEHTbI He MOTYT BbiTb B AOCTATOUHOM
CTETIEHH 3aLUMLLEHbI U MOTYT BbITH M3-TIOA KOHTPOAS.

» LLAuchoBanbHbIE KPYrH U (PAQHLbI AOAKHBI TOUHO
TIOAXOANTb K WAKHOBaAbHOMY WITTHHAEAIO Bawero
IAEKTPOHHCTPYMeEHTa. Paboune MHCTPYMEHTbI, KOTopble
He TOUHO MOAXOAAT K WAU(OBAALHOMY LITTMHAEAID
IAEKTPOMHCTPYMEHTA, BPALLAIOTCA HEPABHOMEPHO, OUEHb
CHABHO BUOPHUPYIOT M MOTYT BbIMTH M3-TTOA KOHTPOAS.

» He ucmoAb3yiiTe TOBpeXAeHHble WAK(OBaAbHbIE
Kpyri. Tlepea KaXAbIM TPMMEHEHHEM TIpoBepAiTe
WAH(OBaAbHbIE KPYrH Ha TIPEAMET CKOAOB H TPeLUHH.
TIpH MapeHHH INEKTPOMHCTPYMEHTA MAH
WAHGOBAALHOrO Kpyra TpoBepbTe, He TTOBPEAHACA AW
OH, MAH HCTIOAb3YHTE HETTIOBPEXAEHHbIA
WAHGOBaAbHBIN Kpyr. TTocAe TPOBEPKHU U YCTaHOBKH
WAHGOBAALHOTO KPyra He 3aX0AHTE U He AOTIyCKaiTe
HaXoAAwuxca B6Au3u Bac AU B 30HY BpaleHus
WAHGOBAALHOTO KPyra. IAeKTPOMHCTPYMEHT AOAKEH
npopaboTaTh Ha TPOTAXXEHHH OAHOH MUHYTDI C
MaKCHMMaAbHbIM YHCAOM 060poTOB. TOBPEXAEHHbIE
LIAM(OBAAbHBIE KPYT1 AOMAIOTCSA, KaK TPABHAO, B TeUeHHe
3T0r0 MPO6HOro OTPE3Ka BPEMEHH.

» TpumeHanTe CpeACTBa HHAMBHAYAAbHOM 3aluuThl. B
3aBHCHMOCTH OT BbITIOAHAEMO# paboTbl TpUMeHANTE
3aLUMTHDIN WHTOK AAA AMLIA, 3aLUMTHOE CPEACTBO ANA
TAa3 MAH 3aLUHTHbIe OYKH. HaCKOABbKO YMECTHO, TIpH-
MeHsANTe MPOTUBOMIbIAGBOW pecupaTop, CPeACTBa
3aIUMTbI OPraHOB CAYXa, 3alUTHbIE TIePUYaTKH HAH
crieLManbHblii hapTyk, KoTopbie 3awuialet Bac ot
abpa3uBHbIX YaCTHL M YaCTHL MaTepHaAa. [ \a3a AOAKHbI
6bITb 3aLUMLLEHDBI OT AETAIOLMX B BO3AYXE TOCTOPOHHKX
yacTuLl, KoTopble MOryT 06pa30BbIBaTLCA TIPH BLITOAHEHUM
pa3AMuHbIX paboT. TTPOTUBOMBLIAEBOH PECTIPATOP MAK
3allMTHAA MacKa OPraHoOB AblXaHWA AOAKHbI 33AEPXMBATb
0bpasytolyoca pu paboTte MblAb. ITPOAOAXHTEABHOE
BO3AEHCTBHE CHABHOTO LiyMa MOXET PUBECTH K TIoTepe
CAyXa.

» ChaeauTe 3a TeM, UT06bl BCe AMLIA HAXOAMAKCH Ha
6e3omacHom paccTosHHK OT pabouero yuacTka. Kaxaoe
AMLO B TTpeAeAax pabouero yuactka AOAKHO UMETb
CpeACTBa HHAMBMAYAAbHOM 3awuTbl. OCKOAKM AETaAHW

WAM Pa30PBaHHbIX PabOUMX UHCTPYMEHTOB MOTYT OTAETETb
B CTOPOHY W CTaTb PUUMHON TPABM TaKxe U1 3a IPeAeAaMHU

HEToCPEeACTBEHHOO Pabouero yuacTka.

> Aepxute IAEKTPOUHCTPYMEHT TOAbKO 3a
M30AMPOBAHHbIE TTOBEPXHOCTH PYKOATOK, €CAU Bbi
BbITIOAHAETE paboTbl, TPH KOTOPbIX pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET TOTIaCTb Ha CKPbITYIO

IAEKTPOTIPOBOAKY UAK Ha CobCTBEHHbIN ceTeBO#H LWHYP.

KOHTaKT C TPOBOAKO TIOA HAamPAXEHWEM MOXET 3apPAAUTD
METaAAMUECKHE UaCTH IAEKTPOUHCTPYMEHTA U TIPUBECTH K
TIOPAKEHHIO INEKTPOTOKOM.

> AepxuTe WHYP MUTaHUA HA PaCCTOAHUH OT
Bpawaiowmxca pabounx MHCTpymeHToB. Tpu roTepe

KOHTPOAA HAA INEKTPOUHCTPYMEHTOM LLIHYP TTUTAHUA MOXET

6biTb TEPEPEe3aH AW 3aTAHYT B UHCTPYMEHT, a Balwa pyka
MOXET ITonacTb BO BpalLalowmica paboumit MHCTPYMEHT.

» TIpexae ueM OTAOXKHUTb IAEKTPOMHCTPYMEHT,
TIOAOXAHTE, TTOKa Pa6ounit MUHCTPYMEHT TOAHOCTbIO He
0CTaHOBHTCA. Bpaluaowmica pabounit UHCTPYMEHT
MOXET TPHUKOCHYTLCA K TIOBEPXHOCTH, Ha KOTOPYIO Bbl ero
KAQAETE, BCAACTBME Uero Bbl MOXeTe OTepsTb KOHTPOAb
HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» BbIKAIOUaiiTE IAeKTPOHHCTPYMEHT TIPH
TPAHCTIOPTMPOBKE. Ballia 0AeXAa MOXET bbITb CAYUAHHO
3axBaueHa BpalllouUMCA PabounuM MHCTPYMEHTOM, U
pabounit MHCTPYMEHT MOXET HaHeCTH Bam TpaBmy.

» PeryaapHo ounwante BEHTUAALMOHHbIE IPOPE3H
Bawero aneKTpoHHCTpYMeHTa. BeHTAATOP ABUraTeAn
3aTAMMBAET TTbIAb B KOPTYC, 1 HOABLLOE CKOTIAGHHE
MeTaAMUECKOM TIbIAW MOXET TPUBECTH K IAEKTPHUUECKON
OTaCHOCTH.

> He moAb3yiTech 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BOAU3M
TOPIOUNX MaTepHanoB. MICKpbl MOTYT BOCTIAAGMEHHTb 3TH
Matepuanbl.

» He npumensiite paboune HHCTPYMeHTbI, Tpebylowwme
TIPHMEHEHHE OXAQXKAJIOLMX XKHAKOCTEH. TTpUMeHeH e
BOAbI MAM APYTHX OXAQKARIOLLMX KMAKOCTE MOXET
TIPMBECTH K TIOPaXEHHIO IAEKTPOTOKOM.

06paTHbIif yAap H COOTBETCTBYIOLME MPEAYTIPeXAAIoLHe

YKa3aHuA

> PUKOLLET - 3T0 BHE3aNHas peakLys IAEKTPOMHCTPYMEHTa
Ha 3aKAMHWBaHKWe MAM BAOKMPOBKY BpaLLatoLLeroca
WAUOBAABHOTO Kpyra. 3aKAMHUBaHKe AW BAOKMPOBKA
TIPMBOAAT K BHE3AMTHOM OCTAHOBKE BPALLAIOLLErocs
pabouero MHCTpyMeHTa. BcaeacTBHe aToro
3NEKTPOUHCTPYMEHT BbIXOAWT U3-TIOA KOHTPOAA U
YCKOPAETCA IPOTUB HAaNPaBAEHWA BPALLEHUA OTPE3HOTO
Kpyra B MecTe 6AOKUPOBKH.

ECAM, Hamp., WAM(OBAAbHBIN Kpyr 3aCTPAHET B 3ar0TOBKe,

TIOrPYX€eHHBIN B 3aroTOBKY Kpaw WAWUOBAABHOTO Kpyra
MOXET 3aKAMHUTLCSA B 3ar0TOBKE, BCAEACTBHE UETO
WAMOBAAbHbIH KPYT MOXET OTCKOUNTb MAM CTaTb
TIPUUMHON pUKOLLETA. B pe3yabTaTe WAMGOBaAbHBIN KpYr
TIepeMeLLAeTCA B CTOPOHY MOAb30BATEAA UAW B
HampaBAEHWM OT HETo, B 3aBUCUMOCTH OT HAMPaBAEHHS
BPALLEHKA Kpyra B MecTe 6BAOKMPOBKU. BcAeaCTBHE 3TOrO
WAUOBaAbHBIE KPYTY MOTYT Takke PasAamblBaTbCA.
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PUKoOLWET BO3HMKAET BCAEACTBHME HETIPABUALHOMO
UCTIOAb30BaHMA SAEKTPOUHCTPYMEHTa. Ero MoxHO
136exaTb MOAXOAALLMMM MEPaMK TPEAOCTOPOXHOCTH,
OTIMCaHHBIMM AJAEE.

> Kperko AepXXuTe IAeKTPOMHCTPYMEHT, Bale Teno u
PYKH AOAKHDI 3aHATb TIOAOXEHHE, B KOTOPOM Bbl
MoXeTe TPOTHBOAEHCTBOBATb 06paTHbIM cHAaM. TTpu
HaAMUHH, BCErAa IPUMEHANTE AOTIOAHUTEABHYIO PYKO-
ATKY, UT06bI KAK MOXXHO Ayullle TPOTHBOAEHCTBOBATh
06paTHbIM CHAQM HAW PEAKLMOHHBIM MOMEHTaM TIPH
Habope 060poToB. OmepaTop MOXET MOAXOAALMMH
MepamH PEeAOCTOPOXHOCTH TPOTUBOAEHCTBOBATL CUAAM
06paTHOTO yAApa U PEAKUMOHHBIM CUAAM.

> Baua pyka HUKOTAQ He AOAXKHA 6bITb B6AU3N
BpataiowerocA pabouero HHcTpymenTa. lMpu obpatHom
yAape paboumit MHCTPYMEHT MOXET OTCKOUMTb Bam Ha
PYKy.

> Uzberaiite 30HbI CIepeAM U C3aAM BpalLaoWerocs
oTpe3Horo Kpyra. BcaeacTBMe pUKoLueTa
INEKTPOMHCTPYMEHT OTCKAaKMUBAET B TPOTUBOTIOAOXHOM K
BpaLLEHHIO LIAMGOBAABHOTO Kpyra HampaBAeHUH B MecTe
6AOKMPOBKM.

» Oco6eHHO 0cTOpOXHO paboTaiiTe Ha yraax, 0CTpbIX
KpoMmKax u T.A. TIpepoTBpalLaiiTe 0TCKOK pabouero
MHCTPYMEHTa OT 3ar0TOBKH M €ro 3aKAMHUBaHHe.
Bpatuarowwmitcs pabounit MHCTPYMEHT CKAOHEH K
3aKAMHUBAHHIO Ha YrAaX, OCTPbIX KDOMKAX U TIPK OTCKOKE.
370 BbI3bIBAET MOTEPIO KOHTPOAA MAM 06paTHbIN YAAD.

» He HCTIOAB3YHiTE LiETTHbIE TTHAbHbIE AUCKH HAM TTHAbHbIE
AMCKH ¢ 3y6bAMM, a TaKXKe CerMeHTHPOBaHHble
aAMa3Hble Kpyry CO WAKLAMH, LUIMPUHA KOTOPbIX
npeBbiwaet 10 MMm. Tak1e paboune MHCTPYMEHTbI YacTo
TIPUBOAAT K PUKOLLETY MAW TIOTEPE KOHTPOAS Haa
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Crapaiitecb H36eratb 3aKAMHHBaHHA OTPE3HOTO Kpyra
MAH CAHLIKOM CHAbHOFO Ha)KaTHA Ha MHCTPYMEHT. He
AenaiiTe CAMLWKOM raybokue Happesbl. [leperpyska
OTPE3HOT0 Kpyra MoBbILAET HArpy3Ky Ha Hero, 0TPe3HoM
KpYr MOXET TePeKOCHUTbCA MAW 3aCTPATD B 3aroToBKe, UTo
MOXET TPHUBECTH K PUKOLLETY AW Pa3AOMy abpasvBHOTO
MHCTPYMEHTa.

» EcAv oTpe3HON Kpyr 3aKAMHUAO MAM Bbl XoTHTE cAenaTb
TiepepbiB, BbIKAIOUHTE IAEKTPOUHCTPYMEHT U CTOKOMHO
AepXuTe ero, ToKka Kpyr He octaHoBuTCA. Hukoraa He
TbITaHTeCh BbITALMTL U3 TIPOPE3H elle Bpallalowuiica
0TPEe3HOi KPYr, HHaue 3T0 MOXeT TPUBECTH K
PHKOLLETY. BbICHUTE W YCTPAHUTE TPUUMHY
3aKAUHMBAHKA.

» He BKAIOUaiTe TOBTOPHO IAEKTPOHHCTPYMEHT, TTOKa
abpa3uBHbIA MHCTPYMEHT HAXOAUTCA B 3aroTOBKE.
Aaiite 0TPe3HOMY KpYry PasBHTb TTOAHOE YHCAO
060poToB, Iepea TeM Kak Bbl 0CTOPOXHO TPOAOAKHTE
pes3aHue. B IPOTHBHOM CAyUae KPYr MOXeT 3aeCTb, OH
MOXET BbICKOUMTb U3 06pabatbiBaeMol 3aroTOBKHM 1
TIPUBECTH K 06paTHOMY yAapy.

» TTATbI MAM 6OABLIKME 3arOTOBKH AOAXHBI 6bITh HAAEXKHO
TIOATIEPTbI, UT06bI CHH3UTb OTTaCHOCTb 06paTHOro yaapa
TIPH 3aKAWHHBaHUM OTPE3HOro Kpyra. bobiuve
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3ar0TOBKM MOTYT IPOrMbatbca oA COBCTBEHHBIM BECOM.
3aroToBKa AOAKHa OMMPaTbCA ¢ 06enX CTOPOH, Kak BOAN3M
paspesa, TaK W 110 KpasMm.

» ByabTe 0C06€HHO 0CTOPOXHbI TIPH BbITOAHEHHH
pa3pesoB B CTEHaX HAH ADYTHX MECTaXx, KyAa HeAb3sl
3arAaHyTb. TTOrpyXaloLUMICA OTPE3HOM KPYT MOXET IPH
TIONaAGHWM Ha ra3oNpPOBOA AW BOAOTIDOBOA,
IAEKTPHUUECKYO TIPOBOAKY MAM ADYTHE 0ObEKTbI IPUBECTH K
obparHomy yaapy.

AOTIOAHHTEAbHbIE IPEAYTIPEANTEAbHbIE YKa3aHHUA

» 3akpemAsiiTe U PUKCHPY#Te 3aroTOBKY Ha CTabUAbHOM
OCHOBaHHH C TIOMOLLbIO CTPY6LUUHBI HAM APYTUM
crrocobom. Ecau Bbl byaeTe yaepx1BaTh 3arotoBKy pykow
WAW TIDWXMMATD €€ K cebe, ee oAoxeHKe byaeT
HEAOCTATOUHO CTabMAbHO, B PE3yAbTATE UEro BO3MOXHA
yTpaTa KOHTPOAS.

> WcnoAb3yiiTe COOTBETCTBYIOWUE METAAAOUCKATEAH AN
HaX0XAEHUA CTIPATAHHDIX B CTeHe TPY6 nAM mpoBoAKH
MAM 06palaiiTech 3a CIpaBKoW B MeCTHOE
KOMMYHaAbHOE IPeAnpUATHe. KOHTaKT C
IAEKTPONPOBOAKOH MOXET PUBECTH K TTOXApY U
TIOPKEHHIO IAEKTPOTOKOM. [TOBPEXAEHHE ra30mpoBOAd
MOXET TPUBECTH K B3PbIBY. [TOBPEXAEHWE BOAOTPOBOAA
BEAET K HAHECEHUIO MaTePHUaAbHOTO Yiepba MAK MOXeT
BbI3BaTb MOPAKEHHUE INEKTPOTOKOM.

» TTocae paboTbl He MPUKacaiiTecb K OTPE3HOMY Kpyry,
TIOKa OH He ocTbIHeT. OTPE3HOM KPyr OUeHb HarpeBaeTcs
BO BpeMs paboTbl.

> Bceraa AepXute 3NeKTPOHHCTPYMEHT BO BpeMs pabotbi
06euMH pyKamu, 3aHAB TPeABAPUTEABHO YCTOHUMBOE
ToAoXeHHe. ABYMs pykamu Bbl pabotaete bonee HapeHO
C INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

CHMBOADI

CaeaytoLme CUMBOAbI MOTYT UMETb 3HAUEHHE AAA
MCTIOAb30BaHMA Ballero 3AeKTPOMHCTPYMEHTa. 3amoMHHUTe,
TIOXAAYHCTa, 3TH CUMBOAbI W MX 3HaueHue. TTpaBUAbHOE
TOAKOBaHWe CHMBOAOB TIOMOXeET Bam Ayulue 1 HapexHee
paboTaTb C 3TM IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

CHMBOAbBI M HX 3HaUeHHe
Wcmoab3yitTe 3aluuTHbIE OUKH.

HapeBaiiTe cpeAcTBa 3alMTLI OPraHoB
CcAyXa. LLyM MOXET OBPEATb CAYX.

TpumeHsiiTe MPOTUBOMbIAEBOH
pecmuparop.
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OmucaHHe TPOAYKTA M YCAYT

TIpouTnTe BCE YKa3aHNA U HHCTPYKLHUH TIO
TeXHHKe 6e30TmacHOCTH. YryleHHs B
OTHOLLIEHUM YKa3aHUH W MHCTPYKLMH TTO
TexH1Ke 6e30macHOCTH MOTYT CTaTb IPUUNHON
TIOPaXeHUA INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXapa 1
TAXEAbIX TDABM.

TToxaAyicTa, OTKPOMTE PACKAQAHYIO CTPAHHLY C

MAAIOCTPALIMAMM S3AEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTABAANTE ee

OTKPbITOW, TOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO 10 3KCTIAYaTaLMK.

TpuMeHeHHe 10 Ha3HAUEHHUIO

IAEKTPOMHCTPYMEHT IPEAHA3HAUEH AN PE3AHMA U
paccBepAMBaHUA TTAUTKM (KEPaMUKM, TpaHuTa, MpaMopa,
TIAWTKH rPEC, IPUPOAHOTO CTPOMTEALHOTO KaMHA) 6e3
MCTIOAb30BaHHSA BOADI.

WU306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauua npeACTaBAEHHbIX KOMITOHEHTOB BbITTOAHEHA TIO
1306paXeHHI0 Ha CTPAHMLIE C UAAKOCTPALIMAMM.

1 BbikAlouateAb

2 3arAylika AAf matpybka otcoca

3 AomoAHMTEAbHAA PYKOATKA (C U30AMPOBAHHOM
TIOBEPXHOCTbIO)

4 3alWNTHBINA KOXYX C 6bICTPOAEHCTBYIOLNM KPEMAEHUEM
5 KHomKa (h1KCaLMK WIMMHAEAA
6 KpenneHue AA BCaCbIBAIOLETO WAAHTA
7 PykosTka (C M30AMPOBAHHOM TOBEPXHOCTbIO)
8 3aXWMHOM pbluar 3aLMTHOro Koxyxa
9 LLANU(OBaAbHbIN WTMHAEAD
10 OnopHbIit hAaHeL C KOAbLOM KPYrAOTO CEUEHHA
11 AamasHbI OTpe3HOM Kpyr*
12 3axumHan raitka
13 ABYCTOPOHHWI raeUHbIA KAIOU AA 3BKMMHbIX Faek
14 BbicposaxumHan raitka SDS-clic *
15 WHpekcHas meTka*
16 AAma3Has KOPOHKA AAA CYXOrO CBEPAEHHA
17 TaeuHblit KAloU C 3eBOM 19 MM*
18 BcacbiBalowWmi WAAHT
19 OrtcacbiBaiolee KOAEHO
20 TMatpybok oTcoca
21 AparTep oTcacbiBaHuA

*W306paxeHHble AW OTTHCAHHbIE TIPHHAAAEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06bem mocTaBKH. TTOAHBIIH aCCOPTHMEHT
TIPUHaAAEXHOCTeH Bbl HallaeTe B Halew TporpamMme
TIPUHAANEXKHOCTEN.

TexHHuecKHe AaHHble
YraoBas wandmawmHa GCT 115
Professional
ToBapHbI NO 3601C910..
Hom. moTpebaseman MOWHOCTb Br 720
Uncno 060pOTOB XOAOCTOTO X0AA MuH 11000
AnameTp aAMasHoro oTpesHoro
Kpyra, MaKc. MM 115
MWH. TOALMHA OTPE3HOrO Kpyra MM 1
Makc. TOALIMHA OTPE3HOTO Kpyra MM 3
JAvameTp 0TBEPCTMA MUABHOTO AUCKA MM 22,2
Pesbba WwAMhOBAABHOTO WMUHAEAA M 14
AAHa pe3bbbl WMMHAEASA, MaKC. MM 22
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 Kr 1,9
Kaacc 3awmtbl O/

TlapameTpbl yKasaHbl AA HOMUHaAbHOTO Hampsxewna [U] 230 B. TTpu
APYTUX 3HAUEHUAX HAMPAKEHHA, @ TAKXKE B CTIELM(MUECKOM AN CTPaHBI
MCTIOAHEHUW MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI MHbIE TapaMeTpbl.

TloxaAyHCTa, yuuTbIBaiTE TOBAPHbIi HOMEP Ha 3aBOACKOH TabAMuke
Batwero aneKTpoMHCTPYMeHTa. TOproBble Ha3BaHMA OTAEAbHbIX
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMuaTbCA.

AaHHble o wymy 1 BU6paLum

YpoBeHb LyMa ONPeAEAeH B COOTBETCTBUM C EBPOTIEHCKOM
Hopmow EN 60745.

A-B3BeLLEHHbII YPOBEHD LyMa OT IAEKTPOMHCTPYMEHT
COCTaBAAET 06bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AABAEHUA
100 AB(A); ypoBeHb 3BYkoBO# MolHOCTH 111 AB(A).
HeaoctoBepHocTb K=3 Ab.

TipumeHniTe CpeACTBa 3aLUTbl OPraHOB CAyxa!

CymmapHan Bubpauus a,, (BeKTopHas cymma Tpex
HaTpaBAEHHI) M TTOTPELIHOCTL K OTpeAeAeHbl B COOTBETCTBUH
cEN60745:

pesKa mAnTkm (50 Mm): a,=2,5 m/c?, K=1,5m/c%.
YKa3aHHbI! B HACTOALLMX MHCTPYKLMSAX YPOBEHb BUOpaLmMu
M3MepEH Mo METOAMKE M3MEPEHWA, TPOMUCAHHOM B CTaHAAPTE
EN 60745, 1 MOXeT bbITb MCTIOAb30BaH A\l CPABHEHMA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH TIPUTOAEH Takxe AAA
TIPEABapUTEAbHOM OLIEHKM BUOPALIMOHHON Harpy3Ku.
YpoBeHb BUOPALMK YKasaH AAA OCHOBHbIX BUAOB PaboThl ¢
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAM IAEKTPOUHCTPYMEHT
6yA€eT UCTIOAb30BaH AAA BBITOAHEHHS APYTUX PaboT ¢ pUMe-
HEHWEM Pabounx MHCTPYMEHTOB, HE TIPEAYCMOTPEHHBIX
M3rOTOBMTEAEM, UAM TEXHUUECKOE 0OCAYXMBaHUE He byaeT
OTBeYaTb PEANUCaHKUAM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET bbiTb
MHBIM. 3TO MOXET 3HAUUTEABHO TOBBICUTL BUOPALIMOHHYIO
Harpy3Kky B TEUEHHE BCEW IPOAONKUTEABHOCTH PaboTbI.

A TOUHOW OLEHKM BUOPALIMOHHOM HAarpy3KK B TeUeHWe
OTPEAEAEHHOTO BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HYXXHO YUMTbIBATb
TaKKe M BPEMS, KOTAQ UHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAK, XOTA 1
BKAKOUEH, HO HE HAaXOAMTCA B paboTe. ITO MOXET 3HAUNTEABHO
COKPATHTb Harpysky oT BUOPaLMK B pacueTe Ha MOAHOE
pabouee BpemA.
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TTpeAYCMOTPHTE AOTIOAHUTEABHbIE MEPbI HE30MACHOCTH AR
3allUTbl OTIePaTOPa OT BO3AEMCTBUA BUOPALIMK, HANPUMEP:
TeXHUUECKOe 0BCAYXMBaHME SAEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx
MHCTPYMEHTOB, MEPb TT0 IOAAEPXaHUIO PYK B TETIAE,
OpraHu3auusa TeXHOAOTMUECKHX POLIECCOB.

3anenenne o cooteerctenn (€

C TIOAHO¥ OTBETCTBEHHOCTBIO Mbl 3aAIBASIEM, UTO OTTUCAHHBIN B
pasaene «TexHUUecK1e AaHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HUXECAEAYIOLUMM CTAHAAPTaM UAM HOPMATWUBHBIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo moaoxeHram AMpekTvB
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.
TexHuueckas AoKymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

Yy vy 7yes

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Céopka

YcTaHOBKa 3alUMTHBIX YCTPOUCTB

» TlepeA Al06bIMH MaHUTTYAALMAMH C
3NAEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITAaCKMBAMTE WITENCEADb U3
PO3eTKH.

Yka3anue: TTpy1 TOAOMKe WAWKOBAABHOTO Kpyra BO BpeMms

paboTbl AW TIPU TOBPEXAEHWM YCTPOMCTB KPETIAEHUA

3aLMTHOTO KOXYXa/3AEKTPOUHCTPYMEHTA

3NEKTPOMHCTPYMEHT AOAKEH ObITb HEMEANEHHO HAMPaBAEH B

CEePBMCHYI0 MacTEPCKYI0, aapeca CM. pasaen «CepBucHoe

06CAYXMBAHME U KOHCYAbTALMA TIOKYTIAaTEAE».

3almUTHbII KOXYX C 6bICTPOAEHCTBYIOWNUM KPETAGHHEM
(cm. puc. A-B)
OTmycT1TE 3aXMMHON pbluar 8. YCTaHOBUTE 3aLLUMTHbIM KOXyX 4
C KyAQUKOM KOAMPOBAHMA B COOTBETCTBYIOLLIWI TTa3 Ha Lekke
LWIMMHAEAA AO TIOCaAKM BYPTHKA KOXyXa Ha (hAaHel,
INEKTPOMHCTPYMEHTA W TIOBEPHUTE 3aLLMTHBIA KOXYX 4 B
HEobX0AMMOE MTOAOXEHHE. 3aKPOTE 3aXMMHON pbluar 8.
> YCTaHOBHTE 3aLUTHbIH KOXYX 4 TaK, uTobbl
MCKAIOUAACA BbIGPOC HCKP B HampaBAEHHKe oTiepaTopa.
Yka3aHue: KyAnauok KOAMPOBaHHUA Ha 3aLUTHOM Koxyxe 4
HaAEXHO 00ecrieunBaeT yCTaHOBKY TOAbKO TTOAXOAALLETO AAA
3AEKTPOMHCTPYMEHTA 3aLUMUTHOTO KOXYXa.

AonoAHUTEAbHAA PYKOATKA

» TToAb3yHTeCb IAEKTPOHHCTPYMEHTOM TOABKO C
AOTIOAHHTEABbHOW PYKOATKOM 3.

TTPUBUHTUTE AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 3 CTIpaBa MAW CAEBa

0T PeAYKTOPHOW FTOAOBKH B 3aBUCMMOCTH OT Ciocoba paboTbl.
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MoHTaX aAMa3Horo OTPe3HOoro Kpyra

(cm. puc. C-E)

» Tepea AOObIMM MAHHTTYAALMAMU C
3AeKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKHBANTE LWITETICEAb U3
PO3eTKH.

» AAA YCTAaHOBKHM M CMEHbl aAMa3HOI0 OTPE3HOro Kpyra
PEKOMEHAYETCA MOAb30BaTbCA 3aLHUTHBIMH
mepuaTkamu.

» Tpu paboTte aAmasHble 0Tpe3Hbie KPYru CHAbHO
HarpeBaloTcs, He MPUKAcanTeCb K HUM, TIOKA OHH He
OCTbIHYT.

» UcnoAab3yiiTe Bceraa aAMasHbie 0Tpe3Hble Kpyru
TIPaBUABHOTO pa3Mepa C TOAXOAALLUM TTOCAAOUHbIM
0TBEpPCTHEM, COOTBETCTBYIOLUM TEXHHUECKHM
AQHHBIM.

» Ucnoab3yiTe TOAbKO aAMa3Hble OTPe3Hble KPYru.
CermeHTMpPOBaHHble aAMa3Hble KpYru AOAXHbI UMETb
TOAbKO OTPHLLATEAbHbIE YTAbl Pe3aHus, a
MaKCHMaAbHas WHPHHA WAKLIOB MEXAY CerMeHTaMu
AOAXHA COCTaBAATb 10 MM.

HaxmuTe Ha KHOTKY BAOKMPOBKM LIMMHAEAA 5 AAA €70

(bMKCHpOBaHHS.

» Haxumaiite Ha KHOMKY hUKCALMK WITHHAEAA TOAbKO
TIPY OCTAaHOBAGHHOM WMHHAEAE! B TPOTMBHOM CAyuae
3NEKTPOUHCTPYMEHT MOXET ObITb TOBPEXAEH.

OtmycT1Te 3aXKMMHYI0 ranky 12 MOCTaBAEHHbIM KAIOUOM AAS

KPYTAbIX FaeK C ABYMA TOPLOBbIMM OTBEPCTUAMM 13 1 CHUMMTE

ee.

OunwaiTe WAMOBAAbHDIM WITMHAEAD 9 U BCE MOHTUPYEMbIE

uact.

YuuTbiBalTe pasMepbl WAMGOBAAbHBIX MHCTPYMEHTOB.
/AvaMeTp OCAAOUHOr0 OTBEPCTHSA AOAKEH COOTBETCTBOBATb
OMOpHOMY (hAaHLYy. He TpUMeHsATe IEPEXOAHUKH MAK
aaanTepbl.

TTpY TPUMEHEHNW aAMa3HbIX OTPE3HbIX KPYTOB CAEATE 3a

TeM, UTobbl CTPEAKA HATPABAEHHSA BPALLEHHsA HA AAMA3HOM

OTPE3HOM Kpyre COOTBETCTBOBAAA HATPaBAEHHIO BPaLLEHHSA

INEKTPOMHCTPYMEHTA (CM. CTPEAKY Ha PEAYKTOPHO! FOAOBKE).

HaxmuTe Ha KHOTIKY BAOKMPOBKH LLITIMHAGAA 5 AAS ero

(hMKCHPOBaHHS.

HaBuHTMTE 3aXMMHYI0 raiky 12 v 3aTAHKTE ee

ABYXCTOPOHHMM raguHbiM KAtouom 13.

» TTocAe MOHTaXa WAHGOBAAbHOr0 HHCTPYMEHTa
TipoBepbTe TepeA BKAIOUEHHEM TIPABUALHOCTDb
MOHTaXa U cB060AHOE BpalleHHe HHCTPYMEHTa.
TMpoBepbTe cB060AHOE BpaleHHe WAUGOBAAbHOIO
MHCTPYMeHTa 6e3 TpeHHa 0 3aLHUTHBIA KOXYX HAH
Apyrue yacTu.

Ha omopHom daaHue 10 Bokpyr
LieHTpUpYtoLLero bypTuka HaxoAuTCs
TIAACTMACCOBas AETaAb (KOAbLO
Kpyraoro ceueHus). ECAM Koabuo
KPYrAOTO CeUeHHs OTCYTCTBYET AU
TMOBPEXAEHO, OTOPHbIN haarel 10
HeobXx0AMMO 06A3aTEAbHO 3aMEHUTb
iepeA AAAbHEALLUM TIPUMEHEHHEM.
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BbicTposaxumuan railka SDS-elie (cm. puc. E)
A TIPOCTOM CMEHbI WAMGOBAALHOMO MHCTPYMEHTa 6e3
TIPUMEHEHHNA UHCTPYMEHTOB Bbl MOXeTe MCTIOAb30BaTb
BMECTO 3aXMMHOM raiku 12 6bIcTpo3aXnMHy0 raitky 14.

» TpumMeHsaiiTe TOALKO 6e3ympeuHyio, He HMeloLLYI0
TIOBPEXAEHHI ObICTPO3aXHMHYIO raiky 14.

» AAA YCTaHOBKH M CMEHbI aAMa3HOr0 0TPE3HOro Kpyra
PEKOMEHAYETCA TOAb30BaTbCA 3alUTHbIMHU
nepuaTkamu.

TTpH 3aKpyuMBaHUK CAEAUTE 33 TEM, UTODbI CTOPOHA
6bICTPO3XMUMHO raitku 14 ¢ MapKkMpOBKO# He CMOTPEAA B
CTOPOHY aAMa3HOro 0Tpe3Horo kpyra 11; cTpeaka AOAXHa
CMOTPETb HAa MHAEKCHYI0 MeTKy 15.

HaxmuTe Ha KHOTKY byKcaumu WiMHAeAs 5, utobbl
3ahKCHPOBATb WAU(OBAALHBIA WTMHAEAD. UTOObI 3aTAHYTL
6bICTPO3KUMHYIO FaiiKy, TOBEPHHUTE C CUAOW aAMa3HbIH
oTpesHoM kpyr 11 o yacoBoK CTpeAke.

TTpaBUABHO 3aKPETIAEHHYI0, HE
MMEIOLLYIO IOBPEXAEHHUH
6bICTPO3aXUMHYIO raiKy Bbl
MOXeTe 0TBEPHYTb, BpaLLan
PYKOWM KOAbLIO C HaKaTKOM
TIPOTUB YACOBOW CTPEAKH.
Hukoraa He oTBopauuBaiite
TIPOYHO CHAALLYIO
6bICTPO3aXUMHY IO FaiKy
KAELLaMH, a TOAb3YHTECh
ﬁ KAIOUOM AAA FaeK C AByMA

TOPLOBbIMH OTBEPCTHAMH.
HaknaablBanTe KAIOU AN TaeK C
ABYM#i TOPLIOBbIMM OTBEPCTMAMM COTAACHO PUCYHKY.

MoHTaX aAMa3HO# KOPOHKH AAA CYXOro
cBepAenus (cm. puc. F)

» Tlepea Al06bIMM MaHHTTYAALIMAMK C
IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BbITaCKMBAITE LITETICEAb H3
PO3ETKH.

OTKpOMTE 3aXUMHOM pbluar 8 ¥ CHUMMTE 3aLUMUTHbIN KOXYX 4.

HaxmuTe Ha KHOTKY GBAOKMPOBKM WITMHAEAA 5 Ar ero

(hMKCHpOBaHHS.

> Haxumaiite Ha KHOTIKY (DMKCALHH WITHHAEAS TOAbKO
TIPH OCTAaHOBAEHHOM WITTMHAEAE! B TPOTMBHOM CAyUae
INEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObiTb TOBPEXKAEH.

HakpyTuTe aAMa3Hyto KOPOHKY AAA CYXOro CBepAeHHA 16 Ha
WAU(OBAABHbIN WTTMHAEAL 9 U 3aTAHUTE €€ C TOMOLLbIO
raeuHoro katoua 17.

0TCOC MbIAH H CTPYXKH

» TTbIAb OT KePaMUUECKOM TTAUTKH (KBapLEBas TblAb) HAM
TIPUPOAHOTO CTPOUTEABHOTO KaMHS (MUHEpPaAbHas TTbIAb)
MOXET bbITb BPEAHOH ANA 3A0POBbSA. KOHTAKT C MbIABIO MAK
BABIXaHHe TTbIAW MOXET BbI3BaTb y OMEPATOPa MAKU AIOAEH,
HaX0AALLMXCA TOBAU30CTH, AAAEPrUUECKUe PeaKLMK i MAK
CTaTh MPUUMHOM 3aDOAEBAHMI AbIXaTEAbHbIX TTYTEN.

HekoTopble BUABI TIbIAKM, KaK Hamp., KBapLieBas MbiAb,
CUMTAIOTCA OTUACTH KaHLeporeHHbIMK. TTopyuaitte
06paboTKy coaepxallero acbect Matep1ana TOAbKO
creuanmucTam.
~ T1o BO3MOXHOCTM UCTTIOAb3YITE TPUTOAHBIN AN
Marepuana blAeoTCcoc.
- Xopolwo MpoBeTpHBaiiTe pabouee MecTo.
— PekoMeHAyeTCA ToAb30BaTbCA PECTIMPATOPHON
MaCKO¥ C (hUABTPOM KAacca P2.
Cobniopaiite AeHCTBYIOLLME B Balwen cTpaHe mpeAnm1caHms
AAA 0bpabaTbiBaeMbIx MaTeEpPUAnOB.

» Usberaiite CKOTIAEHHS TIbIAM Ha pabouem mecTe. TTbinb
MOXET AETKO BOCTIAAMEHATLCA.

» TIpu pabotax 6e3 oTcoca MbiAW BCeraa MOHTHpYiiTe
3araywky 2. O6A0OMKH 3aroTOBKM MAW TIOAOMAHHBIX
BCTaBHbIX PabouMX MHCTPYMEHTOB MOTYT OTAETETb U CTaTb
TIPUUMHOM TEAECHbIX TIOBPEXAEHHI TaKKe 1 3a IpeAenaMu
HEToCPEACTBEHHO paboueil 30Hbl.

TipucoeanHenue mbineorcoca (cm. puc. G)

BbiTawmre 3arayuwky 2 u3 matpybka otcoca 20. CoepnHHTe
oTcacbiBaioLlee koneHo 19 co BcacbiBaloWwMM WAaHrom 18
(mpuHaaaexHOCTH). HapeHbTe oTcacbiBatolee KoAeHo 19 Ha
natpybok otcoca 20.

BbiTaluuTe KpenAeH1e AR BCACbIBAIOLLETO LWAAHTA 6 U
3aKPETIUTE BCAChIBAIOLLMI WAAHT 18 B KpEmAeHHH.
CoeanHuTe BcacbiBalowwmi WwAaHr 18 uepes apantep 21
(MPMHAAAEXHOCTB) CO BCACbIBAOLLMM LIAGHTOM TTbIAECOCA
(MPMHAAAEXHOCTD).

IAEKTPOUHCTPYMEHT MOXET ObITb TTOAKAIOUEH TTPAMO K
LITENCeAbHOM PO3ETKE YHUBEPCAABHOIO TibiAecoca (UpMbl
Bosch ¢ ycTporcTBOM AUCTaHUMOHHOTO TycKa. Tbirecoc
aBTOMATUYECKH 3amyCKaeTCA IPU BKAOUEHHM
INEKTPOMHCTPYMEHTA.

TTbInecoc AOAKeH BbITb TPUroAeH AAA 0bpabaTtbiBaeMoro
marepuana.

TTpUMeHsiATe CieLManbHbI MHIAECOC AN OTCAChIBAHMA 0C0H0
BPEAHBIX A 3A0POBbS BUAOB TIbIAW — BO3OYAUTEAEH paka MAK
CYXOW TIbIAW.

PaboTa c HHCTPYMEHTOM

BKAlOUEHHe IAEKTPOMHCTPYMEHTa

» YuutblBaiiTe HampsaeHHe ceTn! HanpaxeHue
MCTOYHHMKA TOKA AOAKHO COOTBETCTBOBATb AQHHbIM Ha
3aBOACKO# TabAHUKe IAEKTPOHHCTPYMEHTa.
INEKTPOHHCTPYMeHTbI Ha 230 B moryT pabotathb Takke
W pu1 Hanpskenun 220 B.

TTpH TUTAHUM IAEKTPOUHCTPYMEHTA OT TIEPEABUXHbIX
3AEKTPOreHepaTopoB, KOTOPbIe He 06AAAAIT AOCTATOUHbIM
3aMacoM MOLWHOCTH MAM He OCHALLEHbI COOTBETCTBYIOWMM
PEryAATOPOM HATIPAXEHHA C YCHAEHHUEM TTYCKOBOTO TOKA, TIPH
BKAIOUEHMH BO3MOXHO TTAAEHUE MOLWHOCTH MAM HeobbluHoe
TIOBEAEHME IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

TToXaAy#cTa, MpoBepbTE MPUrOAHOCTb UCTTOAb3yeMOro Bamu
reHeparopa, 0COHeHHO B OTHOLIEHWM HATPSXEHNA U YaCTOTbl
ceT.
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BknloueHue/BbiKAIOUEHHE

A BKAIOUEHHSA INEKTPOMHCTPYMEHTA TIepeABHUHbTE

BblKAlOUaTeAb 1 Briepea.

Anf hMKCHPOBaHKA BKAIOUEHHOTO BbiKAtOUaTeAs 1 HaxmuTe

Ha Hero crepeA A0 MKCUPOBaHKA.

A BBIKAIOMEHHSA INEKTPOMHCTPYMEHTA OTIYCTUTE

BbIKAKOUATeAb 1 MAM, ECAM OH 3aIMKCMPOBaH, HAXMMTE

KOPOTKO Ha BblKAlOUaTeAb 1 W oTmycTUTE €ero.

» Tlepea pa6boToii MpoBepAiiTe aAMa3HbIi 0TPE3HOW KPYT.
AAMa3Hblii 0TPE3HOM KPYT AOAXEH 6bITb 6e3ympeuHo
YCTaHOBAEH H CB060AHO Bpawatbea. Boimoanute
TPobHOE BKAIOUEHHE B TeUeHHe He MeHee 1 MUHYTbI
6e3 Harpy3ku. He npumeHsiiTe MOBpeXAeHHbIe U
BU6pUpYIOLLKE aAMa3HbIe 0TPe3HbIe KPYTH MAW KPYTH C
OTKAOHEHHAMH OT KPYrAOCTH. [TOBpPEXAEHHbIE aAMasHble
OTpe3Hble KPYr1 MOTYT PasopBaTbCs U HAHECTH TPABMbI.

YKa3aHuA 1o NPUMEHEHHI0

> 3aKpemAaiiTe 3aroToBKY, €CAH ee CO6CTBEHHbIIl BeC He
obecneunBaeT HapeXHOE OAOXKEHHE.

» He Harpyxaiite 3AeKTPOMHCTPYMEHT AO €I0 OCTAaHOBKH.

» Pabouuit MHHCTPYMEHT MOXXHO OXAQAUTb TIOCAE BbICOKOW
HarpyskH, AaB eMy Topa6otatb B TeueHHe HECKOAbKHX
MHHYT Ha XOAOCTOM XOAY.

» AaHHbIH IAEKTPOMHCTPYMEHT pa3pellaeTcs MPUMEHATb
TOABLKO AAfl CYXOT0 pe3aHus.

» TIpu pabote aAMa3Hble OTPe3Hble KPYri CHAbHO
HarpeBaloTcs, He MPUKacanTeCb K HUM, TIOKA OHH He
OCTbIHYT.

3alumLIanTe 0TPE3HOM KPYr OT YAAPOB, TOAUKOB MAM KMPHBIX

TiATeH. He HaXWMaltTe Ha OTPe3HoM Kpyr cHOKy.

He 3aTopMaxwBaliTe aAMa3Hblil OTPE3HOM Kpyr Ha Bblbere

60KOBbIM AABAEHHEM.

TMpu 0bpaboTke 0cobo TBEPABIX MaTEPHAAOB, HATIPUMED,

6eTOHa C BLICOKMM COAEPXAHMEM rPaBHA, aAMa3HbIi

OTPE3HOM KPYT MOXET IeperpeTbes M HbiTb TOBPEXAEH.

Bpatuatowmiica ¢ aAMasHbIM OTPE3HbIM KPYTroM CHOTT UCKP

0AHO3HAYHO YKa3bIBAET Ha 3T0.

B TakoM cAyuae mpepBuTe MPOLECC U AaiTe aAMasHOMY

0TPE3HOMY KPYTY OCTbITb Ha XOAOCTOM XOAY TTPH

MaKCHUMaAbHOM CKOPOCTH B TEUEHWE KOPOTKOTO BPEMEHH.

3HAUMTEABHOE CHUXEHME TPOU3BOAMUTEABHOCTH U

BPALLAIOLWMIACA CHOTT UCKP FOBOPAT O TOM, UTO aAMa3Hbli

OTPE3HOM KPYr TIPUTYTIUACA. AAMa3HbIA OTPE3HOM Kpyr Bbl

MOXeTe 3aTOUNTb KOPOTKUMM pe3amu B abpasuBHOM

marepuane (Hampumep, B CHAUKATHOM KMPTIUE).

Hanpaeaenue pesanus (cM. puc. H)
BeauTe 3AEKTDOMHCTPYMEHT, Kak H306DaXeHO Ha PUCYHKE.

Texo6cAyXHBaHHE U CEPBUC

TEXOGCAY)KM BaHHe U OUUCTKA

» Tlepea AlO6bIMM MAaHHTTYAALIMAMK C
INEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaiTe WTETICeAb U3
PO3eTKH.
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> Ans obecrieueHus KauecTBeHHOI M 6e3omacHoi
paboTbl CAAYET TOCTOAHHO COAEPXATb IAEKTPO-
MHCTPYMEHT U BEHTUAALIMOHHDIE LWEAH B YUCTOTE.

» TTpK 3KCTPeManbHbIX YCAOBHAX PaboTbl BCeraa
MCTIOAb3YiiTe IO BO3MOXHOCTH OTCacbiBalowee
YCTPOHCTBO. UacTo MpoAyBaiTe BEHTHAALIMOHHDIE LEAH
M TTOAKAIOUaNHTE IAEKTPOMHCTPYMEHT Yepes yCTPOHCTBO
3awuTHoro otkAloueHua (¥30). TTpu obpaboTke
METaAAOB BHYTPH SAEKTDOMHCTPYMEHTA MOXET
OTKAAbIBATbCA TOKOMPOBOAALIAA MbIAb. 3T0 MOXET UMETb
HEraTMBHOE BO3AGHCTBHE Ha 3aLLMTHYIO U30AALMIO
INEKTPOMHCTPYMEHTA.

3ab0TAMBO XpaHHTE W 0OpaILANTECH C TTPUHAAEXHOCTAMM.

Ecan TpebyeTca moMeHATb WHyp, obpallaiTtech Ha (rpMy
Bosch WA B aBTOpKU30BaHHYI0 CEPBMCHYIO MAaCTEPCKYHO AR
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB Bosch.

ECAW 9AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLUATEAbHbIE METOAbI
M3rOTOBAEHMA 1 UCTIbITAHWA, BbIHAET U3 CTPOS, TO PEMOHT
CAGAYET TPOU3BOAUTL CUAAMM ABTOPU30BAHHOH CEPBUCHON
MacTepCKOM AN INEKTPOUHCTPYMEHTOB (hvpMbl Bosch.

TMoxanyiicTa, Bo BCeX 3ampocax v 3akasax 3anuacten
0693aTeAbHO YKa3biBaiTe 10-3HauHbIi TOBApHbIA HOMEP Mo
3aBOACKOW TabAMUKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHCHOE 06CAYXHBaHHE H KOHCYAbTaLMUA
moKynateAe

CepBHCHbIM OTAEA OTBETUT Ha BCE Baluu BOIPOCHI O PEMOHTY
1 06CAYXMBaHHIO Balliero mpoAyKTa, a Takxke Mo 3amyacTam.
MOHTaXHbIE UEPTEXMU 1 MHKOPMALIMIO TIO 3aMUacTAM Bbl
HaMAETe TaKxKe o aApecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch 0xoTHO momoxeT Bam B
BOTIPOCAX MOKYTIKW, TTPUMEHEHMA U HACTPOMKM TIPOAYKTOB U
TIPUHAANEXHOCTEN.

Ann pernona: Poccus, beaapycb, Kazaxcran
[apaHTUIHOE 0BCAYXMBAHUE U PEMOHT IAEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobatopeHreM TpeboBaHK U HOPM U3rOTOBUTEARA
TIPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOAbKO B
(hMPMEHHBIX MAM ABTOPU30BAHHbBIX CEPBMCHbIX LEHTPAX
«Pobept bolw.

TTPEAYTTPEXXAEHWE! McmoAb3oBaHKe KOHTPaaKTHOM
TIPOAYKLIMM OTIACHO B IKCTIAYaTaLMK, MOXET MPUBECTH K
yiuepby af Balero 3p0poBbs. M3rotoBaeHHe 1
pacnpocTpaHeHue KOHTPahakTHON TPOAYKLMHU IPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAKE.

Poccua

000 «Pobept bow»

CepBUCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMUBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccun

Ten.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MH(HOPMALMIO O PACTIOAOXEHHM CEPBUCHBIX LEEHTPOB
Bbl MoXeTe MoAYuMTb Ha 0hHLIMAABHOM cailTe
www.bosch-pt.ru Aanbo no TenehoHy cipaBoUHO-CEPBHUCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becriaaTHbIi).
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benapycb

WM «Pobept bow» 000

CepBUCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmunanbHbIn caint: www.bosch-pt.by

Ka3zaxcran

TOO «PobepTt bowx»

CepBHCHDII LEHTP MO 0BCAYXMBAHHUIO 3AEKTPOMHCTPYMEHTA
nip. Paitbimbeka/ya. KommyHaabHas, 169/1

050050 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Oakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdbmunanbHbin caint: www.bosch-pt.kz

YTuausauua

OTCAYXMBLLME CBOW CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTHI,
TIPUHAANEXHOCTH U YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKHM UMCTYI0 PEKYTePALIMI0 OTXOAOB.

He BblbpacbiBaiiTe INEKTPOUHCTPYMEHTbI B ObITOBO Mycop!
ToAbKo Ans cTpaH-uneHoB EC:

CoraacHo EBporeiickoit AupekTnee
2002/96/EC 0 CTapbiX 3AEKTPUUECKHX W
3AEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTaX M TpHbopax 1
AAEKBATHOMY TIPEATIMCaHHIO
HaLMOHAAbHOTO MPaBa, OTCAYXMBLUME CBOM
CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAKHbI
OTAEAbHO COBMPATLCA M CAABATLCA Ha IKOAOTUUECKH UKCTYIO
YTUAU3ALMIO.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

BkasiBKH 3 TeXHiku be3meku

3aranbHi 3acTepeXxeHHA ANA eAeKTPOTIPHAAAIB

& NOMNEPEMKEHHA TpouwuTaiite BCi 3acTepe-

YKeHHS i BKa3iBKH.
HeAOTpUMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe TPU3BECTH AO
YPXEHHA AEKTPUUHWAM CTPYMOM, TTOXeXi Ta/abo ceprosHnx
TpaBM.
MAobpe 36epiraiite Ha MaHbYTHE Ui TOTTepeAXeHHs i
BKa3iBKH.
TTia TIOHATTAM «EAEKTPOTIPUAAAY B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha YBa3i éAEKTPOTIPHAAA, LLO TIPALIIOE Bia Mepexi (3
eneKTpokabenem) abo Bia akyMyAaTopHOi baTapei (be3
eAeKTPOKabeto).

Be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue Micue B uucToTi i 3a6e3neure
A0bpe ocBiTAeHHA pobouoro micus. beanaa abo moraHe
OCBITA@HHS Ha POHOUOMY MiCLLi MOXYTb IPU3BECTH AO
HEeLLIACHNX BUTIAAKIB.

» He mpaujoiite 3 eAeKTPOMPHAAAOM Y CEPEAOBHIL, A€
icHye Hebeameka BHOYXy BHACAIAOK TIPUCYTHOCTI
rOPIOUMX PiAUH, ra3ie abo THAY. EAEKTPOTIPUAAAN MOXYTb
TIOPOAXKYBATH ICKPH, BiA AKUX MOXeE 3aiMaTHCA A abo
Tlapu.

» TTia uac mpaui 3 eAeKTPOMPHAAAOM He TATTyCKaiiTe A0
pobouoro micua Aitel Ta iHIWIKX AloAel. By MoxeTe BTpa-
TUTU KOHTPOAb HaA TIPUAAAOM, IKLLO Balua yBara byae
BiABEPHYTa.

EneKTpHuHa 6e3meka

> LlitenceAb eneKTPOMPUAAAY TTIOBUHEH IAXOAUTH AO
po3eTku. He AO3BOAAETbCA MIHATH LWOCH B WITETICEAI.
AAf pob0TH 3 eAeKTPOTIPHAAAAMM, WO MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHA, He BAKOPUCTOBYHTE apanTepH.
BHKOPUCTaHHS OPUTiHAABHOTO LITETICEAA Ta HAAEXHOI
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHS EAEKTPUUHMM CTPYMOM.

> YHHKa#Te KOHTAKTY YaCTHH TiAa i3 3a3eMAEHUMH
TIOBEPXHAMM, AIK Hamp., Tpy6amu, 6atapeamu
OTTaA€HHA, TAMTAMHU Ta XOAOAMAbHHUKaMHU. Koa Balue
TiNO 3a3eMAEHE, iCHYE 3biAblieHa Hebeaneka ypaeHHs
€AEKTPUYHWM CTPYMOM.

> 3axuiwaiite MPUAAA Bia Aoy i BOAOTH. TTOTaAQHHA BOAH
B €AEKTPOMPHAQA 36iAbLLYE PU3UK YPKEHHA EAEKTPUUHIM
CTPYMOM.

» He BHKOPHCTOBYiiTe KabeAb AAA TIEPEHECeHHA
@AEKTPOTIPHAQAY, TTABiLIYBaHHA a60 BUTATYBaHHA
ITeTICeAn 3 Po3eTKH. 3axuiLaiiTe KabeAb BiA TemAa,
OAii, FOCTPHX KpaiB Ta AeTaAeH TPUAAAY, WO PYXalOTbCA.
TToWKOAXeHHI abo 3akpyueHHit Kabeab 3binbLLYE PU3MK
YPKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» AAA 30BHilWHiX po6iT 060B’A3K0BO BHKOPUCTOBY#HTE
AWLLE TAKHii TIOAOBXYBaU, L0 TPUAATHHH AAA 30BHILLHIX
Po6iT. BUKOPUCTaHHA TOAOBXYBAUA, L0 PO3PAX0BaHUiA Ha
30BHilLIHi POHOTH, BMEHLLIYE PU3HK YPAKEHHA EAKTPUUHUM
CTPYMOM.

> AIKIWWO He MOXHa 3amobirTH BUKOPHCTaHHIO
@AEKTPOTIPHAAAY Y BOAOTOMY CEpPeAOBHLLi,
BUKOPHCTOBYIiTe TTPUCTPiii 3aXUCHOr0 BUMKHEHHS.
BWKOpHCTaHHA IPUCTPOIO 3aXMCHOMO BUMKHEHHA 3MEHLLYE
PH3KK YPAKEHHSA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besmeka Atoaeit

» ByAbTe yBaXXHUMMU, CAiAKYiiTe 32 TUM, Lo Bu pobuTte, Ta
PO3CYAAMBO TOBOAbTECA TiA Yac po6oTH 3
enekTponipuaapoM. He kopucryitecs
@AEeKTPOTIPHAAAOM, AKLLO Bu cromaeni abo
3HaXoAUTECA TiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CTUPTHUX HaTIOIB
a60 AikiB. MuUTb HeyBaXHOCTi TTPH KOPUCTYBaHHI
€AEKTPOMPUAAAOM MOXE TIPU3BECTH AD CEPHO3HUX TPABM.

> Basraiite ocobucre 3axucHe CIOPAAKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraiiTe 3aXMCHi OKYAAPH. BasiraHHs
0COBUCTOr0 3aXUCHOTO CTIOPAAKEHHA, AIK HATIP., — B 3aAEX-
HOCTI Bia BMAY PODIT — 3aXMCHOI MaCkH, CTIELiB3YTTA, WO He
KOB3Q€ETbCA, KACKM Ta HABYLIHWMKIB, 3MEHLUYE PU3NK TPABM.
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> YHuKaiiTe BUTTaAKOBOr0 BMMKaHHs. TTepiu HiX BBIMKHYTH
€AEKTPOTIPHAAA B eAeKTpoMepeXy abo mia’eAHaTH aKy-
MyAATOpHY baTapeto, 6patu ioro B pyku abo
TIePEHOCHTH, BITEBHITLCA B TOMY, LLI0 €AeKTPOTIPHAAA
BUMKHYTHH. TPUMaHHA TTaAbLIA HA BUMUKAUI TTiA uac
TIEPEHECEHHS EAEKTPOTIPHAAAY ab0 TAKAOUEHHS B PO3ETKY
YBIMKHYTOrO IPMAGAY MOXe MTPU3BECTU AO TPABM.

» Tlepea TUM, IK BMHKaTH €AEKTPOTIPUAAA, TTpHbepiTh
HanaroAXXyBaAbHi iHCTPYMEHTH Ta FailkoBHH KAIOY.
TlepebyBaHHA HAAAroAXYBaALHOTO IHCTPYMEHTa abo KAloua
B UaCTUH IPUAAAY, 11O 06ePTAETHCA, MOXE TIPU3BECTH AO
TPaBM.

> YHHKaiiTe HeMPUPOAHOIO TOAOXEHHA Tina. 3bepiraiite
cTiiiKe TOAOXXEHHA Ta 3aBXAM 3bepiraiiTe piBHoBary. Lle
AAO3BOAUTb BaM kpalLe 36epirati KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHUX CUTYaLLisiX.

» Basraiite mpuaaTHuii oadar. He Baaraiite mpocropui
oAAr Ta mpukpack. He miacTaBasiite Boaocce, 0AAr Ta
PYKaBHLi A0 AeTaAeli MPHAAAY, WO pyXaloTbea. TTpo-
CTOPWW 0AAT, AOBre BOAOCCA Ta IPUKPACH MOXYTb
TIOTPANHTH B AETaAI, WO PyXaloTbCA.

> AKLLO iCHY€ MOXXAMBICTb MOHTYBATH K-
AOBiACMOKTYBaAbHi ab0 TTMAOYAOBAIOIOUI TIPHCTPOI,
TiepeKoHaiTecs, wob BoHu byau Aobpe mia’eAHaHi Ta
TIPaBHAbHO BHKOPHCTOBYBAAMCA. BUKOPUCTaHHA TMAO-
BIACMOKTYBAAbHOTO TPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebeareku, 3yMOBAEH TMAOM.

TpaBuAbHE TTOBOAXXEHHS Ta KOPUCTYBAHHA

eNeKTPOTIPHAAAAMH

» He mepeBaHTaxy#Te mpuaaa. BukopucroByiTe Takui
TIPUAQA, L0 CTIeliaAbHO TPU3HAUEHHUIA AN BIATIOBIAHOT
Po60TH. 3 IPUAATHUM IPUAAAOM BM 3 MEHILIMM PU3HUKOM
OTPUMAETE KpaLLli pe3yAbTaTi poboTH, AKLo byaete
TpaLioBaTh B 3a3HaUEHOMY AiamasoHi MOTYXHOCTI.

» He KopHCTyiiTecsl eAeKTPOTIPHAIAOM 3 IOLIKOAKEHHM
BUMHKaueM. EAeKTPOTpHAGA, AIKUI HE MOXHa YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € HEOE3MEUHNM i 100 Tpeba BIADEMOHTYBATH.

» TepeA THM, IK PEryAIOBaTH LO-HE6YAb Ha TTPUAAAIL,
MiIHATH TTIPUAAAAA 260 XOBaTH TPUAAA, BUTATHITD
WITEeTICeAD i3 P03eTKH Ta/ab0 BUTATHITL aKyMYAATOPHY
6arapelo. L|i momepeakyBanbHi 3aX0AU 3 TEXHIKM 6e3TekH
3MEHLLYIOTb PU3MK BUTTAAKOBOTO 3amyCKY TPUAAAY.

> XoBaiiTe eAeKTPOTIPHAAAH, AKUMH BH came He
KOPHUCTYETECD, BiA AiTei. He Ao03BoAAlTE
KOPHCTYBaTHCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3Haiomi 3 iioro po6oToio abo He unTaAM Ui BKa3iBKH. Y
pasi 3aCTOCyBaHHA HEAOCBIAUEHUMM 0COBaMU TPHUAAK
HecyTb B C0bi Hebesmeky.

> CTapaHHO AOFASIAQIiTE 32 €AEKTPOTIPHAAAOM.
TMepesipsiiTe, wWob pyxoMmi AeTaAi mpuaaay 6e3poraHHo
TIpaLioBaAH Ta He 3aiAaAH, He GYAH TOLIKOAKEHUMH
a60 HaCTiIAbKHM TTOLIKOAXXEHUMH, 11106 e MorAo
BITAHHYTH Ha (DYHKLiOHYBaHHA @AEKTPOMPHAQAY.
TowkoaxeHi AeTani Tpeba BiApeMOHTYBaTH, TTepll HiX
KOPHUCTYBaTHCA HUMHU 3HOB. BeAKKa KiAbKiCTb HELACHUX
BMTTAAKIB CTIPUUMHSIETHCA TIOTaHUM AOTASIAOM 33
€AEKTPOMPUAIAAMMH.
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» Tpumaiite pi3aAbHi iHCTDYMEHTH HaroCTPEHWMH Ta B
uucroTi. CTapaHHO AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM pisaAbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta AerLi B
eKCTAyaralii.

» BUKOPHCTOBYIiTe EAEKTPOTIPUAAA, IPHAAAAA AO HBOTO,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BIATIOBIAHO AO LIMX BKa3iBOK.
bepiTb A0 yBaru mpu uboMy yMmoBH po60TH Ta crie-
umnciky BUKOHYBaHOT pob0TH. BUkopHCTaHHA
€AEKTPONPHUAAAIB AAA PODIT, AAA IKUX BOHU HE
nepeabaueHi, Moxe TPU3BECTH AO HEOE3NeUHMUX CUTYaLLi.

Cepsic

> BiaaaBaiiTe CBill TPUAQA Ha PEMOHT AuLLe
KBaAihikoBaHWM haxiBUAM Ta AHLLE 3 BAKOPHCTAHHAM
opuriHaAbHUX 3amyacTuH. Lle 3abesneunts besmeuHicTb
TIPUAAAY Ha AOBIHM uyac.

BkasiBKH 3 TexHiku 6e3neku Ana abpasusHo-
BiAPi3HMX BepcTaTiB

> 3aXMCHHI1 KOXYX, L0 HAAGXKHTb A0 06CAry TToCTauaHHA
@AEKTPOIHCTPYMEHTY, Ma€ byTH HaAiiHO BCTAHOBAEHHIH
Ta BiAperyAboBaHWH TaKUM UHHOM, W06 AocArTH
MaKCHMaAbHoi 6e3mekH, T06T0 W06 Ha omepaTopa
AWBHAACA AKOMOTa MEHILA YaCTHHA HETTPUKPUTOTO
abpasusHoro iHcTpymeHTa. He 3axoabTe cami i He
AOTYCKaiiTe iHwWwMX oci6 B 30HY WwAiyBaAbHOro Kpyra,
10 06epTaETbeA. 3aXUCHUIM KOXYX MAE 3axuLaTH
oTepaTopa BiA YAAMKIB Ta BUTIAAKOBOIO KOHTAKTY 3
abpasnBHUM iHCTPYMEHTOM.

> BuKopHCTOBYiiTe 3 BaliMM eAeKTPOIHCTPYMEHTOM AHuLLe
aAMa3Hi BiapisHi kpyru. Cama AvlLEe MOXAMBICTb
3aKPIMAEHHA IPUAAAA HA BaloMy eneKTPOIHCTPYMEHTI He
rapaHTye /oro besneuHe BUKOPUCTAHHS.

» AomycTMMa KiAbKicTb 06epTiB pobouoro iHCTpyMeHTa
TIOBHHHA AK MiHIMYM BiATIOBiAQTH MaKCHMaAbHiH
KiAbKoCTi 06epTiB, W10 3a3HauUeHa Ha eAeKTPOTIPHAAAI.
TTpuAaAAA, Lo 06epTaeTbCA LBKALLE AO3BOAEHOTO, MOXe
3AaMaTUCA i PO3NETITUCA.

» Abpa3uBHi iHCTPYMEHTH MOXXHa BUKOPHCTOBYBATH
AMLLIE ANA PEKOMEHAOBaHHUX BHAIB pobit. Hamp.: Hikoan
He WAichyiTe 60KOBOIO TOBEPXHEIO BiAPi3HOro Kpyra.
Biapi3Hi Kpyrv prU3HaueHi AAd 3HIMaHHA MaTtepiany
KPOMKOI0 Kpyra. biuHe HaBaHTaXeHHA MOXe 3naMaTh
abpasnBHUIA IHCTPYMEHT.

> 3aBXAH BUKOPUCTOBY#TE AAA BUOpaHOro Bamu
WAiyBaAbHOTO KPyra HEMOLKOAXEHHH 3aTHCKHUIA
thraaHeub BiaATOBiAHOIO po3mipy. pHUAATHUI (hAaHELb
THATPUMYE LWAIYBAABHUI KPYT i, TAKUM UAHOM, 3MEHILYE
Hebeareky AaMaHHs WAI(YBaABHOTO Kpyra.

» 30BHilHil AlameTp i ToBIWMHA pobouoro iHCTpyMeHTa
TIOBHHHA BIATIOBiAATH TapameTpam Baworo
eAeKTpoTpUAaAY. TP HEPaBUABHUX PO3MipaXx
pobouoro iHCTpYMeHTa icHye Hebesmeka Toro, Lo pobouuit
iHCTPyMEHT byAe HEAOCTATHBO IPUKPUBATMCA Ta By MoxeTe
BTPATUTU KOHTPOAb HaA HUM.

» LLichyBanbHi Kpyru Ta diAaHLi TOBUHHI TOUHO
TMAXOAUTH AO WAi(hyBaAbHOTO WTHHAEAS Baworo
@NEeKTPOiHCTPYMeHTY. Pob0oui iHCTPYMEHTH, LLLO He TOUHO
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TIAXOAATb AO LWAIhYBAABHOTO WTMHAEAA EAEKTPO-
iHCTPYMEHTY, 06€pTaloThCA HEPIBHOMIPHO, CHABHO
BibPYIOTb | MOXYTb TPU3BECTM AO BTPATH KOHTPOAIO Haa
HUAMMU.

» He BUKOPHCTOBYIHTE MOWKOAXEHI WAidyBaAbHi KPYTH.
Tlepea KOXXHUM BUKOPHCTAHHAM TepeBipsaiiTe
wAichyBaAbHi Kpyru Ha mpeAMeT BiAKOAIB i TpiluH. TTpu
TaAIHHI eAeKTPOIHCTPYMeHTY abo waicyBanbHOrO
Kpyra nepesipre, U BiH He TOLIKOAMBCA, Ta
BUKOPHCTOBYIiTE HETTOLIKOAXEHHH WAichyBaAbHHI
Kpyr. TTicAs mepeBipKH i yCTaHOBA@HHA WAidhyBaAbHOTO
Kpyra He 3aX0AbTe CaMi i He AOTTyCKaiTe iHwWwKX ocib B
30HY WAithyBaAbHOrO Kpyra, L0 obepraeTbea.
EAeKTPOiHCTPYMEHT TOBHHEH TIPOTIPALIOBATH OAHY
XBUAHHY 3 MaKCUMaAbHOIO KiAbKiCTIO 06epTiB.
TTowKoAXeHi poboui iIHCTPYMEHTH AaMaIOTBCA, AK TIPABMAO,
TIiA Uac TaKoi epeBipKK.

> Basraiite ocobucre 3axucHe criopaakeHHs. B
3aAeXHOCTi Bia BUAY PO6IT BUKOPHCTOBYIATE 3aXHCHY
MacKy, 3aXHCT AN ouei abo 3axXHUCHi OKyAsApH. 3a
HeobXipHiCTIO BAAraiiTe pecmipaTop, HaBYWHHKH,
3axucHi pykaBuui abo ceuianbHuit hapTyx, Wwob
3aXUCTUTH cebe Bia HEeBEAMUKHX YAaCTHHOK, LLI0 YTBOPIO-
10TbCA MiA Yac WAidyBaHHA, Ta UacCTHHOK MaTepiany. Oui
TIOBWHHI OYTW 3aXULLEHI BiA BIAETIAUX UYXOPIAHMX TiA, WO
YTBOPIOKTbCA TPH Pi3HKX BUAAX pobiT. PecripaTop abo
MackKa MOBWHHI BiAGIABTPOBYBATH WA, LLO YTBOPIOETHCA TTiA
yac pobotu. TMpy TpUBanii poboTi TIPU TyUHOMY LY Mi
MOXHA BTPATUTH CAYX.

» Chiaky#iTe 3a TM, W06 iHwWwi ocobu AoTpUMyBaAUca
6e3meuHoi BiacTaHi Bia Bawoi po6ouoi 30HK. KoxeH,
XTO 3aX0AUTb Y pobouy 30HY, MOBUHEH MaTH ocobucTe
3aXHCHe CTIOPAAXKEHHSA. YAaMKK 06p0bAI0BaHOTO
Marepiany abo 3namaHux pobounx iHCTPYMEHTIB MOXYTb
BIAAITATH Ta CTPUUMHATH TIAECHI YLKOAKEHHS HABITb 33
Mexamu be3nocepeaHboi pobouoi 30HM.

» Tpu po6oTax, KOAW poboumii iIHCTPYMEHT MoXe
3auem1TH 3aX0BaHy eAEKTPOTIPOBOAKY abo BAACHMI
KabeAb XXUBAEHHA, TPUMaMTe TTPUAAA 32 i30AbOBaHi
PYKOATKH. 3auenAeHHA TPOBOAKH, L0 3HAXOAMTBCS TTiA
Hampyrolo, MOXe 3apAAKYBATH TaKOX | METaAeBi UaCTUHU
TIPUAQAY Ta TPM3BOAMTH AO YPAKEHHA EAEKTPHUHWM
CTPYMOM.

» TpumaiiTe WHYP XXMBAEHHA Ha BiACTaHi Bia po6ouoro
iHCTpYyMeHTa, Lo o6epTaeTbea. [Tpy BTPATI KOHTPOAID HaA
TIPUAGAOM MOXE TIepepi3aTica abo 3aXomUTUCA WHYP
XMBAEHHA Ta Balwa pyka Moxe MoTpanuTy mia pobounit
iHCTPYMEHT, Lo 0bepTaeTbes.

» Tlepuu, HX TOKAQCTH @AEKTPOIHCTPYMEHT, 3aueKaiTe,
TIOKH PO6OUMii iHCTPYMEHT TTOBHICTIO He 3YTMHUTbLCA.
Poboumit iHCTpYMEHT, Wo Lie 0bepTaeTbesA, MoXe
TOPKHYTUCA TIOBEPXHI, HA AIKY BM iOro KnaaeTe, uepes 1o
By MoxeTe BTPaTUTH KOHTPOAD HaA EAEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He 3aAHILaiiTe eAEKTPOTIPUAAA YBIMKHEHUM TiA Yac
TiepeHeceHH . Balll OAAr MOXe BMTTAAKOBO TTOTPAMUTH B
pobOoumit iIHCTPYMEHT, WO 0bepTaeTbes, Ta pobouni
iHCTPYMEHT MOXe 3aBAATH LLIKOAM Bam.

» PeryasapHo mpouuLyaiTe BEHTHAALIMHI WiruHu Baworo
@AEKTPOTIPHAAAY. BEHTUAATOP eAEKTPOMOTOpA 3aTArye
TIMAY KOPITYC, CUAbHE HaKOTTHUEHHSA METAAEBOrO TUAY MOXE
TIPU3BECTH AD EAEKTPHUUHOT HEBE3TIEKH.

> He KopHcTyiiTeca eAeKTpomp1uAaAoM MobAausy BiA
roplounX MatepiaaiB. Taki MaTepiav MOXyTb 3aUMaTUCs
BiA ickop.

» He BUKOpHCTOBYiiTe po6oui iHCTPyMeHTH, 1o
ToTpe6yioTb 0XOAOAXYBaAbHOT PIAUHH. BUKOPUCTaHHA
BOAM 260 iHLIOI OXOAOAKYBAAbHOI PIAMHW MOXe TIPU3BECTH
AO YPKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

CimaHHA Ta BiATIOBiAHI TOTIepeAXEHHA

» PUKOLLET — Lie HECTIOAIBaHA peakLlifl eAeKTPOIHCTPYMEHTY
Ha 3auenAeHHs abo 3aCTpABaHHS WAi(YBAAbHOIO Kpyra,
1o obepTaeTbesa. 3auenAeHHA abo 3acTpABaHHA
TIPU3BOAMTb AO Pi3KOi 3yTIMHKKM POBOUOTO IHCTPYMEHTA, WO
0bepTaeTbea. B pe3yabTarTi eAeKTPOIHCTPYMEHT MOUMHAE
HEKOHTPOABbOBAHO PYXaTUCA 3 TPUCKOPEHHAM MTPOTH
HampAMKy 0bepTaHHA pobouoro iHCTPYMeHTa B MicLli
3aCTpABaHHA.
AKLWo, Hamp., WAIthYBaAbHWI KPYT 3acTpse abo
3auimAIOETbCA B 06p0bAIOBaHOMY MaTepiani, Kpar
LWAihyBaAbHOTO KpYra, L0 Came YTipHYB B MaTepian, MoXe
bAoKyBaT1CA, TPU3BOAAUM AO BIACKaKYBaHHA abo cimaHHA
LAihyBaAbHOTO Kpyra. B peayAbTaTi WwAidyBaAbHMI Kpyr
TIOUMHAE PyXaTMCA B HAMPAMKY oriepaTopa abo y
TIPOTUAEXHOMY HAMPAMKY, B 3aAEXHOCTI BiA HAMTPAMKY
obepTaHHA Kpyra B MicLli 3acTpABaHHs. py LiboMy
LWAihyBaAbHUI KPYT MOXE TTepeAaMaThcA.
PukolLeT - Lie peayAbTaT HEMPABMABbHOI eKCTIAYaTallii abo
TIOMMAOK TTPH POBOT 3 @AEKTPOIHCTPYMEHTOM. oMy MOXHa
3ano6irTv 3a AOTIOMOrOI0 HAAEXHKX 3aM0biXHUX 3aX0AIB,
LL|0 OTIUCAHI HUXYE.

» MiuHo TpuMaiiTe eAeKTPOTIPUAAA, TPHMAIATE CBOE TIAO
Ta PyKH Y TIOAOXEHHi, B sAKoMYy Bu 3moxerte
TIPOTHCTOATH CiTaHHI0. 3aBXAU BHKOPHCTOBY#HTE
AOAATKOBY PYKOATKY (3aii HanBHOCT), 106 6yTH B CTaHi
HaNKpaLMM UHHOM CTIPABUTHCA 3 CITTAHHAM i peaKTHB-
HUMM MOMEHTaMH TIPH BUCOKIii uacToTi 06epTaHHa
pobouoro iHcTpyMeHTa. 3 CiNaHHAM Ta PeaKTUBHUMM
MOMEHTaMW MOXHa CTIPAaBHUTUCA 32 YMOBM TPUAATHHX
3amobiXHMX 3aX0AIB.

» HikoAu He TpuMmaiiTe pyKy mo6AK3y Bia po6ouoro
iHCTPYMeHTa, Wwo obepraeTbea. Ipy cimaHHi pobouuit
iHCTPYMEHT MOXe BIACKOUMTH Bam Ha pyky.

> YHuKaiiTe 30HH TIOTIepeAy Ta T03aAy BiAPi3HOIo Kpyra,
1o obepraeTbes. IiA uac PUKOLIETY eAEKTPOIHCTPYMEHT
BIACKaKy€ B HampAMKY, TPOTUAEXHOMY PyXy
WAihyBaAbHOTO Kpyra B MiCLii 3aCTPABAHHA.

» Tpauoiite 3 0c06AMBOIO 06€peXHiCTIO B KyTaX, Ha
rOCTPUX KpasXx Towo. 3amobiraiite BiACKaKyBaHHI0
pobouoro iHcTpymeHTa Bia 06pobAloBaHOro MaTepiany
Ta HOro 3aKAMHIOBaHHI0. B KyTax, Ha rocTpux kpasx abo
TTPU BIACKaKyBaHHi pobouni IHCTPYMEHT MOXe
3aKAWHIOBaTUCA. Lie TPU3BOAMTb A0 BTPATH KOHTPOAID abo
ciMaHHA.
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> He BUKOPHCTOBYIiTe AQHLIOTOBi TUAIAbHI AUCKH ab0
THAAABHI AMCKH 3 3y6LAMHM, @ TAKOX CErMEHTOBaHi
AIaMaHTOBI KpYTH i3 WAILAMM, WWMPUHA AKUX
mepesuwye 10 MM. Taki poboui iHCTPYMEHTH YacTo
CTIPUUMHAIOTb PUKOLLET abo BTPATy KOHTPOAID HaA
€AEKTPOIHCTPYMEHTOM.

> YHuKaiiTe 3acTpABaHHA Biapi3HOro kpyra abo 3aHaaTo
CHABHOTO HaTUCKaHHA. He pobiTb 3aHaATO rAM6OKUX
HaAPi3iB. 3aHAATO CMAbHE HAaTUCKAHHA Ha BIAPI3HUI KpyT
36iAblLYE HABAHTAXEHHA HA HbOrO Ta MOTO CXMABHICTb AO
TiepeKocy abo 3aCTpABaHHs i TakUM UMHOM 36iAbLLYE
MOXAMBICTb PUKOLLETY abo AaMaHHs abpasuBHOrO
iHCTpyMeHTa.

> AKLWWO BiAPi3HMI ANCK 3aKAMHHAO 260 By 3ymUHHAK
pob0Ty, BUMKHITb €AeKTPOIHCTPYMEHT Ta TPUMaiiTe
MOrO0 CTTOKilHO, TIOKH KpYr He 3yHHUTbCA. HikoAW He
HamaraiTecs BUHHATH 3 Tpopi3y BiAPi3HUI KpyT, WO LWe
obepraerbca, iHaKiLe eAeKTPOIHCTPYMEHT MoXe
cimHyTHCA. 3’ACYITE Ta YCYHbTE TPUUMHY 3aKAMHEHHS.

» He BMHKaiiTe eAeKTPOTIPMAAA AO THX TP, TIOKH BiH e
3HaxoAUTbCA B 06pobAloBaHOMY MaTepiani. Aaiite
BiApi3HOMY KpYry CTIO4aTKy AOCAITH TOBHOTO YHCAQ
ob6epris, mepw Hix Bu 06epexHo mpoaoBxuTe poborty.
B mpoTBHOMY BUMaAKY Kpyr MOXe 3aCTpATH, BUCKOUMTH 3
06pobaioBaHoro Matepiany abo cimHyTucs.

» Tlianupaitte nAuTH abo BeAnKi 06po6AIOBaHi TOBepXHi,
106 3MEHIINTH PU3KK CITTAHHA Uepe3 3aKAHHEHHA
BiApi3Horo Kpyra. Beanki 06pobaloBaHi mOBEpXHi MOXYTb
TPOTMHATUCA TTiA BAACHOO Baroo. 06pobaioBaHmit
Marepian Tpeba miamupati 3 060X HoKiB, a came AK MobAU3Y
BiA TIPOPI3y, TaK i 3 Kpalo.

» byabTe 0co6AMBO 06epexHi Tpu Tpopi3ax B cTiHax abo
B iHWIKX Micusax, B AKi Bu He MoXxeTe 3a3UpHYTH.
Biapi3HMI Ky, 1O 3aHYPIOETLCA, MOXE Topi3aTy
ra3onpoBia abo BOAOTPOBIA, EAEKTPOTIPOBOAKY ab0 iHLLi
00’€KTH i CIPUUMHUTH CiMTaHHA.

[AoaaTKoBi oTIepeAXeHHs

» 3akpinaaiiTe i ikcyiTe 3aroToBKy Ha cTabiAbHii
TIOBEPXHi 33 AOTIOMOT010 CTPY6LUMHH 260 iHLIHM UHHOM.
AKwo By byaeTe TpUMaTH 3aroToBKY pyKoko abo
TIPUTUCKYBATH AO cebe, Lie He 3abe3meunTb AOCTaTHBOI
CcTabiAbHOCTI, LLO MOXE TPU3BECTH A0 BTPATH KOHTPOAID.

» AAA 3HAXOAXKEHHSA 3aX0BaHHX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPOTIPOBOAKH KOPHUCTYHTECA IPUAATHHMH
TipuAaAamMK abo 3BepHiTbCA B MicLeBe MATTPHEMCTBO
€AEKTPO-, ra30- i BOAOMOCTaUaHHA. 3aUemAeHHs
€AEKTPOTPOBOAKH MOXE TIPU3BOAMTH AO TIOXEXI Ta
YPXEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM. 3auenAeHHs ra3oBoi
TPYy6U1 MOXE TPU3BOANTU AO BUOYXY. 3aUemAeHHA
BOAOTIPOBOAHOI TPYOM MOXe 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM
LiIHHOCTAM ab0 TIPHU3BECTH A YPAKEHHA EAEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» Tlicas poboTH He TopKaiiTecs BiApPi3HOro Kpyra, AOKH
BiH He 0XOAOHe. BiapisHuit kpyr Tia uac poboTn Ayxe
HarpiBaeTbCA.

» Tlia uac po6oTH MiUHO TpUMaiTe TPUAAA ABOMA PYKaMH
i 36epiraiite cTilike MOAOXEHHA. ABOMa pykamu Bu
3MOXETE HaAIMHilLE TPUMATH EAEKTPOMPHUARA.

YkpaiHcbka | 133
CumBoOAH

HuxxuenoaaHi CHMBOAM MOXYTb 3HaA06MTbCA Bam mipu
KOPMCTYBaHHi Bawwnm enekTpompraaaom. byab Aacka,
3amam’ATaiTe Li CMMBOAM Ta iX 3HaueHHs. TTpaBUAbHE
PO3yMiHHA CUMBOAIB AOTIOMOXe Bam mpaBrAbHO Ta
Hebe3neuHo KOPUCTYBATUCA EAEKTPOTTPUAGAOM.

CHMBOAM Ta iX 3HAUEHHA
BasraiiTe 3aXucHi oKyAapu!

Basraiite HaByWHHKY. LLiym Moxe
TIOLIKOAMTH CAYX.

‘ Basraiite THAO3aXHCHY MacKy.

Omuc MPOAYKTY i TOCAYT

TpouwuTaiite BCi 3acTepeXxeHHs i BKa3iBKM.
HeaoTp1MaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
TIPU3BECTH AO YPKEHHA EAEKTPUUHNM
CTPYMOM, TIOXeXi Ta/abo cepio3HuX TpaBM.

Byab Aacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM TPUAQAY i
TpuManTe ii mepea cobolo YBECh uac, KoM byaeTe uMTat
iHCTPYKUito.

TIpH3HaueHHA TPUAAAY

EAEKTPOIHCTPYMEHT MPU3HAUEHHI AAA Pi3aHHA Ta
PO3CBEPAAIOBAHHS TIAUTKM (KepaMiku, TpaHity, Mapmypy,
TIAMTKH rpec, TPMPOAHOTO HYAIBEALHOTO KameHIo) 6e3
3aCTOCYBaHHA BOAW.

306paxeHi KOMITOHEHTH

Hymepallisa 306paxeHnx KOMITOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha

306paXeHHs eAEKTPOTTPHAAAY Ha CTOPIHLL 3 MAAOHKOM.
1 Bumukau

3arywwka A BUTAXHOTO aTpybka

AoAaTKoBa pyKoATKa (3 i30AbOBAHOI0 TOBEPXHEID)

3axMCHa KPULLKA i3 LUBUAKOAIOUMM 3aTBOPOM

Dikcatop WMHAEAR

KpinAeHHs AAA BIACMOKTYBAAbHOTO LWAAHIa

PyKoATKa (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEID)

3aTUCKHUI BaXiAb AN 3aXHUCHOT KPULLKK

LLnichyBaAbHMI WITMHAEAD

10 OmopHHit dhaaHelb 3 KiAbLIEM KPYTAOTO TIepepiy

11 AAMa3HW¥ BIADISHUIA Kpyr™

12 3artuckHa ramka
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13 TaiKoBHI KAIOY ANA 3aTUCKHOI railku

14 |lsuakosaTnckHa raika SDS-clic *

15 |HAeKCHa mo3Hauka*

16 Aama3Ha KOPOHKA AA CYXOTO CBEPAAEHHA™
17 PixKoBu# rankoBui kniou 19 mm*

18 BiACMOKTYBaAbHMI WAGHT

19 BiacMOKTyBaAbHE KOAIHO

20 BuTAXHMIA TaTpybOK

21 BiaCMOKTYBaAbHUI apanTep

*3o06paxeHe abo omMcaHe MPUAAAAA He BXOAUTb B CTAHAAPTHHI
06car moctasku. TTOBHMI# aCOPTHMEHT PUAAAAA By 3HaiaeTe B
HaWi Tporpami MpUAaAAA.

TexHiuHi AaHi
KyToBa waiMawmnHa GCT 115
Professional
ToBapHu# Homep 3601C910..
Hom. crioxuBaHa MoTyHiCTb Br 720
KinbkicTb 06epTiB Ha XoAOCTOMY
XAy XBUA. L 11000
Makc. AiaMeTp aAMa3HHX BIAPi3HUX
Kpyris MM 115
MiH. TOBLUMHA BiAPI3HOTO Kpyra MM 1
Makc. ToBLUMHA BIAPI3HOTO Kpyra MM 3
TTocapouHWi OTBIp MM 22,2
Pi3bba LWAidhyBaAbHOIO LIMMHAEAA M 14
Makc. AOBXHHa Pi3bbu
LAIhYBaAbHOTO LIMTMHAEAA MM 22
Bara BiaAmoBiAHO A0
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,9
Knac saxucty O/

TlapameTpu 3a3HaueHi AAA HoMiHaabHOT Hampyrv [U] 230 B. Tpu iHwwx
3HAUEHHAX HaMPYrH, @ TaKOX Y CIeLMIUHOMY AR KpaiHW BUKOHaHHI
MOXAMBI iHLLi TapameTpy.

Byab Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHHI HOMeP, 3a3HaueHMI Ha 3aBOACbKi
TabAnuLi Baworo eaektpompuraaay. ToproBeabHa Ha3sa AEAKHUX
TIPUAGAIB MOXE PO3PI3HATUCH.

Indhopmauis wopo wymy i Bibpauii

PiBeHb WyMiB BU3HaUEHWH BIATIOBIAHO AO EBPOTIENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHur AK A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY BiA TIPHUAAAY, AK
TIPaBHAO, CTAHOBHTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHA 100 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHICTb 111 AB(A). TToxnbka K = 3 Ab.
Basraiite HaByWHUKH!

CymapHa Bibpallist a,, (BeKTOpHa Cyma TPbOX HampPAMKIB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BiamosiaHo A0 EN 60745:
po3pisanHa ATk (50 Mm): a, = 2,5 m/c?, K=1,5 m/c.
3a3HaueHui B LMX BKasiBKax piBeHb BibpaLlii BUMipioBaBcA 3a
ipoLeAypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Helo MoxHa
KOPMCTYBATUCA AMA TIOPIBHAHHA PUAAAIB. BiH ipUAATHMI

TaKOX | A\ TTOTIEPEAHBOT OLIHKK BibPaLiHHOT0 HaBaHTaXeHHA.

3a3HaueHnH piBeHb BibpaLil CTOCYETbCA TOAOBHMX POBIT, AAA
AKWX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPONPHAAA. OAHAK TTPH
3aCTOCYBaHHi EAEKTPOTIPUAAAY AR IHLIKX PObiIT, poboTi 3

iHWKWMKM POBOUMMK IHCTPYMEHTaMH abo TIPU HEAOCTATHBOMY
TEXHIUHOMY 0BCAYroBYBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe byTh
iHWKMM. B pesyAbTaTi BibpaliitHe HaBaHTKEHHs TPOTATOM
BCbOTO iHTEPBAAY BUKOPUCTaHHA TPUAAAY MOXE 3HAUHO
3pocTary.

AAA TOUHOI OLIHKM BibpaLliiHOro HaBaHTaxeHHs Tpeba
BPAXOBYBATH TaKOX i IHTEPBAAM UACy, KOAU TIPUAAA BUMKHYTHH
abo, xou i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie Moxe 3HauHo
3MeHLNTH BibpaLiHe HaBaHTAXEHHS TPOTATOM BCbOO
iHTEpBaAY BUKOPUCTaHHA PUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3aX0AM be3MEKM AR 3aXKCTY Bia Bibpauii
TIPALIII0YOro 3 PUAGAOM, K HATIP.: TEXHIUHE
006CAYroByBaHHs éAEKTPOTIPMAAAY | POBOUKX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA pPyK, opraHisatis pobounx mpouecis.

3aasa npo sianosiasicrs € €

Mwu 3aABAAEMO TIiA HaLY BUKAIOUHY BIATIOBIAQABHICTD, WO
OMMCcaHui B «TeXHiUHi AaHi» TTPOAYKT BIATIOBIAQE TakMM
HopMam abo HopMaTMBHMM AOKyMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTi A0 TOAOXeHb AupekTHB 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa AokymeHTauis (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W// g V %@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

MoHTax

MoHTa)XX 3aXMCHUX TIPUCTPOIB

» Tepea 6yAb-AKMMHU MaHITYAALIAMK 3 eAEKTPOTTPHAA-
AOM BHTATHITb LUTETICEAb 3 PO3ETKH.
BkasiBka: ITicAs TOAOMKH LWAIYBaAbHOTO Kpyra MiA uac
p0ob0oTH abo TIPH TOLIKOAKEHH 3aTUCKHMX TTPUCTPOIB Ha
3aXMCHOMY KOXYCi/Ha eAeKTPOTIPHUAAAI HEODXIAHO HeraHo
BIATIDaBMTH EAEKTPOTIPUAAA B CEPBICHY MACTEPHIO, aAPECH
AVB. Y po3aini «CepBicHa MaicTepHs i 06CAYroByBaHHs
KAIEHTIB».

3aXHCHa KPHLUKA i3 WBUAKOAIIOUHM 3aTBOPOM

(auB. Man. A-B)

BiaKpHiTe 3aTUCKHMI BaxiAb 8. BCTPOMITb 3aXMCHY KpHLLKY 4
KOAOBaHWM KyAQUKOM Y KOAOBAHMWH T1a3 Ha LWL WTTMHAEASA,
106 6YPTHK 3aXMCHOT KPULLKK CiB Ha hAaHeLb
€AEKTPOIPHUAAAY, Ta TIOBEPHITb 3aXMCHY KPHULLKY 4 B baxaHe
TIOAOXEHHS. 3aTUCHITb 3aTUCKHUI Baxinb 8.

» 3axucHy KpHiKy 4 Tpeba BCTaHOBUTH TaK, Wob ickpu He
MOFAH A€TITH B HaTPAMKY TTPALIOIOYOro 3 TPHAAAOM.
BkasiBKa: 3aBAAKM KOAOBAHOMY KyAQUKY Ha 3aXMUCHii KpULLL
4 MOXHa MOHTYBATH AULLIE 3aXMCHY KPHLLKY, 1110 PO3paxoBaHa

Ha BIATIOBIAHMI EAEKTPOTIPUAAA.
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AoaatkoBa pykoATKa

» KopucTyiiteca MpUAaAOM AHLLE 3 AOAATKOBOIO
PYKOATKOIO 3.

TTPUKPYTiTb AOAATKOBY PYKOATKY 3 B 3aA&XKHOCTI Bia Cocoby

poboTH MpaBopyy abo AiBOpYY Bia FOAOBKH PEAYKTOPA.

MoHTa)X aAMa3Horo BiApi3HOro Kpyra
(auB. man. C-E)

» Tlepea 6yAb-AKMMH MaHITYAALIAMY 3 @A€KTPOTTPHAA-
AOM BHTATHITb LUTETICEAb 3 PO3ETKH.

» AAA BCTPOMASIHHA Ta 3MiHW aAMa3HHX BiAPi3HUX KpyriB
PaAUMO BAAraTH 3aXMCHi pyKaBHLi.

» AAMa3Hi BiApi3Hi Kpyru mia uac po6otu Ayxe
HarpiBaloTbCA; He TOPKANTECA A0 HUX, TTOKH BOHH He
BUXOAOHYTb.

» BuKOpHCTOBYITe 3aBXAH aAMa3Hi BIAPi3Hi Kpyru
TIPAaBMALHOTO PO3MipY 3 BiAIOBIAHHM TTOCAAOUHUM
OTBOPOM, L0 BIATIOBIAQE TEXHIUHUM AQHUM.

> BuKOpHCTOBYiiTe AMLIE aAMa3Hi BiAPi3Hi Kpyru.
CermeHTOBaHi aAMa3Hi Kpyry TOBMHHI MaTH AULie
HeraTMBHi KyTH pi3aHHs, a MaKCHMaAbHa LWMPHHA
WAILiB Mi)X cCerMeHTaMH TOBHHHA CKAaAaTH 10 mm.

HaTUCHITb Ha dhikcaTop WMMHAEAA 5, 106 3YMTUHUTH

WAIhYBAABHHI WITUHAGAD.

» Tlepu, HiXX HaTUCKATH Ha (iKCaTOp WITHHAEAS,
3aueKaiiTe, OKM WAi(hyBaAbHUIA WTHHAEAD He
3ymuHUTLCA! B TPOTMBHOMY pasi éAeKTPOTIPHUAAA MOXE
TIOLIKOAUTHCA.

TMocnabTe 3aTUCKHY raiky 12 3a AOTIOMOrOl0 AOAAHOO

rankoBoro kamoua 13 i 3HimiTb ii.

TTPOUMCTITb WAithyBaAbHUI LWTTMHAEAL 9 i BCi A€TaAI, O BYAYTb

MOHTYBATHCA.

3Baxalite Ha po3Mipy LWAihyBaAbHMX iHCTPYMeHTiB. OTBIp 3a
CBOIM AlaMETPOM Ma€ TacyBaTh AO OTIOPHOTO thAaHLA. He

BMKOPHUCTOBYWTE aAanTepy abo mepexiAHUKM.

TTp1 BUKOPUCTAHHI aAMa3HMX BiAPI3HUX AUCKIB CAIAKYHTE 32
THM, 106 CTPiAKa HAMPAMKY 0bepTaHHs Ha aAMasHOMY

BiAPI3HOMY AMCKY BiATIOBiAQAQ HATPAMKY 06epTaHHA

€NEKTPOTIPUAAAY (AMB. CTPIAKY HAMPAMKY 0bepTaHHs Ha

TOAOBLI PEAYKTOpA).

HaTUCHITb Ha chikcaTop WMMHAEAA 5, 106 3YMTUHUTH

WAihYBaAbHWM WITMHAGAD.

HakpyTiTb 3aTUCKHY ranky 12 i 3aTArHiTh ii 32 AOTOMOroio

ramkoBoro kawoua 13.

» Tlicas MoHTaXy WAicyBaAbHOrO iHCTPYMEHTa, epLu
Hi>X BMUKaTH IPUAAA, TTepeBipTe, U4 TPAaBUALHO
BMOHTOBAHHI WAichyBaAbHUIA iHCTPYMEHT i UM BiAbHO
BiH MoXe o0beprtaruca. BneBHiTbcA, WO WwWAidyBanbHUIA
iHCTPYMeHT He 3auiTlae 3aXMCHHI KOXYX abo iHwi
AeTani.
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B omopHomy daaHui 10 Ha
LIEHTPYIOUOMY TTOAICKY 3HAXOAUTBCA
TIAACTMAcOoBa AETaAb (KiAbLie KpYrAoro
nepepiay). Ko KiAble Kpyraoro
nepepi3y BiacyTHe abo mowKoAKEHe,
OTIOPHUH (haaHelb 10 HeobxiaHO
000B’A3KOBO 3aMiHWTH TIepeA
TIOAQABLIMM BUKOPUCTAHHAM.

LLienakosatuckxa railka SDS-c/ic (aus. man. E)

NS TIPOCTOT 3aMiHH LWAIhYBaAbHOIO iHCTPYMeHTa be3

BUKOPHCTAHHA AOAATKOBKX iHCTPYMEHTIB B1 MoxeTe 3amicTb

3aTMCKHOI ranku 12 BUKOPUCTOBYBATH LIBUAKO3ATUCKHY raiky

14.

> BukopHcToBYiiTe AHLIE 6e3A0raHHY, HETIOLKOAXEHY
WBHAKO3aTHCKHY raiky 14.

» AAfl BCTPOMASIHHA Ta 3MiHH aAMa3HUX BIAPI3HUX KpYriB
PaAMMO BAATATH 3aXMCHI pyKaBULi.

TTpu 3aKpyuyBaHHi CAIAKYHTE 33 TUM, 11106 bik

LWIBMAKO3ATUCKHOI ranku 14 3 MapKipyBaHHAM He AUBUBCA Ha

AMasHUK BiApisHMI Kpyr 11; CTpiAKa TTOBUHHA AUBUTUCA HA

iHAEKCHY TTO3Hauky 15.

HarucHiTb Ha chikcatop wnnHAeAs 5, Wwob 3adikcysatn

WAihyBaAbHMI WTMHAEAD. LLI06 3aTArHYTH WBMAKO3ATUCKHY

ranKky, 3 CUAOIO TTOBEPHITb aAMa3HWH BiAPIsHWW Kpyr 11 3a

CTPIAKOIO TOAMHHMKA.

3aKpirMAeHy HaAEXHUM UMHOM,
HETOLIKOAKEHY
LIBMAKO3ATMCKHY ranKy MOXHa
BIATYCTUTH, BPYUHY
TIOBEPTAIOUM KiAbLE 3
HaKaTKOI MPOTU CTPIAKM
FOAMHHMKA.

HikoAu He Biakpyuyiite
WWBMAKO3aTHCKHY raiky, fika
CHAHUTb AYXe MillHO,
KAilLLAMH, BAKOPHCTOBYHTE
raiKoBHH KAlou. [TpucTaBTe
rakoBMI KAKOU, IK TIOKa3aHO
Ha MaMOHKY.

MoHTa)XX aAMa3HOi KOPOHKH AAA CYXOrO

cBepAneHHs (auB. man. F)

» Tlepea 6yAb-AKMMH MaHITYAALIAMY 3 @A€KTPOTTPHAA-
AOM BUTATHITb LITETICEAb 3 PO3ETKH.

BiAmyCTiTb 3aTUCKHUI BaXiAb 8 | 3HIMITb 3aXMUCHY KpULIKY 4.

HaT1CHITb Ha chikcaTop WMHAGAA 5, 106 3yTMHUTH

LWAIDYBAABHHI WMUHAGAD.

» Tlepuu, HiXX HAaTUCKATH Ha (hiKcaTop WITHHAEAS,
3aueKaiTe, MOKH WAidyBaAbHHI WITHHAEAD He
3ynMuHUTBCA! B TPOTBHOMY pa3i eAEKTPONPUAGA MOXE
TIOLIKOAUTHCH.

HakpyTiTb aAMa3Hy KOPOHKY AAR CYXOro CBEpAAEHHSA 16 Ha

WAithyBaAbHUI WITMHAEAL 9 | 3aTATHITH ii 32 AOTOMOr0i0

PIXKOBOrO raMkoBoro kaoua 17.
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BiACMOKTYBaHHS TTHAY/THPCH/CTPYXKH

» TIWA Bip KepaMiuHOT TTAMTKM (KBapLIOBUH TTHA) abo
HaTyPaAbHOTO KaMeHIo (MiHepaAbHHI TIMA) MOXe ByTH
WKIAAMBMM AAA 3A0POB’Al. TOPKaHHA ab0 BAUXaHHS TIMAY
MOXE BUKAMKATH Y omlepatopa abo y ocCib, 1o 3HaX0AATbCA
nobAM3Y, anepriiiHi peakLii Ta/abo 3axBOptoBaHHs
AAVXaAbHUX LAAXIB.

TTeBHi BUAM TIMAY, IK HamIp., KBAPLIOBUM TIMA, BBAXQIOTbCA
UaCTKOBO KaHLeporeHHUMK. Matepiaau, Lo MiCTATb
a3becT, AO3BOAFETLCA 0OPOBAATH AMLLE CHAAMM (haXiBLLiB.
— 32 MOXAMBICTIO BUKOPHUCTOBYITE MPUAATHUI AN
marepiany BIACMOKTYBaAbHUM IPUCTPIN.
- Chiaky#Te 33 A0BPOI0 BEHTUAALIIEIO Ha poboUOMY MicLi.
~ PeKoMeHAYETbCA BAATaTH PeCTipaTopHy Macky 3
inbTpOM Knacy P2.
\oAEPXYHTECA IPUTIMCIB LLOAO 06PObAIOBAHMX MaTepiaAiB,
Lo AiloTb y Bauwii KpaiHi.

» YHHKaiTe HaKOTTHUeHHA TTHAY Ha po6ouomy micui. TTuA
MOXe AEerko 3aimaruca.

» Tpu poboTax 63 MMAOBIACMOKTYBAHHA 3aBXAH
MOHTYiATe 3araywiky 2. YAamku 06pobatoBaHoro
Marepiany abo 3namaHux pobounx iHCTPYMEHTIB MOXYTb
BIAAITATH Ta CTPUUMHATM TIAECHI YIWKOAKEHHI HaBiTb 3@
Mexamu beanocepeaHboi pobouoi 30HM.

TTia’€AHaHHA CHCTEeMU TTHAOBIACMOKTYBaHHsA (AUB. MaA. G)
BUTATHITb 3arAywwky 2 i3 BUTSXHOTO TlaTpybKa 20. 3'eaHaite
BiACMOKTYBaAbHE KOAIHO 19 i3 BIACMOKTYBaAbHUM LWAQHTOM
18 (mpuaaaas). HaaiHbTe BIACMOKTYBaAbHE KOAIHO 19 Ha
BUTAXHMH maTpy6ok 20.

BHTArHITb KPITIAEHHA AAA BIACMOKTYBAABHOTO LWAAHTA 6 i
3aKPIMiTb BIACMOKTYBAAbHHWI WAAHT 18 B KpimAeHHi.
3’eAHaiTe BIACMOKTYBaAbHUI WAQHT 18 uepes apantep 21
(MpMAQAAA) i3 BCMOKTYBaAbHMM WAAHTOM TTMAOCOCA
(Mpunaan).

EAeKTpOTpMAAA MOXHA TTAKAOUMTH TIPAMO AO PO3ETKHM
YHIBEPCAAbHOTO MAOCOCY BOSCh 3 AUCTaHLIRHUM TTyCKOBUM
TIPUCTPOEM. BiH aBTOMATUUHO BMMKAETLCA PU BKAKOUEHHI
€AEKTPOTIPUAAAY.

TTMAOBIACMOKTYBaU TIOBUHEH BYTH MPUAATHUM AAA POHOTH 3
06p0bAIOBAHMM MaTEPIaAOM.

AR BIACMOKTYBaHHs 0COBAMBO LLIKIAAMBOTO A 3A0POB'A,
KaHLieporeHHoro abo Cyxoro 1Ay MOTPibHMI CTieLliaAbHU#H
TMAOBIACMOKTYBau.

Po6ota

Touatok pobotu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry B Mepexi! Hampyra Axxepeaa
CTPYMYy TOBMHHA BIiATIOBiAQTH 3HAUEHHIO, 1110 3a3HaUeHe
Ha TabAnuLli 3 XapaKTePUCTHKAMHU eAeKTPOTIPHAAAY.
EneKTpompuaap, wo po3paxoBaHui Ha Hampyry 230 B,
MOXe TTpaLtoBaTH TakoX i mpu 220 B.

TTpu ekcrAyaTauii eAeKTPOIPHUAAAY BiA TEPECYBHUX

eAeKTpoarperaris (reHeparopis), AKi He MaloTb AOCTATHbOTO

pe3epBy NOTYXHOCTi ab0 TPUAATHOTO PEryASTOPA HAMpPYTH 3

TACHAEHHAM TyCKOBOTO CTPYMY, MOXAMBA BTpaTa MmoTyXHOCTi
ab0 HeaB1UalHa TOBEAIHKA TPU BMUKAHHI.

Byab Aacka, 3BaxaiTe Ha MPUAATHICTb BUKOPUCTOBYBAHOMO
Bamu enekTpoarperary.

BMHKaHHsA/BUMUKaHHA

LLlo6 yBiMKHYTH EAEKTPOTIPUAGA, TIOTATHITb BUMMKay 1

ynepea.

LLlo6 3achikcyBaTH BUMUKaU 1, HATUCHITb Ha BUMMKaY 1

criepeay, WWob BiH 3aCTOOPUBCA.

LLlob BAMKHYTH €AEKTPOTIPHAQA, BIATYCTiTb BAMMKau 1 abo,

AKLLO BiH 3a(hiKCOBAHWM, HATUCHITb KOPOTKO 33aAY Ha

BUMMKay 1 i moTim BiaTTyCTiTb F0ro.

» TlepeBipAiTe aAMa3HHii BIAPI3HHIA KPYT TTepea
eKcTAyaTauieio. AAMasHuii BIAPi3HUIA Kpyr Mae byt
6e3A0raHHO MOHTOBAHHIA Ta BiAbHO 0bepTaTnca.
3AiHCHITL MPo6He BMMKaHHA 6e3 HaBaHTa)XEHHA
TIPHHAMHI Ha 1 XBUA. He BHKOPHUCTOBY#TE TOLIKOAXKEH
Ta HeKPYrAi aAMasHi Biapi3Hi Kpyru a6o Taki, 1o cUAbHO
BibpyI0Tb. TToLKOAKEH] aAMa3Hi BiApi3Hi Kpyri MOXyTb
AAMaTUCA i CTIPUUMHATY TIAECHI YLUKOAKEHHA.

Bka3iBku WoA0 poboTH

> fAKuwo 06po6aloBaHa 3aroToBKa He AeXiTb CTabiAbHO TTiA
BAACHOI0 Barolo, ii Tpe6a 3akpimutu.

> He HaBaHTaXy#Te eAeKTPOTIPHAAA HACTIAbKH, 106 BiH
3YNMHUHKBCA.

» TlicAA CHABHOTO HaBaHTaXXEHHS AaiiTe @AEKTPOTPHUAAAY
e AeKiAbKa XBHAMH TTOTIPALiOBaTH Ha XOAOCTOMY XOAY,
106 BiH Mir OXOAOHYTH.

» EAeKTPOmpHAaA MOXXHA BUKOPHCTOBYBATH AHLLE AAA
CYXOro po3pi3aHHs.

» AAMa3Hi BiApi3Hi Kpyru mia uac pobotu Ayxe
HarpiBaloTbCsl; He TOPKaHTeCcA A0 HUX, TOKH BOHH He
BMXOAOHYTb.

3axuwanTe BIAPI3HUI KPYT BiA YAAPIB, MOLUTOBXIB Ta XMPOBUX

TIAAM. He HaTUCKyHITe Ha BiApI3HUIA KpYT 360KY.

TTicAR BUMKHEHHSA TPMAAAY HE FaAbMYHTE aAMasHi BIAPI3HI

KpYry TIPUTUCKYBaHHAM 360Ky .

TTpu po3pisaHHi 0cOHAUBO TBEPAUX MaTepiaAiB, Hamp., 6ETOHY

3 BUCOKWUM BMICTOM raAbKM1, aAMa3HH BIAPI3HMIA KPYT MOXe

TieperpiBaT1cs, Lo MPU3BOAWTb AO MO0 MOLIKOAXEHHS. TTpo

L1e HEABO3HAUHO CBIAUMTb BiHELlb i3 ICKOP HAaBKOAO aAMa3HOM0

BiAPI3HOTO Kpyra.

Y TakoMy BMTTaAKY MPUTIMHITHL PO3Pi3aHHA Ta AAHTe aAMasHOMY

BiAPI3HOMY KPYry OXOAOHYTH, AABLUM HOMY TIPOTArOM

KOPOTKOrO Yacy MompaLoBaTH Ha XOAOCTOMY XOAY TIPH

MaKCUMaAbHil KinbKOCTi 06epTiB.

Aye NoBiAbHe TPOCYBaHHS PobOTH | YTBOPEHHS BiHLSA 3 iCKOp

€ 03HaKaMK TOTO, L0 aAMa3HWH BIAPI3HUM KpyT 3aTymnBCA. Bu

MOXETE 3HOB HaroCTPUTH Oro, 3pOBMBLLM KOPOTKI HAAPI3K B

abpasuBHOMY MaTepiani, Hamp., y CUAIKaTHIl LerAi.

Hampamok pisaHHa (auB. maa. H)
BeaiTb eAEKTPOIHCTPYMEHT, AIK IOKa3aHO Ha MAAIOHKY.
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TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Tepea 6yAb-AKHMHU MaHITyAALLIAMHU 3 @AEKTPOTPHAA-
AOM BUTATHITD LUTETICEAD 3 PO3ETKH.

» LLlo6 eneKTpompMAaA PaLIIOBAB AKICHO | HAAIHHO,
TPUMAIiTe PUAAA | BEHTUAALINHI OTBOPH B UHCTOTI.

» B eKcTpemManbHUX yMOBaX 3aCTOCYBaHHA 32 MOXAMBICTIO
3aBXXAH BUKOPUCTOBYIATE BiACMOKTYBaAbHHI TIPUCTPIid.
YacTo mpoAyBaiiTe BeHTUAALIMHI LWiAMHU Ta TTA’EAHYITE
TIPUAQA Uepe3 PUCTPIii 3aXMCHOTo BAMKHEHHA. [Tpu
06pobLi MeTaniB ycepeanHi eAEKTPOTIPUAAY MOXE OCiAaTH
€AEKTPOMPOBIAHMH TIA. Lle MOXe MO3HAUMTUCA Ha 3aXMCHIN
i30AALIT eAEKTPOMIPHAAAY.

AkypaTHo 3bepiraiTe PMAAAAA Ta aKypaTHO TOBOABTECA 3

HUM.

AKwWo Tpeba MOMiHATH TTiA €EAHYBaAbHUI Kabenb, Lie Tpeba
pobuTh Ha ipmi Bosch abo B cepaicHil MaicTepHi ps
€AEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, 11106 YHUKHYTH HebeaTek.

AIKLLO He3BaXalouM HA PETEAbHY TEXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHA |
TIepeBipKY TPUAAA BCe-TakW BUMAE 3 AdAY, NOTO PEMOHT
AO3BOAAETHCA BUKOHYBATH AMLLE B aBTOPHU30BAHIN CEPBICHIN
ManCTEPHI A eAeKTPONTPHUAAAIB Bosch.

TTpH BCiX 3aMMTaHHAX i TP 3aMOBAEHHI 3amuyacThH, byAb
AacKa, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HauHWI TOBAPHHI
HOMeP, L0 3HAXOAUTbCA Ha 3aBOACKIH TabAMUL
€NEKTPOTIPHUAAAY .

CepaicHa MaiicTepHs i 06CAYyroByBaHHA KAI€HTIB

B cepgicHii maicTepHi Bu oTpUMaeTe BiATOBIAb Ha Bauwi
3arUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 06CAYrOBYBaHHA
Balworo mpoAykTy. MaAtoHKK B AeTaAAX i iHGhopMaLLiio oA
3aMyacTUH MOXHA 3HAMTH 3 AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio oomomoxyTb Bam mpu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TIPUAGAAA AO HUX.

[apaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAKOBaUA Ha
TepHTOPIi BCiX KpaiH AMLe Y hipMoBHMX abo aBTOPU30BaHUX
CepBiCHHX LeHTpax hipmu «PobepT boww.
TTOTEPEAXEHHA! BukopHrCTaHHA KOHTPaghaKTHOI TPOAYKLT
HebesmeuHe B eKCTIAyaTaLlii i MOXe MaTh HeraTMBHI HaCAIAKH
AN 300POB’A. BUrOTOBAEHHA | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPachaKTHOI MPOAYKLIi MEPECAIAYETHCA 3@ 3aKOHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY | KDUMIHAABLHOMY TIOPAAKY.

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHUi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuirHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHMX rapaHTiiHKX CepBICHUX MaiCTepeHb 3a-
3HaueHa B HalioHaAbHOMY rapaHTiiHOMY TaAOHi.

Romana| 137

Yrunisauis

EAEKTPOTPMAAAH, TPMAAAR | YTTIaKOBKY Tpeba 3aaBaTh Ha
€KOAOTIUHO UUCTY TIOBTOPHY MepepobKky.

He BHKHAQ#TE @AEKTPOIHCTPYMEHTH B TobyTOBE CMiTTA!
Avwe Anq KpaiH €EC:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AUPEKTMBU
2002/96/€C npo BiAmpaliboBaHi eAeKTpo- i
€AEKTPOHHI TIPUAAAM | Ti IepeTBOPEHHA B
HaLliOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
EAEKTPOMPUAAAM, LUO BUMLIAW 3 BXUBAHHS,
TIOBMHHI 3ABaTMCA OKPEMO i YTHAI3yBaTUCA
€KOAOFiUHO YUCTUM CTIOCOBOM.

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fard cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

Bosch Power Tools
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» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentru atrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuintarea unui intrerupétor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltdminte de sigurantd antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica fnainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculd electricd, care nu mai poate
fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masurd de prevedere impiedicd pornirea involuntara a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat si afecteze
functionarea sculei electrice. Inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Service

» incredintati scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinuta siguranta
masinii.

Instructiuni de siguranta pentru masini speciale

de retezat cu disc abraziv

» Aparatoarea de protectie trebuie s fie bine montata
pe scula electrica si, pentru un maxim de siguranta, sa
fie astfel reglata incat numai o o portiune infima din
corpul abraziv sa ramana neacoperita in partea dinspre
operator. Tineti persoanele aflate in preajma in afara
planului de rotatie al discului de slefuire. Apardtoarea
de protectie are rolul de a proteja operatorul de
fragmentele desprinse din corpul abraziv cat si de
contactul cu acesta.

» Folositi numaidiscuride taiere cu diamant pentruscula
dumneavoaatra electrica. Simplul fapt ca puteti fixa un
accesoriu pe scula dumneavoastra electrica nu va
garanteazad utilizarea acestuia in conditii de siguranta.
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» Turatia admisa a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decat este admis, se
poate rupe, iar bucatile desprinse pot zbura in toate
partile.

» Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterald a unui disc de taiere. Discurile
de tdiere sunt destinate indepartarii de material cu
marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

» Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzitoarte discului
de slefuire ales de dumneavoastra. Flansele adecvate
sprijinadiscul de slefuire diminuand astfel pericolul ruperii
acestuia.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficienta masura.

» Discurile de slefuire si flansele trebuie sa se
potriveasca exact pe arborele de polizat al sculei
dumneavoastra electrice. Accesoriile care nu se
potrivesc exact pe arborele de polizat al sculei electrice, se
rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului.

» Nu folositi discuri de slefuire deteriorate. inainte de
fiecare utilizare controlati daca discurile de slefuire nu
sunt ciobite sau fisurate. In cazul in care scula electrica
sau discul de slefuire cade jos, verificati daca nu s-a
deteriorat sau folositi un disc de slefuire nedeteriorat.
Dupa ce ati controlat si montat discul de slefuire, tineti
persoanele aflate in preajma in afara planului de
rotatie al discului de slefuire si lasati scula electrica sa
functioneze la turatie maxima timp de un minut.
Discurile de slefuire deteriorate se rup de cele mai multe
orifn aceasta perioada de testare.

» Purtati echipament personal de protectie. in functiede
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului,
protectie auditiva, manusi de protectie sau sort special
care sa va fereasca de micile aschii si particule de
material. Ochii trebuie protejati de corpurile strdine aflate
in zbor, aparute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul
utilizarii. Daca sunteti expusi timp indelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

» Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru.
Oricine patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
delucrusaudin dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate
atunci cand executati lucrari pe parcursul carora
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dispozitivul de lucru poate nimeri conductori electrici
ascunsi sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu
un cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutrare.

» Tineti cablul de alimentare departe de accesoriile care
se rotesc. Daca pierdeti controlul asupra sculei electrice,
cablul de alimentare poate fi taiat sau prins iar mana sau
bratul dumneavoastra poate nimeri sub accesoriul care se
roteste.

» Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin, fapt
care vd poate face sa pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. fn urma unui contact accidental cu
accesoriul care se roteste, acesta va poate prinde
imbracamintea si chiar patrunde in corpul dumneavoastra.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasa iar acumularea puternica de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

» Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor
materiale.

» Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de rdcire lichizi
poate duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare
» Reculul este reactia bruscd aparuta la agdtarea sau
blocarea unui disc de slefuire care se roteste. Agatarea sau
blocarea duce la oprirea brusca a accesoriului care se
roteste. Aceasta face, ca scula electrica necontrolata sa fie
acceleratd in punctul de blocare, in sens contrar directiei
de rotatie a accesoriului.
Dacd, de exemplu, un disc de slefuire se agata sau se
blocheaza in piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreaza direct piesa de lucru se poate agata in
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuire sau
poate provoca recul. Discul de slefuire se va deplasa catre
operator sau in sens opus acestuia, in functie de directia
de rotatie a discului in punctul de blocare. in aceastd
situatie discurile de slefuire se pot chiar rupe.
Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
preventive adecvate, precum cele descrise in continuare.
Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in
caz ca acesta exista, pentru a avea un control maxim
asupra fortelor de recul sau amomentelor de reactie la
turatii inalte. Operatorul poate stapani fortele de recul si
de reactie prin masuri preventive adecvate.
» Nu apropiati niciodata mana de accesoriile aflate in
miscare de rotatie. in caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.
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» Evitati sectorul din spatele si din fata discului de taiere
care se roteste. Reculul proiecteaza scula electrica intr-o
directie opusa miscarii discului de slefuire din punctul de
blocare.

» Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricosarea accesoriului de pe
piesa de lucru si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
miscare de rotatie are tendinta sa se blocheze in colturi, pe
muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta
duce la pierderea controlului sau la recul.

» Nu folositi lame pentru ferastraie cu lant sau panze
dintate pentru lemn si nici discuri diamantate
segmentate cu fante mai late de 10 mm. Asemenea
accesorii provoacd frecvent recul sau duc la pierderea
controlului asupra sculei electrice.

» Evitati blocarea discului de taiere si nu exercitati o
apasare prea puternica asupra acestuia. Nu executati
taieri exagerat de adanci. O supraincarcare a discului de
tdiere creste solicitarea si probabilitatea rasucirii sau
blocarii sale iar prin aceasta , posibilitatea unui recul sau
ruperi a corpului abraziv.

» Daci discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o miscati pana
cand discul nu se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa extrageti discul de taiere din taietura,
altfel se poate produce un recul. Stabiliti si indepartati
cauza blocarii discului.

» Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta
se mai aflainca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere
sa atinga turatia nominala si numai dupé aceea
continuati sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se
poate agata, sari afara din piesa de lucru sau provocarecul.

» Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului de
taiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria greutate.
De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinita pe ambele parti,
atat in apropierea liniei de taiere cat si pe margine.

» Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“in
pereti deja existenti sau in alte sectoare fara
vizibilitate. La penetrarea in sectorul vizat, discul de
taiere poate cauzarecul dacd nimereste in conducte de gaz
sau de apa, conductori electrici sau alte obiecte.

Avertismente suplimentare

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in
oricare alt mod, pe o suprafata stabila. Daca tineti piesa
de lucru numai cu mana sau dacd o rezemati numai de
corpul dumneavoastra, ea va fi instabild, putandu-se
ajunge la pierderea controlului.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce laincendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeaza pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» Dupa terminarea lucrului, nu atingeti discul de taiere
fnainte de a se fi racit. Discul de taiere se infierbanta
puternic in timpul lucrului.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu
ambele maini.

Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea
sculei dumneavoastra electrice. Vd rugam sa retineti
simbolurile si semnificatia acestora. Interpretarea corectd a
simbolurilor va ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula
electrica.

Simboluri si semnificatia acestora
Purtati ochelari de protectie.

Purtati potectie auditiva. Zgomotul poate
duce la pierderea auzului.

Purtati masca de protectie impotriva
prafului.

@)

Descrierea produsului sia
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata tdierii i gauririi placilor de
faiantd si gresie (ceramica, granit, marmura. gresie
protelanatd, piatra natur) fara a se folosi apa.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina graficd.

1 intrerupétor pornit/oprit

2 Dop deinchidere pentru racordul de aspirare

3 Maner suplimentar (suprafata de prindere izolatd)

4 Apdratoare de protectie cu inchidere rapida

5 Tastd de blocare ax

6 Suport pentru furtunul de aspirare
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7 Maner (suprafata de prindere izolatd)
8 Maneta de prindere pentru apardtoarea de protectie
9 Arbore de polizat
10 Flansa de prindere pentru garnitura inelara
11 Disc diamantat*
12 Piulita de strangere
13 Cheie de splinturi pentru piulite de strangere
14 Piulita de strangere rapida SDS-clic *
15 Marcajindicator*
16 Burghiu diamantat pentru gaurire uscatd*
17 Cheie fixa, dimensiuni cheie 19 mm*
18 Furtun de aspirare
19 Cot de aspirare
20 Racord de aspirare
21 Adaptor de aspirare

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gsi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice

Masina speciala de debitat

cu disc abraziv

Numar de identificare 3601C910..
Putere nominala w 720
Turatie la mersul in gol rot./min 11000
Diametru maxim discuri

diamantate mm 115
Grosime minima disc de taiere mm 1
Grosime maxima disc de taiere mm 3
Orificiu de prindere mm 22,2
Filet arbore de polizat M 14
Lungime maxima filet arbore de

polizat mm 22
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,9
Clasa de protectie O/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a
tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale
sculelor electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 100 dB(A); nivel putere
sonora 111 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
Téierea placilor de faiantd si gresie (50 mm): a, = 2,5 m/s2,
K=1,5m/s?.

—
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Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiazd de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice® este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W&./W// 1V %ﬁjﬁﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montare

Montarea echipamentelor de protectie

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice

scoateti cablul de alimentare afara din priza.
Indicatie: Dupa ruperea discului de slefuit in timpul
functionarii sculei electrice sau in cazul deteriorarii
dispozitivelor de prindere de pe aparatoarea de
protectie/scula electricd, aceasta din urma trebuie trimisa
neintarziat la centrul de asistenta tehnica post-vanzari,
adresele vezi paragraful ,Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzdri si consultanta clienti®.
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ﬁ%

ﬁ%

2610017516](3.11.11)

ﬁ



g%% OBJ BUCH-1502-001.book Page 142 Thursday, November 3, 2011 3:02 PM

142 | Romana

Aparatoare de protectie cu inchidere rapida

(vezi figurile A -B)

Desfaceti maneta de prindere 8. Puneti aparatoarea de

protectie 4 cu cama de codificare in canelura de codificare de

pe gulerul axului pana cand gulerul apardtoarei de protectie se
va sprijini pe flansa sculei electrice si rdsuciti apardtoarea de
protectie 4 aducand-o in pozitia dorita. inchideti maneta de

prindere 8.

» Reglati astfel aparatoarea de protectie 4, incat sa
impiedicati propagarea scanteilor in directia
operatorului.

Indicatie: Cama de codificare de pe aparatoarea de protectie

4 nu permite decat montarea unei apardtoare de protectie

potrivite pentru aceastd scula electrica.

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu manerul
suplimentar 3.

insurubati manerul suplimentar 3 in functie de modul de

lucru, in partea stanga sau dreapta a capului angrenajului.

Montarea discului diamantat (vezi figurile C-E)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru montarea si schimbarea discurilor diamantate
se recomanda folosirea manusilor de protectie.

» Discurile diamantate se infierbanta puternic in timpul
lucrului, nu le atingeti inainte de a se fi racit.

» Folositi intotdeauna un disc diamantat de dimensiuni
adecvate si orificiu de prindere potrivit, care
corespunde specificatiilor din Datele tehnice.

» Utilizati numai discuri diamantate. Discurile
diamantate segmentate trebuie sa prezinte un unghide
taiere negativ si fante de maximum 10 mm intre
segmente.

Apasatitasta de blocare aarborelui 5 pentru afixaarborele de

polizat.

» Actionati tasta de blocare a arborelui numai atunci
cand arborele de polizat se afla in repaus. Altfel scula
electricd se poate deteriora.

Slabiti piulita de fixare 12 cu cheia pentru splinturi 13 si
extrageti-o.

Curatati arborele de polizat 9 si toate componentele ce

urmeaza fi montate.

Respectati dimensiunile dispozitivelor de slefuit. Diametrul

gaurii trebuie sa se potriveasca cu flansa de prindere. Nu
folositi adaptoare sau reductoare.

in cazul utilizarii discurilor diamantate aveti grija ca sageata
indicatoare a directiei de rotatie de pe discul diamantat si
directia de rotatie a sculei electrice (vezi sdgeata indicatoare
adirectiei de rotatie de pe capul angrenajului) sa coincida.
Apasatitasta de blocare aarborelui 5 pentru afixaarborele de
polizat.

Insurubati piulita de strangere 12 si fixati-o strans cu cheia

pentru splinturi 13.

» Dupa montareadispozitivului de slefuit verificati, dupa
pornirea sculei electrice, daca dispozitivul de slefuit
este montat corect si daca se poate roti liber. Asigurati-
va cadispozitivul de slefuit nuse freaca de aparatoarea
de protectie sau de alte piese.

in flansa de prindere 10, in jurul
gulerului de centrare este montata o
piesa din plastic (garniturd inelara).
in cazul in care garnitura inelari
lipseste sau este deteriorata, flansa
de prindere 10 trebuie neaparat
inlocuita fnainte de reutilizare.

Piulita de strangere rapida SDS-c/i= (vezi figura E)
Pentru inlocuirea simpld a accesoriilor fara a utiliza alte
unelte, puteti folosi in locul piulitei de strangere 12 piulita de
strangere rapida 14.
» Folositi numai o piulita de strangere rapida 14
impecabila, nedeteriorata.
» Pentru montarea si schimbarea discurilor diamantate
se recomanda folosirea manusilor de protectie.
Lainsurubare aveti grija ca partea inscriptionata a piulitei de
strangere rapida 14 sa nu fie indreptatd spre discul diamantat
11; sdgeata trebuie sd arate spre marcajul indicator 15.
Apasati tasta de blocare ax 5 pentru a imobiliza arborele de
polizat. Pentru a fixa strans piulita de strangere rapida,
rasuciti puternic discul diamantat 11 in sensul miscarii acelor
de ceasornic.

Puteti slabi o piulita de
strangere rapida fixatd
corespunzator, nedeteriorata,
rotind cumana, in sens contrar
miscarii acelor de ceasornic,
inelul zimtat.

Nu slabiti niciodata cu
clestele o piulita intepenita,
ci folositi cheia pentru
splinturi. Puneti cheia pentru
splinturi conform figurii.

Montarea burghiului diamantat pentru gaurire

uscata (vezi figuraF)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Aduceti maneta de prindere 8 in pozitia deschis si demontati

apardtoarea de protectie 4.

Apasatitasta de blocare aarborelui 5 pentru afixaarborele de

polizat.

» Actionati tasta de blocare a arborelui numai atunci
cand arborele de polizat se afla in repaus. Altfel scula
electricd se poate deteriora.

Rasuciti burghiul diamantat pentru gaurire uscatd 16 pe
arborele de polizat 9 si strangeti-l bine cu cheia fixa 17.
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Aspirarea prafului/aschiilor

» Pulberile de placi ceramice (praful de cuart) sau de piatra
natur (pulberi minerale) pot fi nocive. Atingerea sau
inhalarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnaviri ale cailor respiratorii la utilizator sau la
persoanele aflate in preajma.

Anumite pulberi precum cele de cuart sunt considerate afi
cancerigene. Prelucrarea materialelor care contin azbest
nu este permisa decat de catre specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sa se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra
referitoare la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurintd.

» Montati intotdeauna dopul de inchidere 2 atunci cand
lucrati fara instalatie de aspirare a prafului.
Fragmentele desprinse din piesa de lucru sau provenite
din ruperea accesoriilor pot zbura si provoca vatamari
corporale chiar in zone situate in afara sectorului de lucru.

Racordarea dispozitivului de aspirare a prafului
(vezifigura G)

Extrageti dopul de inchidere 2 din racordul de aspirare 20.
Asamblati tuburile de aspirare 19 si furtunul de aspirare 18
(accesorii). Montati tuburile de aspirare 19 pe racordul de
aspirare 20.

Basculati in afard suportul pentru furtunul de aspirare 6 si
fixati prin strangere furtunul de aspirare 18 in suport.
Conectati furtunul de aspirare 18 prin adaptorul 21
(accesoriu) cu furtunul de aspirare al unui aspirator de praf
(accesoriu).

Scula electrica poate fi racordata direct la priza unui aspirator
universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta
porneste automat in momentul pornirii sculei electrice.
Aspiratorul de praf trebuie sé fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la220V.

Tn cazul alimentdrii sculei electrice de la generatoare mobile

de curent electric, care nu dispun de suficiente rezerve de

putere, respectiv de o reglare corespunzatoare a tensiunii cu
amplificarea curentului de pornire, sunt posibile pierderi de
putere sau un comportament anormal la conectare.
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Varugdm sa va asigurati cd generatorul de curent utilizat de
dumneavoastra este adecvat pentru alimentarea acestei
scule electrice.

Pornire/oprire

Pentru punerea in funtiune a sculei electrice impingeti
inainte intrerupatorul pornit/oprit 1.

Pentru fixarea intrerupatorului pornit/oprit 1 apasati in jos
intrerupdtorul pornit/oprit 1 anterior impins inainte, pana
cand se inclicheteaza.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati intrerupatorul

pornit/oprit 1 respectiv atunci cand acesta este blocat,

apasati impingand scurt spre spate intrerupdtorul pornit/
oprit 1 si apoi eliberati-l.

» Verificati discul diamantat inainte de utilizare. Discul
diamantat trebuie sa fie montat impecabil si sa se
poati roti liber. Efectuati o proba de functionare fara
sarcina de cel putin 1 minut. Nu folositi discuri
diamantate deteriorate, ovalizate sau care vibreaza.
Discurile diamantate deteriorate se pot rupe si cauza
vatamari corporale.

Instructiuni de lucru

» Fixati piesa de lucru cu dispozitive de prindere in
masura in care stabilitatea acesteia nu este asigurata
de propria sa greutate.

» Nusuprasolicitati scula electricaintr-atatincataceasta
sa se opreasca singura din functionare.

» Dupa o solicitare puternica lasati scula electrica sa
mearga in gol inca cateva minute, pentru ca accesoriul
utilizat sa se raceasca.

» Scula electrica nu poate fi folosita decat pentru taiere
uscata.

» Discurile diamantate se infierbanta puternic in timpul
lucrului, nu le atingeti inainte de a se fi racit.

Feriti discul de tdiere de lovituri, socuri si unsoare. Nu

expuneti discul de taiere unor presiuni laterale.

Nu franati prin contrapresare laterala discurile diamantate

care se mai rotesc inca din inertie.

La tdierea materialelor foarte dure, de ex. beton cuun

continut ridicat de pietris, discul diamantat se poate incdlzi

excesiv, prin aceasta deteriorandu-se. Unindiciu clar in acest
sens pot fi scanteile din jurul discului dimantat.

Intrerupeti in acest caz procesul de taiere si lasati discul

diamantat sd se roteascd scurt timp in gol, la turatia maxima,

pentru ca acesta sd se raceasca.

Un progres de lucru in scadere vizibila si scanteile care-|

inconjoard indica faptul ca discul diamantat s-a tocit. Il puteti

reascuti executand taieri scurte in material abraziv, de ex.
gresie calcaroasa.

Directia de taiere (vezi figura H)
Conduceti scule electricd conform celor ilustrate in figura.
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Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

» in cazul unor conditii extreme de lucru, pe cat posibil,
folositi intotdeauna o instalatie de aspirare. Suflati
frecvent fantele de aerisire i conectati in serie un
intrerupitor de protectie la curenti reziduali (F1). In
cazul prelucrarii metalelor in interiorul sculei electrice se
poate depune praf bun conducator electric. Izolatia de
protectie a sculei electrice poate fi afectata.

Depozitati si intretineti cu grija accesoriile.

Dacd este necesarainlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta
operatie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru
autorizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase

masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai

la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-

trice.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebarile privind cumpararea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 40575 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind masinile i aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificrilor.

BbArapcku

Yka3aHua 3a 6e3omacHa pabora

061wM yka3aHusa 3a 6esomacHa pabota
ABHMMAHME ﬂpouerere BHUMATEAHO BCHUKH

yKa3aHuA. Hecra3BaHeTo Ha
TIPBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHMA MOXE A2 AOBEAE AO TOKOB
YAQP, TIOXap W/WAM TEXKM TDABMH.
CbXpaHABaiTe Te3M YKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.

M3M0A3BaHMAT T0-AOAY TEPMHUH «EAEKTPOUHCTPYMEHT» Ce
OTHACA A0 3aXPaHBaHH OT eAEKTPUUECKaTa Mpexa
€AEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll Kabea) U A
3aXpPaHBaHK OT aKyMyAATOPHa baTepus eAeKTPOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBaLl kaben).

BesomacHoct Ha paboTHOTO MACTO

» TMoaabpXXaiiTe paboTHOTO CH MACTO UKCTO U A0Ope
0CBeTeHO. be3nopAAbKBT M HEAOCTAaTbUHOTO OCBETAEHHE
MOrar Ad CTIOMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAOBa
3AOTIOAYKA.

» He paboteTe c eAeKTPOHHCTPYMEHTa B CpeAa C
TIOBMLLIEHA OTTaCHOCT OT Bb3HHKBAHE Ha €KCTTAO3HA, B
6AM30CT A0 AECHO3ATTAAMMHU TEUHOCTH, Fa3o0Be UAH
npaxoobpa3sxu matepuaau. Mo Bpeme Ha pabota B
EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAGAAT UCKPH, KOMTO MOraT Ad
Bb3MAAMEHAT IPaxo0bpa3HK MaTepUaA1 WA Tiapu.

> ApbXTe Aeua U CTPAHHUHHM AMLa Ha 6e30TTacHO
pascronHue, AOKaTo paboTuTe C eAEKTPOHHCTPYMEHTa.
Ao BHUMaHUeTO Bu 6bAe OTKAOHEHO, MOXE Aa 3arybute
KOHTPOAQ HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

BesomnacHocT mpu paboTa ¢ eAeKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa e
TIOAXOAAL 32 TOA3BAHHUA KOHTAKT. B HUKaKbB CAyYai He
Cce AOTTYCKa H3MEeHsIHEe Ha KOHCTPYKLUATA Ha LeTIceAa.
Korato pabotute CbC 3aHyA€HH @AEKTPOYPEeAH, He
M3MOA3BaIiTe apanTepH 3a WermceAa. [T0A3BaHeTo Ha
OPHMIMHAAHM LLETICEAM M KOHTAKTW HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HMKBAHE Ha TOKOB YAAp.

» U3bsarsaiite AooiHpa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH TeAa,
Hamp. Tpb6H, OTOMIAMTEAHH YPEAH, TTIELLU U XAQAUAHHLN.
Korato TAAOTO Bu € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB YAQp € TM0-TOAAM.

» TIpeana3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
BAara. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B EAEKTPOMHCTPYMEHTA
TIOBMLUABA OMTACHOCTTA OT TOKOB YAAP.
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» He u3noAsBaiiTe 3axpaHBalua KabeA 3a LeAH, 32 KOUTO
TOil He e IPEABHAEH, Hamp. 3a Aa HOCUTE eAeKTPO-
MHCTPYMeHTa 3a KabeAa MAM Aa M3BaAAWTE LeTICena OT
KoHTakTa. lpeanasBaiite kabeaa ot HarpaBaHe,
oMacAsABaHe, AOTIMP A0 OCTPH Pb6OBe HAM AO TIOABHXHH
3BEHa Ha MalnHK. TTOBPEAEHH MAKM YCYKaHH Kabeau
YBEAMUABAT PUCKA OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB YAAp.

» Korato paboTHte ¢ eAeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3MOA3BaHTE CaMO YALAKHTEAHH Kabenu, TTOAXOAALLM
3a paboTa Ha OTKPHTO. /3MOA3BAHETO HA YABAKUTEN,
TipeAHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» AKO ce HaAara H3TMOA3BAHETO Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa
BbB BA@XHA CPEA], H3MOA3BaliTe TPpeANaseH
NPeKbCBaY 3a YTeUHU TOKOBE. M3M0A3BaHETO Ha MpeAna-
3€H MPEKbCBaY 3a yTeUHU TOKOBE HaMaAABa OMIACHOCTTA OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

BesomaceH HaunH Ha pabota

> BbAeTe KOHLEHTPUPAHH, CAeAeTe BHUMATEAHO
AeHCTBHUATA CH M TOCTbITBANTE MPEATIa3AMBO U Pa3yMHO.
He u3moA3BaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo CTe yMo-
PEHH UAV TTOA BAMSIHHETO Ha HAPKOTHUHH BelllecTBa,
aAKOXOA MAM YTTOHBALUM A€KAPCTBa. EAMH MUT
pascenHoCT K paboTa ¢ eAeKTPOMHCTPYMEHT MOXE Ad
1IMa 3a TIOCAEACTBHE U3KAKUMTEAHO TEXKM HApaHABAHMUS.

» Pabortete c npeana3Baio paboTHO 06AEKAO U BHHArH C
TIPEATIa3H1 0UHUAa. HOCEHETO Ha TOAXOAALLM 33 TTOA3BAHMA
€AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbPLUBaHaTa AEMHOCT AMUHH
TIPEATa3HM1 CPEACTBA, KaTo AUXaTeAHa Macka, 3ApaBu
TIABTHO3aTBOPEHH 0DYBKHM CbC CTabUAEH rpaiidep, 3alumTHa
Kacka MAM LIYMO3ArAyLIMTeAU (aHTUOHM), HamaAsiBa
pMCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

> WU3barBaiite omacHoOCTTa OT BKAIOUBaHe Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTa o HeBHUMaHHue. Tipeau Aa
BKAIOUHTE LeTICeAa B 3aXpaHBalliaTa Mpexa HAK Aa
ToCTaBUTe aKyMyAaTopHarta 6atepus, ce yBepsaBaiite,
ye MyCKOBHAT TPEKbCBaY € B TTOAOXEHHE «H3KAIOUEHO».
AKo, KOraTo HOCHTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXHTE PbCTa
CH BbPXY TYCKOBHS ITPEKbCBAY, MAW aKO ToAaBarTe
3aXPaHBaLLO HAPEXEHHUE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo
€ BKAIOUEH, CbLUECTBYBA OTIACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha
TPYAOBa 3AOTIOAYKa.

> TIpeAu Aa BKAIOUMTE @AeKTPOHHCTPYMEHTa, ce
yBepABaiiTe, ue CTe OTCTPaHUAH OT HEro BCUUKH
TIOMOLLHH MHCTPYMEHTH U raeuHH KAlouoBe. TTomolLeH
MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Ad
TIPUUMHH TPABMMU.

> U3barBaiite HeecTeCTBEHUTE TTOAOXKEHHA Ha TANOTO.
Pa6otete B cTabUAHO TONOXEHHE HA TAAOTO H BbB BCEKH
MOMEHT TOAAbPXKaiTe paBHOBeCHe. Taka Lue MOXeTe Ad
KOHTPOAMPATE EAEKTPOMHCTPYMEHTA Mo-A06pe U To-
be3omacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaUus.

» Pabortete ¢ moaxoaduo obaekno. He pabotere ¢
LIMPOKH APEXH HAM YKpaLleHHUsl. ApbXTe KocaTa CH,
APEeXHTe U pbKaBHLM Ha 6e30TacHO pa3cToAHMe OT Bbp-
TALWY ce 3BeHa Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTe. LLInpokuTe
APEXH, YKPALLEHHUATA, AbATUTE KOCK MOraT Ad bbaat
3axBaHaT1 M YBAEUEHU OT BbPTALLM CE 3BEHA.
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» AKO e Bb3MOXHO U3MTOA3BAHETO Ha BbHLUHA
acmMpauMoHHa cHCTeMa, Ce yBepABaiTe, ue Ta e
BKAIOUEHA M (hYHKLMOHHPA U3MPABHO. 13M0A3BAHETO HA
acTMpaLUMoHHa CHCTEMA HaMaAAIBa PUCKOBETE, AbAXalLIW Ce
Ha oTAeAdLLIaTa Ce MPK paboTa mpax.

TPMXXAMBO OTHOLIEHHE KbM @AeKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npeToBapBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA.
WU3noAsBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho
TAXHOTO IPeAHa3HaueHue. LLe pabotute mo-pobpe 1
TI0-6e30MacHo, KoraTo U3NoA3BaTE TOAXOAALLMA
€AEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAAAEHHA OT TPOU3BOANTEAA
AMaTIa30H Ha HaToBapBaHe.

» He u3nonspaiite eAeKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO TYCKOB
TPeKbCBay e MOBPeAeH. EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe AQ 6bAe M3KAIOUBAH M BKAIOUBAH IO TPEABMAEHHA OT
TIPOM3BOAMTEASA HAUMH, € omaceH 1 TpAbBa Aa bbae
PEMOHTUPAH.

» TIpeau Aa TPOMEHATE HACTPOHKHUTE Ha
@AEKTPOMHCTPYMEHTa, A2 3aMeHATe paboTHH
MHCTPYMEHTH H AOTTbAHUTEAHH TIPHCTIOCOBACHHS, KaKTO
¥ KOraTo MPOAbAKHTEAHO BPEME HAMa Aa H3TTOA3BaTe
@AEKTPOMHCTPYMEHTa, U3KAIOUBAHTE WeTceAa oT
3axpaHBalLarta Mpexa n/uAM n3BaxaanTe
aKymyaaTtopHarta 6arepua. Tasu MApKa ipeMaxsa
OTIaCHOCTTa OT 3aAEMCTBAHE Ha EAEKTDOMHCTPYMEHTA IO
HEBHUMaHMe.

» CbXpaHABaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecCTa,
KbAETO He Morat Aa 6bAaT AocTUrHaTH OT Aeua. He
AOTyCKaiiTe Te A 6bAAT H3TTOA3BAHH OT AHLIA, KOUTO He
Ca 3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa C TAX U He Ca TTpoUeAu
Te3W MHCTPYKuUMK. Korato ca B pblLiETe Ha HEOTIUTHH
TIOTPEOUTEAN, EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT Aa bbaaT
U3KAIOUMTEAHO OTTACHH.

» TopAbpXKaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH PHXAUBO.
TpoBepsaBaiiTe AaAH MOABWXHHUTE 3BEHa
thyHKuMoHMpaT 6e3yKOpPHO, AAAH He 3aKAMHBAT, AANH
MMa cuymeHH UAH TOBPEAEHH ATalAH, KOUTO Hapyla-
BaT MAH H3MEHAT (hYHKUUUTE Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.
Tpeau Aa U3NMOA3BaTE @AEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce
TIOrpu)xeTe MOBPEAGHHTE AeTaifAW Aa 6bAAT PEMOHTH-
paHK. MHOro 0T TPYAOBHTE 3AOTIOAYKH CE AbAXAT Ha
HeA0bpe MOAABPXAHU EAEKTPOUHCTPYMEHTH U YPEAH.

» TToaAbpIXaiiTe pexelLuTe MHCTPYMEHTH BUHaru Aobpe
3aTOueHH M YUCTH. AOGPE TOAABPXAHNTE PEXELL
MHCTPYMEHTH C OCTPU PbbHOBE OKa3BaT MO-MaAKO ChIpO-
TUBAEHUE U CE BOAAT O-AEKO.

» WU3noA3BaiiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE,
AOTTbAHHTEAHHTE PHCTTIOCO6AEHHA, paboTHHTE
MHCTPYMEHTH U T.H., Cbo6pa3HO MHCTPYKUMHUTE Ha
npoussoauTeas. Tipu ToBa ce cbobpasaBaiTe H ¢
KOHKpeTHUTe PaboTHU YCAOBHSA W OTIePaLiui, KOUTO
TpAbBa Aa H3MbAKMTE. M3M0A3BaHETO Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTH 33 PA3AMUHH OT TPEABHAEHHTE OT
TIPOM3BOAMTEAA TIPUAOKEHMA TIOBMLLIABA ONACHOCTTA OT
Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBM 3AOTIOAYKH.
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TMoaabpXaHe

» AomyckaiTe peMOHTbLT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTe By
Aa ce U3BbPLIBA CaMO OT KBaAM(MLIMPAHHU CTELIMANUCTH
M CaMO C U3TTOA3BAHETO Ha OPUTHHAAHU Pe3ePBHU
yacTy. T10 TO3W HauMH Ce rapaHTMpa CbXxpaHABaHe Ha
6e30macHOCTTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHus 3a 6e3omacHa pabora c braowaaicu

» BKAIOUEHHAT B OKOMITAEKTOBKATa Ha eAeKTPO-
MHCTPYMEHTA TTpeATIa3eH KOXYX TpAGBa Aa @ MOHTHPaH
CHIYPHO M HacTPOeH Taka, ue Aa OCHrypaBa
MaKCHMaAHO Bb3MOXXHATa CTETIEH Ha 3alUUTa, T.€. KbM
paboTeluua c eAEKTPOHHCTPYMEHTA A € OTKPHTa TIo
Bb3MOXHOCT Hali-MaAKaTa uacT oT abpasusHua
MHCTPYMEHT. Apb)XTe HaMHpaLuK ce HabAu30 AMLa U
cebe cM BCTPaHM OT paBHHHATA Ha BbPTEHE Ha
abpa3uBHUA AUCK. TTPEATTA3HUAT KOXYX TPABBA Ad
3alMTaBa paboTelLns ¢ eAeKTPOMHCTPYMEHTa OT
OTXBbpYallM OTKbPTEHM TAPYEHLIA K OT HEBOAEH KOHTAKT C
abpasuBHUA AUCK.

> 3a Balwmna eAeKTPOHHCTPYMEHT U3TIOA3BalTe CaMo
AWAMaHTEeHH peXeLuu AHCKOBE. AOPH 1 Ad MOXETe AQ
3aKpenuTe paboTeH MHCTPYMEHT KbM Baluna
€NEKTPOMHCTPYMEHT, TOBA He e AOCTAaTbUHO, 3a AQ
rapaHTMpa 6e3onacHOTO My M3MOA3BaHE.

» AomycTMmaTta CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha paboTHua
MHCTPYMEHT TpA6Ba Aa € Hal-MaAKOTO paBHa Ha
M3MHCaHaTa Ha TabeAKaTa Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa
MaKCHMaAHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHu
MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce BbPTAT C T0-BUCOKA CKOPOCT OT
AOTIYyCTUMaTa, MOraT Aa Ce CUYTAT W TTapueTa oT TAX Ad
OTXBbpUaT C BUCOKA CKOPOCT.

» Aomycka ce H3TOA3BaHeTO Ha abpa3uBHUTE AUCKOBE
Camo 3a AeHHOCTH, 3a KOMTO Te Ca PeAHa3HaUYEHH.
Hamp.: HuKora He WwAncoOBaiiTe CbC CTPaHHYHATA
TIOBbPXHOCT Ha AUCK 3a pA3aHe. AMCKOBeTe 3a pA3aHe ca
TIPEABMAEHM AQ OTHEMAT MaTepHan ¢ pbba cu. CTpaHMuHOTO
HaTOBapBaHe MOXE Ad IPEAU3BHMKA Pa3PYILABAHETO M.

> U3moA3BaiiTe BUHArM 3aCTOMOPABALLY (hAQHLM B
6e3yKOpHO CLCTOAHHME M C TTOAXOAALLM Pa3MepH 3a
n36panus abpasuBeH AUCK. TTOAXOAALLIMTE DAAHLM
YKDETIBAT AUCKa U Taka HaMaAABaT OMacHOCTTa oT
pa3pyLuaBaHeTo My.

> BuHWHUAT AMameTbp U AebeanHaTa Ha paboTHua
MHCTPYMEHT TpA6Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha AAHHHTE,
TIOCOUEHHU B TEXHHYECKHUTE XapaKTePUCTHKH Ha Bawuus
€AEKTPOUHCTPYMEHT. PaboTHM MHCTPYMEHTH C
HEMOAXOAALLM Pa3Mepu He MoraT Aa 6bAAT eKpaHKpPaHK o
HeoHXOAMMMA HAUMH UAM AQ BbAAT KOHTPOAMPAHK
AOCTaTbuHO A0bpe.

» Abpa3uBHUTE AMCKOBE M (hAaHLMTe TPAGBa Aa macBaT
TOYHO Ha BaAa Ha Baluna eAeKTPOHHCTPYMEHT. PaboTHM
MHCTPYMEHTH, KOUTO He TTaCBaT TOUHO Ha BaAa Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT HePpaBHOMEPHO,
BUOPMPAT CUAHO M MOTaT A TIPEAM3BHKAT 3aryba Ha
KOHTPOA HaA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

> He u3non3Baiite moBpeaeHH abpa3uBHU AHCKOBE.
BuHaru mpea ToA3BaHe TPOBepABaiiTe AMCKOBETE 33
TIYKHaTHHU H OTKbPTEHH TTapueHLa. AKo U3nycHeTe

@AEKTPOMHCTPYMEHTA A abpasHBHHA AUCK, TIPEAU AQ
TPOABAXHTE Aa rH U3TTOA3BaTE, POBEPETE AAAH He Ca
TIOBPEAGHH HAH H3TIOA3BaliTe APYr abpa3uBeH AUCK.
CAeA KaTo cTe TPOBEePUAM H MOHTHPaAH abpa3uBHHUA
AMCK, 3aCTaHeTe M3BbH PaBHUHATa Ha BbPTEHE Ha
AMCKa, yBepeTe ce, ue Hamupaim ce HabAM30 AMLA
CbLLO Ca U3BbH PaBHHHATa Ha BbPTEHE Ha AUCKa, U
OcCTaBeTe eAeKTPOHHCTPYMEHTa Aa Ce BbpTH TTPHOA.
€AHa MHUHYTa Ha TIPa3eH X0A C MaKCMMaAHa CKOPOCT Ha
BbpTeHe. Hai-uecTo mospeaeHn abpasnuBHU AUCKOBE Ce
paspyLLaBar mpes T031 MpobeH MeproA.

» PaborteTte c AWUHH IpeATIa3HU CpeACTBa. B 3aBucumoct
OT MPUAOXeHHeTo paboTeTe C UAAA MacKa 3a AHLe,
3alyMTa 3a OUHTE MAH TIPEATIa3HH OUMAA. AKO e
HeobxoauMo, paboteTe c AuxaTenHa Macka,
wymo3araywureau (aHTchoHu), paboTHH 06yBKH A
crieLManu3upaHa pecTUAKa, KoaTto Bu mpeamassa ot
MaAKH OTKbPTEHH U paboTara uactuuku. Oumnte Bu
TpAbBa Aa Ca 3aLMTEHM OT AETALLMTE B 30HaTa Ha pabota
yacTuuku. TIpoTMBOMpPaxoBaTa MAM AUXaTeAHaTa Macka
(hMATPMPAT Bb3HMKBALLMA TIPU paboTa pax. Ako
TIPOABAXWTEAHO BPEME CTE M3AOXKEHW HA CHAEH LUyM, TOBA
MOXE A3 AOBEAE AO 3aryba Ha CAyX.

> BHuMaBaiiTe Apyru Aua Aa 6bAaT Ha 6e3omacHo
pa3cToAHMe OT 30HaTa Ha pabota. Bceku, KoiTo ce
HaMupa B 30HaTa Ha pa6ota, TpA6Ba Aa HOCH AMUHH
TIpeATa3Hu cpeAcTBa. OTKbPTEHH TapueHLa oT obpa-
60TBaHMA AETaMA MAM PABOTHWA MHCTPYMEHT MOraT B
PE3YATAT Ha CUAHOTO YCKOPEHHE AQ OTAETAT HAAAAEUE U AQ
TIPEAM3BMKAT HapaHABaHWA CbLLIO M U3BbH 30HaTa Ha paboTa.

» Koraro cbiuecTByBa OTacHOCT paboTHUAT HHCTPYMEHT
Aa TIOTIaAHE Ha CKPHTH TTOA TTOBbPXHOCTTA TIPOBOAHHLN
TIOA HaMPeXeHHe, APbXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa CaMo
32 eAeTPOM30AMPAHHTE PbKOXBATKH. TTPH KOHTAKT C
TIPOBOAHMLM TIOA HATPEXXEHKE TO MOXE Ad CE TIPEAAAE HA
METAAHHMTE EAEMEHTH Ha @AEKTPOMHCTPYMEHTA M TOBA Ad
TIPEAW3BHMKA TOKOB YAAP.

> ApbXTe 3axpaHBawus kabea Ha 6esomacHo
Pa3CTOAHME OT BbPTALLMUTE CE PA6GOTHH HHCTPYMEHTH.
AKo 3arybuTe KOHTPOA HaA BAEKTPOUHCTPYMEHT,
3axpaHBalLMAT Kabea Moxe Aa BbAe TpepA3aH MAW YBACUEH
11 pbKaTa AW APyra YacT Ha TAAOTO Bu Aa BAA3aT B
CbPUKOCHOBEHHE C BbPTALLMA Ce PabOTEH UHCTPYMEHT.

» Hukora He ocTaBAiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA, TIPEAH
PabOTHUAT HHCTPYMEHT Aa € CTIPAA BbPTEHETO CH
HambAHO. BbpTALMA Ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXe Ad
AOTIPE AO TIOBbPXHOCTTA, BCAGACTBHE Ha KOETO Ad 3arybute
KOHTPOA HaA AEKTPOUHCTPYMEHTA.

» AoKaTo ipeHacATe eAeKTPOUHCTPYMEHTA, He ro
oCTaBAiTe BKAIOYEH. [TpW HEBOAEH AOTIMP APEXHTE HAK
KocuTe Bu Morat Aa 6bAaT yBAGUEHH OT paboTHUs
WHCTPYMEHT, B PE3yATaT Ha KOETO PabOTHUAT MHCTPYMEHT
MOXE Ad Ce Bpexe B TAAOTO Bu.

» PeAOBHO TOUNCTBAIiTE BEeHTHAALIMOHHHTE OTBOPH Ha
Bawmna eAeKTpOMHCTPYMeHT. TypbuHara Ha
©AEKTPOABHraTeAs 3aCMyKBa Ipax B KOPMyca, a
HaTPYMBAHETO Ha METaAEH MPax yBEAUUaBa OMMacHOCTTa OT
TOKOB YAp.
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> He H3rmoA3BaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa B 6AH30CT AO
AeCHO3amaAMMH MaTepHaAK. \ETALLM UCKPX MOraT Ad
TIPEAW3BMKAT Bb3MAAMEHABAHETO HA TakUBa MaTepUany.

» He u3non3ssaiite paboTHH MHCTPYMEHTH, KOUTO
M3UCKBAT MPUAAraHeTo Ha OXAQKAALUM TEUHOCTH.
M3MoA3BaHETO Ha BOAA MAM ADYTH OXAIKAALLM TEUHOCTH
MOXE AQ TPEAN3BMKA TOKOB YAAp.

OTKaT ¥ CbBETH 3a U3bArBaHeTo My

» OTKat e BHe3amHaTa peakLus BCAGACTBHE Ha 3aKAMHBaHE
MU 6AOKI/1paHe Ha BbPTALWKA Ce a6pa3V|BeH AUCK.
3aKAMHBAHETO UAU 6I\OKVIpaHeTO BOAMW AO BHE3aIHOTO
ClMpaHe Ha BbPTALLUA Ce paéoTeH WHCTPYMEHT.

BcaeacTB1e Ha TOBa HEKOHTPOAMPAH EAEKTPOMHCTPYMEHT

OTKaua B OCOKa, MPOTMBOMOAOXHA Ha MOCOKaTa Ha
ABWXEHWETO Ha AMCKa B TOUKaTa Ha bAOKMpaHe.

AKo Harp. abpasuBeH AUCK Ce 3aKAMHU WAK BAOKMPA B
AETaliAa, yacTTa oT pbba Ha AUCKA, KOATO Ce BPA3Ba B

AeTanAa, MOXe Aa Ce yCyue, BCAEACTBUE Ha KOETO AUCKBT Ad

Ce pa3naAHe Ha TapueTa AU Aa IPeAn3BHKa oTkat. Caea
TOBa AUCKBT IOAYYaBa YyCKOPEHUe KbM paﬁOTeLLlMFl C

EAEKTPOUHCTPYMEHTA UAU B 06paTHa TIOCOKa B 3aBUCUMOCT

0T TOBa B KaKBa MOCOKa Ce ABWXWU AUCKA B TOUKATA Ha
3aKAMHBaHe. TTpK TOBa AMCKBLT MOXE A CE CUYTIH.
OTKaTbT Bb3HMKBA KaTO CAEACTBHE OT HEMPABMAHO UAW

TIOrPELLHO TTOA3BaHE Ha EAKTPOMHCTPYMEHTA. ToM MoXe Ad
6bae M3berHat upes MOAXOAALLM IPEANIA3HU MEPKM, KaKTO €

OITUCAHO TO-AOAY.

» ApbXTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA 3APaBO H APbXKTE pbleTe
M TAAOTO CH B TaKaBa MO3ULUA, Ue AA TIPOTHBOCTOMTE Ha

€BEHTYaAHO Bb3HHKBaLL 0TKAT. AKO eAeKTPOHHCTPY-
MEHTLT UMa CTIOMaraTeAHa PbKOXBATKa, BUHArH
M3TOA3BaiATe, 32 Aa r0 KOHTPOAHpPaTe Mo-A06pe Mpu

OTKaT UAU TTPU Bb3HUKBaLLUTE peaKUHOHHU MOMEHTH TTO

BpeMe Ha BKAIOUBaHe. AKO TPEABApHUTEAHO B3eMeTe
TIOAXOAALLM TPEATIa3HU MEPKHU, TIPU Bb3HMKBAHE Ha OTKaT
WAU CUAHU peaKLLMOHHU MOMEHTU MOXETE Ad OBAAAEETE
MallnHaTa.

» HukoraHe mocraesiite pbueTecuB 6Au30CTAO BbPTALLHU

ce PaboTHH HHCTPYMEHTH. AKO Bb3HWKHE OTKaT,
MHCTPYMEHTLT MOXe Ad HapaHH pbkarta Bu.

» Croiite Ha 6esomacHo pa3CcToAHHUe OT 30HaTa TTPeA U 3aA

BbPTALMA ce pexely AUcK. OTKaTbT yckopAsa
EAEKTPOUHCTPYMEHTA B TTOCOKa, o6paTHa Ha MoCOKaTa Ha
ABWXEHWe Ha a6pa3MBva AWUCK B MACTOTO Ha 6/\0KVIpaHe.

» Pabortete 0co6eHO TPEATa3AMBO B 30HUTE Ha bIAH,

ocTpu pb6oBe 1 Ap. M. U36arBaiiTe 0T6AbCKBaHETO HAH

3aKAMHBAHETO Ha PabOTHHTE MHCTPYMEHTH B
o6paboTtBanna AeTaitA. [Tpy 06paboTBaHe Ha brAM UAK

0oCTpH p'b6OBe WAMTIPU PA3KO 0TOABCKBaHe Ha BbpPTALLMA Ce

pa60TeH WHCTPYMEHT CbllleCTBYBa MOBULLIEHA OTTACHOCT OT
3aKAWHBaHe. TOBa MPeAU3BMKBA 3ary6a Ha KOHTPOA Hap
MalllMHaTa AU OTKaT.

> He u3noA3BaiiTe BepUXHH MAH Ha3bbeHH pexkery
AMCKOBE, KAaKTO U CEerMEeHTHH AHaMaHTeHH AUCKOBe C
KaHaAM, TTO-LMpokK oT 10 mm. Taknea paboTHu
MHCTPYMEHTM UeCTO MPEAU3BUKBAT OTKATH WA 3aryba Ha
KOHTPOA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.
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» WU3barsaiite CipaHe Ha peXeluyus AUCK BCAACTBHE Ha
TBbPAE CHAHO IPHTHCKaHe. He u3BbpIBaiiTe
npeKaneHo AbA6OKH cpe3oBe. TTpeToBapBaHe Ha AUcKa
3a pA3aHe yBeAMUaBa HaTOBapBaHETO MY M CKAOHHOCTTa My
A Ce 3aKAMHBA MAW HAOKMPA, a C TOBA U BEPOATHOCTTA 33
Bb3HMKBAHE Ha OTKAT AW CUyTIBaHe Ha abpasvBHUA AUCK.

» AKo abpa3uBHUAT AMCK CE 3aKAHHH UAK TIPH
TipeKbcBaHe Ha paboTa BUHaru U3KAlOUBaiiTe
@AEKTPOMHCTPYMEHTa U Fo APbXTe, AOKAaTO AUCKBT CTIpe
Aa ce BbpTH. HUKOra He OTTHTBaliTe Aa H3BaAUTE
BbPTALMAT Ce AUCK OT Cpe3a, B TIPOTUBEH CAyUYai MOXe
A Bb3HMKHe oTKaT. OTpeAeAeTe 1 OTCTPaHeTe MpuuMHata
32 3aKAMHBAHETO.

» He BKAIOUBaiiTe TOBTOPHO EAEKTPOMHCTPYMEHTA, aKo
AMCKBT Ce HAaMMpPa B pa3pA3BaHuA AeTauA. Tipeau
BHMUMAaTEAHO AQ IPOAbAXKHTE PA3aHETO, U3uaKaiiTe
PEXELUUAT AUCK Ad AOCTUIHE TTbAHATa CH CKOPOCT Ha
BbpTeHe. B poTUBEH CAyUal AUCKBT MOXE AQ Ce 3aKAMHH,
1A 0TCKOUM 0T 06paboTBaHMA AETANA MAM AQ TIPEAM3BHKA
oTKar.

» TloamMpaiTe MAOUM HAM FOAEMH Pa3PA3BAHK AETaHAK
0 TOAXOAALL HAUMH, 33 AQ OFPAHHUUUTE PUCKA OT
Bb3HUKBAHE Ha OTKaT B Pe3yATaT Ha 3aKAMHEH peXxell
AMCK. TT0 BpeMe Ha psi3aHe roAeMu AETalAK MOraT Ad ce
OTbHAT MMOA AEHCTBME Ha CUAATA Ha COBCTBEHOTO CHU TETAO.
A\eTalnbT TPAOBA A € IOATIPSH OT ABETE CTPAHM, KaKTo B
6AM30CT AO AMHWATA Ha Pa3pA3BaHe, Taka 1 B APYTHA CH
Kpan.

» Bbaete 0cobeHO MpeATTa3AMBH TIPH TIPOPA3BaHe Ha
KaHaAM B CTEHW UAM ADPYTH 30HH, KOUTO MOTaT AQ KPUAT
N3HEeHaAM. PEXELnAT AUCK MOXE Ad TIDEAM3BMKA OTKAT Ha
MalLKMHaTa TP AOTIUP AO Fa3o0- AW BOAOTIPOBOAM,
€AEKTPOTIPOBOAM A APYTH 0BEKTH.

AOTMbAHUTEAHH YKa3aHuA 32 besomacHa pa6ora

» 3acromoperte KbM CTabMAHa OCHOBA M OCHrypeTe
AeTalAa C TTOMOLLTA Ha BUHTOBH CKOGM MAK TTIO ApyT
TIOAXOAALL HAUHH. AKO AbPXWTE AETaNAQ Ha PbKa AW KbM
TAANOTO CH, TOW OCTaBa HECTa6VII\eH U MOXe Ad TPEeAU3BHUKa
3aryba Ha KOHTPOA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

> U3monsBaiiTe MOAX0OAALM TPHGOPH, 3a Aa OTKpPHETE
€BEHTYaAHO CKPHTH TIOA TOBbPXHOCTTa Tpb6onpoBoay,
MAH ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO
CHabaMTeAHO ApYXecTBO. BAn3aHeTo B
CbITPUKOCHOBEHHE C TPOBOAHHLIM TIOA HAMTPEXeHHUe MoXe
1A TPEAM3BHKa TIOXap M TOKOB YAAp. YBPEXAGHETO Ha
ra3ompOBOA MOXe Ad AOBEAE AO €KCTIA03MA. [TOBPEXAAHETO
Ha BOAOTIPOBOA MMa 3a TTOCAEACTBME FOAEMW MATEPHUAAHU
LIETH 1 MOXe AA TTPEAM3BHKA TOKOB yAAp.

> Caea pabota He poTiHpaiiTe peXxeLns AUCK, TPeAH Aa ce
@ 0XAaaMA. TTo BpBEMe Ha paboTa PEXELLMAT AUCK ce
HarpsBa CUAHO.

» Tlo Bpeme Ha paboTa Apb)KTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa
3ApaBO C ABETE pblie H 3aeMaiiTe CTabUAHO TTOAOXKEHHE
Ha TANOTO. C ABETE Pblie eAEKTPOUHCTPYMEHTLT CE BOAU
TIO-CHIypHoO.

Bosch Power Tools
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148 | BbArapcku
CumBoOAH

CheAHUTE CUMBOAM MoraT Aa 6baaTt BaxHU B npoueca Ha
€eKCrAoaTauma Ha Bawma eneKTponHCTpyMeHT. Moad,
3aMOMHETE CUMBOAUTE M 3HAUEHMETO UM. TTPaBMAHOTO
MHTEPNPETUPaHe Ha CUMBOAWTE U TAXHOTO 3HaueHwe Lie Bu
TOMOrHar nmpu HO-A06p0T0 W TI0-CUTYPHO TIOA3BaHe Ha

€AEKTPOMHCTPYMEHTA.

CHMBOAHM H TAXHOTO 3HAUEHHE
Pa6otete ¢ TIpeAna3HHU OUHAa.

Pa6orterte ¢ wymo3arAywwinTeAn
(aHTHdhOHNM). Bb3AE/CTBHMETO Ha LWYM MOXE
Aa TIpEAM3BHKa 3aryba Ha CAyX.

PaboteTe c mpoTHBONpPaXoBa Macka.

o
OmucaHHe Ha TPOAYKTa U

Bb3MOXXHOCTUTE MY

TpoueTteTe BHUMATEAHO BCUUKH YKa3aHHA.
HecrnasBaHeTo Ha MPUBEAEHHTE TTO-AOAY
YKa3aHHMA MOXe Ad AOBEAE AO TOKOB yAap,
noXxap VI/MAVI TEXKU TPABMH.

Mons, 0TBOpETE pa3rbeallara Ce KOpHLa C UrypHTe u,
AOKATO YeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCTIAOATaLMA, A OCTaBeTe
OTBOpEHa.

TpeaHa3HaueHHe Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € TpeAHA3HaUeH 3a PA3aHe 1
Pob1BaHE Ha TAOUM/TIAOUKH (KEPaMUUHK, TPAHUTHU,
MPaMOpHK, (hadHCOBM, OT ECTECTBEH KaMbK) H€3 M3TOA3BaHe
Ha BOAQ.

WU306pa3eHn enemeHTH
HoMepHpaHeTo Ha eAEMEHTUTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA Cce
0THACA AO U306PaXEHMATA Ha CTPAHULUTE C (UTypHTe.

1 Tlyckos mpekbcBay

2 Tama Ha Lyuepa 3a ipaxoyAaBAHe

3 CnomaraTeAHa pbKoxBaTka (M30AupaHa moBbPXHOCT 3a
3axBallaHe)
TpeAmaseH KOXyX C MeXaHW3bM 3a 6bp3o 3acTonopsBaHe
ByToH 3a HA0KMpaHe Ha Bana
/AbpXau 3a LWAAHra Ha MPaxocMyKauka
PbkoxBarka (M30AMpaHa MOBbPXHOCT 3a 3axBalliaHe)
3acTonopABalll AOCT 3a TPEATIa3HUA KOXYX
Ban

O o0 ~NO OGN

10 LleHTpoBsall thaanel ¢ O-TpbCTeH

11 AwnamareH pexely Auck*

12 3acronopsBalua ratka

13 ABywWwHdTOB KAIOU 3a 3acTOTOPABALLATA Franka
14 Taiika 3a 6bp30 3acToropasaHe SDS-clic *
15 WHaekceH mapkep*

16 AuvamaHTEHO CBPEAAO 3a CyX0 MpobuBaHe*

17 TaeueH kaiou, pasamep 19 mm*

18 LlAaHr Ha mpaxocMyKauka

19 OrtBop 3a MpaxoyAaBAHe

20 LLlyuep 3a BKAOUBaHe Ha acTiMpaliMoHHa ypeaba
21 AparTep 3a paxoyAaBAHe

*U306pa3eHuTe Ha hUrypHTE H OTUCAHHTE AOTTBAHHTEAHH

np 6AeHusA He ca HH B CTAHAQPTHATa OKOMTTAGKTOBKa
Ha ypeaa. U3uepnateneH CIHCHK Ha AOTTbAHHTEAHHTE
TPUCTTOCOBAEHHA MOXeETe Aa HAMepPHTe CbOTBETHO B KaTaAOra HY 3a
AOTTbAHHTEAHH TIPUCTIOCOBACHHA.

TexHHnuecku AdHHH
‘braownaiic GCT 115
Professional
KatanoxeH Homep 3601C910..
HoMWHaAHa KOHCYMMPaHa MOLLHOCT W 720
CKOPOCT Ha BbpTeHe HampaseH xop  min't 11000
MaKC. AMAMETbP Ha AMaMaHTHUTE
pexeLLn AMCKoBe mm 115
MHH. AebeArHa Ha pexeLl AUCK mm 1
MaKc. AebeArHa Ha PEXeLLMA AUCK mm 3
TIPUCHEAMHUTEAEH OTBOP mm 22,2
Pesba Ha Bana M 14
MaKC. AbAKMHa Ha pe3bata Ha Bana mm 22
Maca cbraacHo EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Knac Ha 3awmTa O/

\aHHHTE Ce OTHACAT A0 HOMUHAAHO Hampexxenue [U] 230 V. Tpn
Pa3AMUHO HATIPEXEHHE, KAKTO U TTPH CTTIELIMAAHHUTE U3TbAHEHWA 32 HAKOM
CTPaHM AQHHWTE MOraT Aa Ce pasavuaBar.

Mons, 06bpHETE BHUMaHKe Ha kaTaAoXHHA HoMep Ha Balus
€NEKTPOUHCTPYMEHT, HamCaH Ha Tabenkara My. TbproBckuTe
HaMMEHOBAHWA Ha HAKOW EAEKTDOMHCTPYMEHTU MOTaT Aa BbaaT
TIPOMEHSAHM.

WHcdopmauua 3a U3AbUBaH WyM 1 BUbpauun
CrorHOCTHTE 3a WyMa ca onpeAeAeHu cbraacHo EN 60745.
PaBHHMLLETO A Ha reHepHUpaHHs WyM 0BMKHOBEHO €: PaBHHULLE
Ha 3Byk0oBOTO HandraHe 100 dB(A); MOLLIHOCT Ha 3ByKa

111 dB(A). HeonpeaeaeHocT K = 3 dB.

Pa6oterte c wymo3araywntean!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLnKTe a,, (BeKTOpHaTa cyma no
TPUTE HaMpPaBAEHHA W HeoTpeAeAeHOCTTa K ca M3UMCAEHH
cbraacHo EN 60745:

PasaHe Ha Aouku (50 mm): a,=2,5 m/s?, K=1,5m/s?.
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PaBHHLLETO Ha reHepHpaHKTe BUOPALMK, TOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 3a EKCTIAOATALUA, € OTIPEAGAEHO CbIAACHO
mpoLeAypara, AedmHupana B EN 60745, 1 Moxe Aa bbae
M3TOA3BAHO 3a CPaBHABAHE C APYTH EAEKTPOMHCTPYMEHTH. TO
€ TIOAXOAALLO CbLLO W 33 TPEABAPUTEAHA OPUEHTUPOBbYHA
TIpeLleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLIMK.

TTocoU€HOTO HUBO Ha reHepUpaHHTe BUOPaLMK e
TIPEACTABUTEAHO 3@ Hai-UeCTO CPEILAHUTE TPUAOKEHHNS Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTa. Bce mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce
M3TIOA3Ba 32 APYTH AGUHOCTH, C APYTH PabOTHU UHCTPYMEHTH
MAM aKO He ObAE TTOAAbPXAH, KaKTO € TIPEATIMCAHO, PABHHLLETO
Ha reHepHpaHuTe BUOPALIMM MOXE A CE TPOMEHH. ToBa bu
MOTAO AQ YBEAMUM 3HAUMTEAHO CYMAPHOTO HaTOBapBaHe OT
BHOpaLMK B mpolieca Ha paboTa.

3a TouHaTa mpeLieHKa Ha HaToBapBaHeTo 0T BUOpaLmu Tpabea
A O6bAAT B3UMAHU TIDEABHA W TIEDUOAHTE, B KOUTO
€AEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KAIOUEH MAM PaboTH, HO He ce
noA3Ba. ToBa b1 MOrAO 3HAUUTEAHO AQ HAMAAM CyMapHOTO
HaToBapBaHe OT BUbpaLK.

TTpeATMCBaNTe AOTTbAHUTEAHM MEPKU 3a TPEATIa3BaHe Ha
paboTelns ¢ eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBHETO HA
BUOpaLMK1TE, HAMPUMEP: TEXHHUECKO 0BCAYXBaHe Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA U PabOTHUTE UHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXAHE Ha PbLETe TOMAM, LieAeCbobpaaHa OpraH13aLns
Ha paboTHHTE CTBITKK.

Aeknapauua 3a cboTBeTCTBHE c €

C IMbAHa OTTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, Ue OTIUCAHHUAT B
«TeXHUUECKM AQHHHW» TIPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAEAHHTE
CTaHAAPTH MAM HOPMaTUBHU AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
u3nckBaHuATa Ha Avpektueu 2011/65/EC, 2004/108/EO,
2006/42/EQ.

TexHuuecka AoKyMeHTauua (2006/42/EQ) npwu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e gt iV SUDt

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

MoHTHpaHe

MoHTHpaHe Ha TpeATTa3HUTE CbOPbXEHUA

» TIpeAu 3BbPLIBaHE HA KAKBUTO U AQ € AEHHOCTH TI0
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U3KAIOUBANTE LieTIcena oT
3axpaHBallaTta Mpexa.

YmbrBaHe: CAeA CuymBaHe Ha abpasuBeH AUCK TTO BpeMe Ha
paboTa UAK TIpU TIOBPEXAAHE Ha IPUCTTOCOBAEHHATA 3a
3axBalLiaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA MAW Ha TIPEATTA3HHUA
KOXYX eAEKTPOUHCTPYMEHTLT TpAGBa A GbAe M3MpaTeH 3a
PEMOHT B OTOPU3MPaH CEPBM3 32 EAEKTPOMHCTPYMEHTH HA
Bouu, 3a aapecy BixTe pasaeAa «CepBH3 U KOHCYATaLUHY.
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TipeamaseH KOXyX C MeXaHH3bM 3a 6bp30 3axBallaHe

(BuxTe courypu A -B)

OtBopeTe 3acTomopsBalLua AocT 8. TTocTaBeTe MpeAmasHua

KOXYX 4 ¢ KoaupalLaTa rbpbuLa B kaHana Ha LUMIAKaTa Ha BaAa,

AOKATO CTbMAAOTO Ha TIPEATTa3HMA KOXYX AOTIPE TIABTHO AO

(hAaHeLa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA W 3aBbpTeTe MPEeATTasHHA

KOXYX 4 B XeAaHaTa mosuuua. 3aTBopeTe 3acTonopABaLLma

AOCT 8.

» TlocTaBeTe mpeAma3HuaA KOXYX 4 Taka, ue Aa MpeATa3Ba
paboteluus c eAeKTPOMHCTPYMEHTa OT 0bpa3yBalyaTa
ce Ipu pabota cTpya UCKpPH.

YmbTBaHe: Koavpaluute ropbuum Ha IpeATasHUsA KoXyx 4

TI03BOAABAT HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA Ad BbAe MOHTUPaH camMo

TIOAXOAALL TIPEATTa3eH KOXYX.

CromaraTteAHa pbKoXBaTka

» UsnoasBaiite €AEKTPOUHCTPYMEHTa CH caMo C
MOHTHpaHa CIoMaraTeAHa pbKoxsarka 3.

HaBwu#Te comarateAHata pbkoxaarka 3 B 3aBUCMMOCT OT

HauWhHa Ha paﬁoTa C MalllMHaTa OTAABO UAU OTAACHO Ha

rAaBata.

MoHTHpaHe Ha AMaMaHTEH pexell AUCK

(Buxte courypu C-E)

» TTpeAu H3BbPLIBAHE HA KAKBHUTO U AQ € AGHHOCTH TI0
@AEKTPOHHCTPYMEHTa H3KAIOUBaNTe WemceAa oT
3axpaHBallaTa Mpexa.

» TTpu ocTaBAHe U CMAHA Ha AHAMAHTHUA PeXeLy AUCK ce
TIpenopbyBa HOCEHETO Ha TPeATTa3HH PbKaBULIH.

» TTo BpeMe Ha paboTa AHAMaHTHHTE peXelLy AUCKOBe ce
HarpABaT; He r'M AOKOCBaiTe, TTPEAU Aa Ca Ce OXAAAUAH.

» U3nonsBaiiTe BAHarn AMAMaHTEH peXxell AUCK C
TIOAXOASALL pa3Mep U TOUeH pa3mep Ha
TIPHCbEAHHHTEAHHA 0TBOP, KOMTO CbOTBETCTBA Ha
AQHHHTE, TTOCOUEHH B paspena TeXHUUeCKH TapaMeTpH.

> U3moA3BaiiTe CaMo peXXellu AUCKOBE C HAaTTAACTeHH C
AWaMaHTH pexely pbboBe. AoTTycKa ce M3MOA3BaHe Ha
CEerMeHTHH AMaMaTeHH peXxxeLLu AMCKOBE CaMo C
OTpPHLATEAEH bIbA Ha PA3aHe H KaHaAH MeXAY
CermeHTHTe, He mo-ronemu ot 10 mm.

HatucHeTe 6aokupaluma 6yToH 5, 3a Aa bAOKMpaTe Bana Ha

€AEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hartuckaiite 6yToHa 3a 6A0KHpaHe Ha BaAa CaMO KOraTto
TOM e B TTOKOW. B IPOTMBEH CAyUal eAEKTPOUHCTPYMEHTLT
MOXeE Ad ObAe TTOBPEAEH.

Pa3BwiiTe HammbAHO 3acTonopsABallaTta 12 raika c BKAIOUEHH!A B

OKOMTTAEKTOBKaTa ABYLUATOB KAOU 13 1 1 AEMOHTUpaNTe.

TMouucTeTe BaAa 9 U BCUUKHM AETaMAM, KOUTO LLie MOHTHpATE.

CbobpassiBaiite ce C AOTYCTUMMTE pa3MepH Ha paboTHUTe

MHCTPYMEHTW. AMaMeTbpbT Ha 0TBopa TpAbBa Aa acBa Ha

CTbMAAOTO Ha LUeHTPpoBaLmA daaHel. He u3moasBalite

aAANTEPU UAW PEAYLIMPALLM 3BEHA.

TTpY MOHTHUPAHE Ha AMAMaHTHU PEXELLI AMCKOBE BHUMaBaiTe

CTpeAKaTa, yKa3Bpallla TocokaTa UM Ha BbpTeHe, Ad CbBITaAa C

TIOCOKaTa Ha BbpTEHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA (BUXTE

CTpeAKaTa Ha rAaBaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA).
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HartucHete baokupatumsa byToH 5, 3a A2 bAOKMpaTe BaAa Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA.

HaBwiiTe 3acTonopsBalata rarka 12 v s 3aterHere ¢
ABYWMDTOBMA KAtou 13.

» CAeA MOHTHPaHeTO Ha abpa3uBHMA AUCK, TTIPEAU AA
BKAIOUMTE @AEKTPOHHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, ue
AMCKBT € MOHTHPAH TTPAaBUAHO H MOXXe A3 Ce BbPTH
cB060AHO. YBeperte ce, ue abpasUBHUAT AUCK He
AOTIMPa A0 TPEATIa3HUA KOXYX HAM APYTH AETalAW Ha
@AEKTPOHHCTPYMEHTa.

Ha LieHTpoBaLLOTO CTbMaA0 Ha (hAaHeLa
10 e MOCTaBEH YMABTHUTEAEH EAEMEHT
(O-mpbeTeH). AKo O-PbCTEHbT
AMTICBA MAH € TIOBPEAEH, TPEAU
W3MOA3BAHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA
LieHTpoBaWMAT haaHel, 10 TpabBa
3aAbAXMTEAHO AQ BbAE 3aMEHEH.

laitka 3a 6bp30 3actomopasave SDS-c=lic

(Buxte chur. E)

3a AecHata CMAHa Ha paboTHUA MHCTPYMEHT bes 3MoA3BaHe

Ha cTioMaraTeAHW MHCTPYMEHTU MOXeTe BMECTO

3acTornopsiBallata raika 12 Aa U3MoA3BaTe raika 3a 6bp3o

3acTonopsBaHe 14.

» U3noasBaiiTe camo raiiku 3a 6bp30 3actonopsBaHe 148
M3PAAHO TEXHHUECKO CbCTOSIHME.

» TTpu ocTaBAHe U CMAHA Ha AHAMAHTHUA pPeXeLy AUCK ce
TPenopbYBa HOCEHETO Ha PeANTa3HU PbKaBULM.

TTpy1 HaBMBaHe BHYMaBaliTe HaATIMCaHaTa CTPaHa Ha raikara

3a 6bp30 3acTonopsaBaHe 14 Aa He e 0bbpHaTa KbM

AMamaHTeHus pexell Auck 11; cTpenkara TpsbBa A COUM KbM

MapkupoBkara 15.

3a aa baokuparte Bana, HaTMcHeTe byToHa 5. 3a Aa 3aTerHete

ravkara 3a 6bp3o 3acTonopABaHe, 3aBbPTETE CUAHO

AMaMaHTeHUA pexell Auck 11 1o mocoka Ha YacoBHMKOBaTa

CTpeAka.

3aterHara mpaBuAHO,
HemoBpeAEHa rarka 3a 6bp3o
3acTonopABaHe MOXeE Ad bbae
pa3BHTa Upe3 3aBbpTaHe Ha
PbKa Ha HakaTeHWs TIPbCTEH B
TIOCOKa, 0bpartHa Ha
UaCOBHMKOBATA CTPEAKA.
Q Ako raiikara 3a 6bp30
3acTonopsABaHe He MOXe AQ
ce 0cB060AM, B HUKAKbB
ﬁ CAyu4aM He ce OTIMTBalTe Ad A
pa3BHeTe C KAeLLH,
M3MOA3BaiiTe ABYWU(TOBHA
KAI0U. [TocTaBeTe ABYLIMKTOBKMA KAIOU, KAKTO € TTOKa3aHO Ha
durypara.

MoHTHpaHe Ha AHAMAHTEHO CBPEANO 32 CYX0

npobueane (Buxre curypa F)

> l'lpeAu U3BbpLlUBaHe Ha KAKBUTO U Aa € AeﬁHOCTH o
€AeKTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOUBaNTe wermceAa ot
3axpaHBallaTta Mpexa.

OtBOpETE 3aCTONOPABALLMA AOCT 8 U AEMOHTUPaTe
TIPEATIa3HUA KOXYX 4.

HartucHete baokupatums byToH 5, 3a Aa bAOKMpaTe BaAa Ha

€AEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hatuckaitte 6yToHa 3a 6A0KMpaHe Ha BaAa CaMO KOraTo
TOW € B MOKOH. B POTUBEH CAyUal eAEKTPOMHCTPYMEHTLT
MOXE Ad bbAe TTOBPEAEH.

HaBwitTe AMaMaHTEHOTO CBPEAAO 3a CyX0 MpobuBaHe 16 Ha

BaAa 9 W ro 3aTerHete C raeuHuaA kaiou 17.

Cucrtema 3a mpaxoyAaBsiHe

» TpaxoBeTe, OTAEAIHM TTPU PA3aHe Ha KePaMUUHH TTAOUKU
(KBapLIOBa Mpax) UAW CTECTBEH KaMbK (MUHEPaAHH
TpaxoBe) Morar Aa 6bAaT BpeAHU 33 3APaBETO. AOTIMPAHETO
WAW BAMILIBAHETO Ha TPAXoBeTe MOraT AA IPEAM3BHKAT
aAEPrMUHKM pPeakLmMu /A1 3aboAsBaHe Ha AMXaTeAHUTE
TTbTHLLA Yy PaboTeLMA UAW HAMMPALLK Ce HAabAU30 AMLA.
OnpeAeAeHM TTpaxoBe, Hamp. KBapLiOBaTa mpax, Ce CU1Tat
3a KaHLeporeHH!. CbAbpxaliy a3bect Matepuany Tpabea
Aa ce 06paboTBaT CaMo OT KBaAUDULIMPAHH 3a LIEATA AMLIA.

— Tlo Bb3MOXHOCT U3MOA3BaNTE TOAXOAALLA 33
0bpaboTBaHMA MaTepHUaA CHCTEMA 3a TPAXOYAABAHE.

- OcwurypsBaitTe A0b6pO MPOBETPABaHE Ha PaboTHOTO
MACTO.

- TlpemopbuBa ce U3MOA3BAHETO Ha AUXaTeAHa MacKa C

(DUATBP OT KAac P2.
CriasBaiiTe BaAMAHWTE BbB Baluara cTpaHa 3akoHOBH
pasnopeAby, BaAWAHM Tp1 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE
MaTepHan.
» U3bareaiite HaTpymBaHe Ha Mpax Ha paboTHOTO MACTO.
TTpaxbT MOXe AECHO AQ CE CAMOBb3MAAMEHH.
» TIpu pabota 6e3 BKAIOUEHA CHCTEMA 3a MPaXoyAaBAHe
BWHaru mocTaBsiiTe Tamara 2. [TapueHua oT AeTanAa AW
OT U3MOA3BaHWTE PABOTHU MHCTPYMEHTH MOTaT AQ
OTXBbPUYAT C rOAAMA CKOPOCT M AQ TPEAU3BHKAT
HapaHABaHWA CblLO W U3BbH 30HATA B HEMOCPEACTBEHA
6AM30CT AO MACTOTO Ha paboTa.
BkAlouBaHe Ha acTMpauMoHHa cucTama (BuxTe curypa G)
M3Bapete Tamara 2 oT wyliepa 3a mpaxoyAassHe 20.
CbeAMHETE brAOBHA TTPEXOAHHMK 3a ipaxoyAaBsaHe 19 1 waaHra
3a mpaxoyAaBaHe 18 (He ca BKAOUEHU B OKOMITAEKTOBKATA).
Bkapaiite braoBus mpexoAHUK 19 Bbpxy LWyLepa 3a
npaxoyAasaHe 20.
M3abpraiiTe Abpykaua 3a WAaHra 6 1 3aXBaHETE C HEro WAaHra
3aTpaxoynaBsaHe 18.
CbeanHeTe LiAaHra 18 ¢ iwaaHra Ha mpaxocMykauka (He e
BKAIOUEHA B OKOMITAEKTOBKATa), KaTo H3moA3BaTe aaanmep 21
(He e BKAIOUEH B OKOMITAEKTOBKATA).
EAEKTPOMHCTPYMEHTLT MOXE A bbAe BKAIOUEH
HEMOCPEACTBEHO KbM KOHTAKTa Ha YHUBEPCaAHA
TpaxocMyKauka Ha bolu ¢ MoAyA 3a AUCTaHLMOHHO
3aAecTBaHe. TTpu CTapTUPAHETO Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA
aBTOMATWUYHO 3aMmouBa Aa PaboTH W IpaxocMykaukarta.
M3noA3BaHaTa mpaxocMykauka TpsibBa Aa € PUroaHa 3a
pabora c 06paboTBaHua MaTepHan.
Ako ipy1 paboTa ce 0TAeAR 0COBEHO BPeAEH 3a 3APABETO Mpax
MAM KaHLEPOreHeH pax, U3MOA3BaNTE CrieLnarm3mpaHa
TpaxocMykauka.
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PaboTa c eAeKTPOHHCTPYMEHTa

TyckaHe B eKcriAnOaTauma

> BHuUMaBaiiTe 3a HaMPeXXeHHETOo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexxeHuneto Ha 3axpaHBalaTa Mpexa
TpAbBa Aa CbOTBETCTBA HA AAHHHUTE, TOCOUEHH Ha
TabeAkaTa Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa. YpeaH,
0603HaueHu ¢ 230 V, morar pa 6bAaT 3aXpaHBaHU M C
HampexeHue 220 V.
[Mpv 3axpaHBaHe Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA OT reHepaTopH,
KOMTO HAMAT AOCTaTbUHa MOLLHOCT, PECTI. HAMAT TOAXOAALLO
peryAMpaHe Ha HampeXeHKEeTOo C yBEAMUEHHUE Ha TTyCKOBMA
TOK, TIPY BKAIOUBAHE MOXE Ad Ce HabAloAaBa BPEMEHEH CTiaA
Ha MOLLHOCTTa UAM HETUTMUHO TOBEAEHHE Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mons, yBepeTe ce, ue TOA3BaHUAT OT Bac reHepatop e
TIOAXOASILL, 0COBEHO TTO OTHOLIEHWE Ha HAMPEXEHHETO U
uecrotara.

BKAalouBaHe M 3KAIOUBaHE

3a BKAIOUBaHE Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa pemecTeTe
TIyCKOBMSA TPeKbeBay 1 Hampea.

3a 3acromopaBaHe Ha MyCKOBWA PeKbcBay 1 HaTUCHeTe
TIYCKOBMS TPEKbCBay 1 B MPEAHHA My Kpait, AOKaTo yceTuTe
TipellpakBaxe.

3a U3KAIOUBaHE HA eAEKTPOUHCTPYMEHTA OTTTyCHETe
TIYCKOBMS MPEKbCBay 1 pecr. ako e 3aCTOTOPeH,

KPaTKOBPEMEHHO HATUCHETE W OTTTyCHETe TYCKOBMA

npekbcBau 1.

» Tpeau H3TOA3BaHe TPOBEPABaiiTe AMAMAHTHHUA peXxely
AUCK. AMaMaHTHHA pexell AUCK TPA6Ba A @ MOHTHPaH
M3PAAHO H A MOXe Aa ce BbPTH cBo60AHO. OcTaBeTe
AMCKa Aa Ce BbPTH CBOOOAHO B MPOAbAXKEHHE Hail-
MaAKo Ha 1 MuHyTa 6e3 HaToBapBaHe. He u3moasBaiite
TIOBPEAEeHH, 6uely nAM BHOPHPaLLIM AHAMAHTHH
pexeLu AMCKoBe. [TOBPEAEHM AMAMAHTHU PEXELLX
AVCKOBE MOraT Ad Ce pa3pyLLarT U Aa IPEAN3BMKAT TPABMU.

Yka3saHus 3a pabora

> AKO AETalABT He Ce Ab[XH TTOA CHAATa Ha CO6CTBEHOTO
CH TErAO, F0 3aCTOTIOPABANTE MO TTOAXOAALL HAUMH.

> He npeToBapBaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA AO CTETIEH,
TIPH KOATO BbPTEHETO MY A CTipe.

» CAeA CHAHO HaTOBapBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa ro
OXAAA€Te, KaTo ro 0CTaBHTe Aa PabOTH HAKOAKO MHHYTH
Ha TIpa3eH XOA.

» Jomycka ce U3TTOA3BaHETO Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTa
caMmo 3a cyxo wAndoBaHe.

» Tlo BpeMe Ha pab0Ta AMaAMaHTHHTE peXxelu AUCKOBE ce
HarpABaT; He r'M AOKOCBaiTe, TTPEAH Aa Ca Ce OXAAAUAH.

TTpeAnasBaiTe pexelLns AUCK OT PE3KK HaTOBapPBaHUA, YAAPH

11 OT OMacAfBaHe. He M3aaraiTe pexeLLns AUCK Ha CTPaHUUHM

HaTOBapBaHMs.

He criMpaiiTe MPUHYAUTEAHO BLPTALLMTE CE TTO MHEPLMA

AMAMaHTHHW PEXeLLM AUCKOBE, KaTo M IPUTUCKATE CTPAHUUHO.

Bbarapcku| 151

Tpu pa3psasBaHe Ha 0CoHEHO TBbPAM MaTePUAAM, HATTP. HETOH
C BUCOKO CbAbPXaHHE Ha UaKbA, AMAMAHTHMA PEXELL AUCK
MOXe AQ Ce TIPerpee W Aa ce oBpeAM. YkasaHue 3a ToBa e
TI0ABaTa 1O HEro Ha UCKPALL BEHeEL.

B TaKbB CAyuail MpeKbCHETe PA3AHETO U U3uaKaiTe
AMaMaHTHUA AUCK AA CE OXAGAM, KaTo ro OCTAaBHTE Ad CE BbPTH
M3BECTHO BPEMe Ha MPa3eH XOA C MakCMMaAHa CKOpOCT.
3HauMTeAHO HaMaAeHa CKOPOCT Ha PA3aHe U ToABaTa Ha
MCKpALLL BEHel| Ca yKa3aHHA 3a 3aTblleH AMaMaHTEeH pexell]
CK. MoxeTe Aa ro 3aTouuTe C KPaTKOTPanHo pA3aHe B
abpasnBeH MaTepHan, Hamp. CUAMKATHA TyXAa.

Tocoka Ha pasaHe (BuxTe urypa H)
BoaeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA, KAKTO € TIOKA3aHO Ha (urypara.

ToaAbpXXaHe 1 cepBu3

TMoaAbpXXaHe U MoUnCTBaHe

» TpeAu H3BbPILBaHE HAa KAKBUTO U AQ € AGHHOCTH TI0
€AeKTPOUHCTPYMEHTa M3KAIOUBaIATE LWenceAa oT
3axXpaHBalliaTa MpeXxa.

» 3aaa pabotute kauecTBeHo U be3omacHo,
TIOAABPXKAIiTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA H
BEHTUAALMOHHHTE OTBOPH UHCTH.

» TIpu eKCTPeMHO TeXKH paboTHH YCAOBHA ce cTapaiiTe
BMHarM A M3TMOA3BaTe acTMPaLMOHHA CUCTEMA.
TpoayxBaiiTe BEHTUAALMOHHHUTE OTBOPH UECTO H
BKAIOUBaTe ypeAa mpe3 Ae(heKTHOTOKOB peAnaseH
npekbeBau (F1). Mpu 0bpaboTBaHe Ha MeTaAM TTO
BbTPELIHOCTTA HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Ad CE OTAOXH
TOKOTIPOBEXAALL TIPaX. ToBa MOXE AQ HApYLUK 3alUMTHATA
M30AaLMA HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

CbxpaHsBaiTe U ce 0THACANTE KbM AOTTbAHUTEAHUTE

TIPUHAAAEXKHOCTH FPUKAMBO.

Korato e Heo6x0AMMa 3aMsiHa Ha 3axpaHBalUKA kabea, Ta

TpA6Ba Aa Ce U3BbPLUX B OTOPU3UPAH CEPBM3 3a

€AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bolw, 3a Aa ce 3ama3u HUBOTO Ha

6€30MacHOCT Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA.

AKO BbITPEKH TTPELIM3HOTO MPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO

M3TIMTBaHE Bb3HUKHE TOBPEA], EAEKTPOMHCTPYMEHTLT TpAbBa

A Ce 3aHeCe 3a PEMOHT B OTOPM3MPaH CEPBH3 3a EAEKTPO-

MHCTPYMeHTH Ha bow.

Korato ce obpbluare ¢ Bbnpock KbM MPEACTABUTEAUTE, MOAS,

HenpeMeHHo nocousakTe 10-UuudpeHns KaTaAoXeH HOMEP,

03HaueH Ha TabeAkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 M KOHCYATALUK

CepBH3bT LLe 0TFOBOPH Ha BbIPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH U
TTOAAPBXKA HA 3aKyTeHKA 0T Bac MPOAYKT, KaKTo U OTHOCHO
pe3epBHU YacTi. MOHTaXHK uepTexy 1 uHthopmaLus 3a
pe3epBHM YaCTH MOXETE Ad HAMEPHTE CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKWITLT OT KOHCYATAHTH Ha Bow e B momorHe ¢ yAOBOACTBHE
TIPY BBLITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, MPUAOXKEHHE 1
Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOWBAHE Ha Pa3AMUHM TIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha bowl U AOITbAHUTEAHM TIPMCTTIOCO-
6AeHuA 3a TAX.
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Po6ept bow EOOA - Bbarapus

Bow Cepsus Lientbp

[apaHUMOHHM 1 M3BbHIapaHLMOHHM PEMOHTH
6yA. UYepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codpus

Ten.: +359(02) 960 1061

Tena.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 5302
www.bosch.bg

BpakyBaHe

C oraea oma3BaHe Ha OKOAHaTa CPeAd EAEKTPOMHCTPYMEHTDT,
AOTTbAHUTEAHHTE TIPUCTTOCODAEHHA 1 OTIaKOBKaTa TpAbBa Ad
6bAAT TOAAOKEHH Ha TTOAXOAALLA TIPepaboTka 3a MOBTOPHOTO
M3TIOA3BAHE Ha ChAbPXAILWUTE CE B TAX CYPOBMHH.

He M3XBbpAAITE EAEKTPOUHCTPYMEHTH TPU bUTOBMTE
OTMaAbLm!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo AvpektuataHa EC 2002/96/EQ
OTHOCHO bpaKyBaHH eAEKTPUUECKM U
€AEKTPOHHU YCTPONCTBA W YTBbPXAABAHETO
11 KaTO HAUMOHAAEH 3aKOH eAEKTPO-
MHCTPYMEHTHTE, KOMTO HE MOTaT Ad Ce
M3TMOA3BAT MoBeye, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO M Aa ObAAT TOAAAraHH Ha TIOAXOAALLA TIpepaboTka 3a
OTOA30TBOPABAHE Ha ChAbPXALLKTE CE B TAX BTOPUUHU
CYPOBUHH.

TpaBaTta 3a H3MEHEHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducnost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mreZi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti praSinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriScenja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat $to dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivicaili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektritnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.
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» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.

Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.

Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz utiénice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoricene elektriéne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavajte brizljivo elektricni alat. KontroliSite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za se€enja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za masine za prosecanje

» Zastitna hauba koja pripada elektricnom alatu mora
sigurno da se namesti i tako podesi, da se postigne
najveca dimenzija sigurnosti, odnosno da najmanji deo
brusnog alata pokazuje otvoreno na radnika. DrZite se
Vii osobe koje se nalaze u blizini izvan ravni rotirajuce
brusne ploce. Zastitna hauba treba da zastiti radnika od
lomljenih komada i slu¢ajnog kontakta sa brusnim alatom.

» Koristite iskljucivo ploce za presecanje sa dijamantima
za Vas elektricni alat. Samo zato $to moZete pribor da
pricvrstite na Vasem elekrinom alatu ne garantuje sigurnu
upotrebu.
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» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora
najmanje biti tako visok kao i najveci broj obrtaja
naznacen na elektri¢nom alatu. Pribor koji se okreée
brZe nego $to je dozvoljeno, moZe se slomiti ili razleteti
okolo.

» Brusni alati smeju da se koriste samo za preporucene
mogucnosti upotrebe, na primer ne brusite nikada sa
bo¢nom stranom brusne ploce. Ploce za presecanje su
odredjene za brusenje materijala sa ivicom plo¢e. Bo¢no
delovanije sile na brusni alat moZe ga razoriti.

» Koristite uvek neostecenu zateznu prirubnicu prave
veliCine za brusnu plocu koju ste izabrali. Pogodna
prirubnica stiti brusnu plocu i smanjuje tako opasnost od
loma brusne ploce.

» Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektricnog
alata moraju odgovarati gabaritima Vaseg elektricnog
alata. Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne
mogu se dovoljno zastititi ili kontrolisati.

» Brusne ploce i prirubnica moraju tacno da odgovaraju
brusnom vretenu Vaseg elektricnog alata. Umetnuti
alati koji ne odgovaraju tacno brusnomvretenu elektri¢nog
alata, okrecu se neravnomerno, vibriraju veoma snazno i
mogu uticati na gubutak kontrole.

» Nekoristite ostecene brusne ploce. Prekontrolisite pre
svake upotrebe brusne ploce da li su naprsle ili se
odvajaju. Ako elektricni alat ili brusna ploca padne
dole, prekontrolisite, da li je oStecena i ne koristite
ostecene brusne ploce. Ako ste prekontrolisali i
montirali brusnu plocu, drzite se kao i osobe koje se
nalaze u blizini izvan podrucja rotirajuce brusne ploce i
neka Vam uredjaj radi jedan minut sa najve¢im
obrtajima. OStecene brusne ploce se u najvise sluc¢ajeva
lome na ovom testu.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za oci ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male Cestice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. Oci treba da budu zasti¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri razli¢itim
radovima. Maska za prasinu ili disanje mora filtrirati
prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste izloZzeni dugo
glasnoj buci, mozete izgubiti i sluh.

» Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora
nositi licnu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi radnog
komadaili polomljenog upotrebljenog alata mogu odletetii
prouzrokovati povrede i izvan direktnog radnog podrucja.

» Drzite uredjaj samo za izolovane drske, kada izvodite
radove, pri kojima upotrebljeni alat mozZe sresti
skrivene vodove struje ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt
sa vodom koji provodi napon moze staviti pod napon i
metalne delove uredjaja i uticati na elektri¢ni udar.

» Drzite mrezni kabl dalje od rotirajucih upotrebljenih
alata. Kada izgubite kontrolu nad aparatom, mrezni kabl
moze da se presece ili da bude uhvacen i Vasa rukaiili $aka
dospe u rotirajuéi upotrebljeni alat.
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» Nikada ne ostavljajte elektricni alat, pre nego sto se
upotrebljeni alat potpuno ne umiri. Rotirajuci
upotrebljeni alat mozZe dospeti u kontakt sa povrsinom za
odlaganije usled ¢ega moze da se izgubi kontrola nad
elektricnim alatom.

» Ne dopustite da elektricni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moze biti zahvaceno slu¢ajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okreée i upotrebljeni alat
moZe povrediti Vase telo.

» Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektri¢nog
alata. Motorna duvaljka vuce prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne praSine moze prouzrokovati elektri¢nu
opasnost.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu zapaliti ove materijale.

> Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih te¢nih
rashladnih sredstava moZe uticati na elektricni udar.

Povratan udarac i odgovarajuce uputstva sa

upozorenjima

» Povratak udarac je iznenadna reakcija usled rotirajuce
brusne ploce koja zapinje ili blokira. Zakacinjanije ili
blokiranje uti¢e na iznenadno zaustavljanje rotirajuceg
upotrebljenog alata. Usled tog nekontrolisani elektricni
alat se ubrzava suprotno od pravca okretanja
upotrebljenog alata na blokiranoj strani.
Kada na primer neka brusna plo¢a zapinje ili blokira u
radnom komadu, ivica brusne ploce koja je u radnom
komadu, se moZe zaplesti i tako se brusna plo¢a moze
prelomiti ili prouzrokovati povratan udarac. Brusna ploca
se onda pokrece na radnika ili od njega, zavisno od pravca
okretanja plo¢e na strani blokade. Pritom se brusne ploce
mogu i slomiti.
Povratan udarac je posledica pogresne ili manjkave
upotrebe elektri¢nog alata. On se moZe spreciti pogodnim
merama opreznosti, kao $to je opisano u daljem tekstu.

» Drzite elektricni alat dobro i ¢vrsto i dovedite Vase telo
i vase Sake u poziciju, u kojoj mozZete prihvatiti sile
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu drsku, ako
postoji, da bi imali najbolju mogucu kontrolu nad
silama povratnog udarcaili nad reakcionim
momentima pri veéim obrtajima. Osoba koja radi moze
pogodnim merama opreza savladati sile povratnog udarca
i sile reakcije.

» Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okrecu. Upotrebljeni alat moZe se pokrenuti
preko Vase Sake pri povratnom udarcu.

» Izbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce ploce za
presecanje. Povratan udarac tera elektri¢ni alat u pravcu
suprotnom od pokretanja brusne ploce na strani blokade.

» Radite posebno oprezno u podruéju ¢oskova, ostrih
ivica itd. Sprecite da se upotrebljeni alat odbije od
radnog komada i slepljuje. Upotrebljeni alat koji se
okrece sklon je u ¢oskovima, kod ostrih ivica i ako se
odbije, tome da se zaglavi. Ovo prouzrokuje gubitak
kontrole ili povratan udarac.

» Ne upotrebljavajte lancani list testere ili list testere sa
zubima kao i sedimentirane dijamantske ploce sa vise
od 10 mm Sirokim prorezima. Takav upotrebljeni alat
prouzrokuje ¢esto povratan udarac ili gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.

» Izbegavajte blokiranje ploce za presecanje ili suviSe
veliki pritisak. Izvodite ravnomerno duboke proreze.
Preopterecenije ploce za presecanje povecava njeno
habanje i ucestalost ka iskretanju ili blokiranju a time i
mogucnost povratnog udarca ili preloma brusnog alata.

» Ako ploce za presecanje zaglavljuje ili Vi prekidate rad,
iskljucite uredjaj i drzite ga mirno sve dok se ploc¢a ne
umiri. Ne pokusavajte nikada da plo¢u za presecanje
koja je u radu izvucete iz procepa, jer inace moze
uslediti povratan udarac. Pronadijite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

» Ne ukljucujte elektricni alat ponovo, dokle god se
nalazi u radnom komadu. Pustite da ploca za
presecanje prvo dostigne svoje pune obrtaje, pre nego
Sto oprezno nastavite secenje. U drugom slu¢aju moze
plo¢a zakaciti, iskociti iz radnog komada ili prouzrokovati
povratni udarac.

» Ucvrstite ploce ili velike radne komade, da bi smanjili
rizik povratnog udarca usled zaglavljene ploce za
presecanje. Veliki radni komadi se mogu savijati usled
svoje velike teZine. Radni komad se mora u¢vrstiti na obe
strane, i to kako u blizini presecanja tako i na ivici.

» Budite posebno oprezni kod ,,secenja dZzepova“u
postojece zidove ili druga nevidljiva podruéja. Ubacena
plo¢a za presecanje moZe kod presecanja gasovoda ili
vodovoda, elektricnih vodova ili drugih objekata
prouzrokovati povratni udar.

Dodatna uputstva sa upozorenjem

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomilina svome telu, on ostaje labilan, $to moze
uticati na gubitak kontrole.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace osteéenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne hvatajte plocu za presecanje posle rada, pre nego
§Sto se ohladi. Plo¢a za presecanje se u radu veoma
zagreje.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
elektri¢nog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo
znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da
bolje i sigurnije koristite elektri¢ni alat.
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jihovo znacenje
Nosite zastitne naocare.

Nosite zastituza sluh. Delovanje galame
moze uticati na gubitak sluha.

Nosite zastitnu masku za prasinu.
g

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
mogu imatiza posledicu elektri¢ni udar, pozar
ifili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za presecanje i brusenje plocica
(keramika, granita, mermera, finog kamena, prirodnog
kamena) bez upotrebe vode.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

1 Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Zatvarac za usisnu Stucnu
Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
Zastitna hauba sa brzim zatvara¢em
Taster za blokadu vretena
DrZac€ za usisno crevo
Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Zatezna poluga za zastitnu haubu
Brusno vreteno
10 Priklju¢na prirubnica sa O-prstenom
11 Diamant-plo¢a za prosecanje*
12 Zateznanavrtka
13 Klju¢ sa dva otvora za zateznu navrtku
14 Navrtka sa brzim zatezanjem SDS-clic
15 Index-oznaka*
16 Diamant-burgija za suvo busenje*
17 Viljuskasti klju¢-otvor klju¢a 19 mm*
18 Usisno crevo
19 Krivak za usisavanje

O oo ~NOOOGCThA, WN

*
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20 Prikljucak za usisavanje
21 Adapter za usisavanje

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Brusilica za presecanje GCT 115
Professional
Broj predmeta 3601C910..
Nominalna primljena shaga W 720
Broj obrtaja na prazno mint 11000
maks. precnik dijamantskih ploca za
razdvajanje mm 115
min. Debljina plo¢a za razdvajanje mm 1
maks. Debljina plo¢a za razdvajanje mm 3
Otvor za prihvat mm 22,2
Navoj brusnog vretena M14
maks. duZina brusnog vretena mm 22
TeZina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Klasa zastite O/

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektricnih alata mogu
varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvucnog pritiska 100 dB(A); Nivo snage zvuka 111 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (Zbir vektora tri pravca) i
nesigurnost K su dobijeni prema EN 60745:

Presecanje plo¢ica (50 mm): a,=2,5 m/s?,K=1,5m/s?.
Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatimaili
nedovoljno odrzavanja, moze doéi do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo mozZe u zna¢ajnoj meri povecati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

—
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Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

oy v f%@’ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaza

Montaza zastitnih uredjaja

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Uputstvo: Posle loma brusne ploce za vreme radaiili pri

oStecenju prihvatnog uredjaja na zastitnoj haubi/elektricnom

alatu, mora se elektri¢ni alat hitno poslati u servis, adrese

pogledajte u odeljku ,Servis i savetovanja kupaca“.

Zastitna hauba sa brzim zatvaracem

(pogledajte slike A-B)

Otvorite zateznu polugu 8. Postavite zastitnu haubu 4 sa

ispustom za kodiranje u Zljeb za kodiranje na vratu vretena

tako da venac zastitne haube naleZe na prirubnicu elektriénog

alata i okrenite zastitnu haubu 4 u Zeljenu poziciju. Zatvorite

zateznu polugu 8.

» Podesite zastitnu haubu 4 tako, da se spreci letenje
varnica u pravcu radnika.

Paznja: Ispust za kodiranje na zastitnoj haubi 4 obezbedjuje,

da se moze montirati samo zastitna hauba koja odgovara

elektri¢nom alatu.

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektricni alat samo sa dodatnom
drskom 3.

Zavrnite dodatnu dr$ku 3 zavisno od nacinarada desnoililevo
na glavi prenosnika.

Montaza dijamantske ploce za presecanje

(pogledajte slike C-E)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Za upotrebu i promenu dijamantskih ploca za

razdvajanje se preporucuje nosenje zastitnih rukavica.

» Dijamantske ploce za razdvajanje se pri radu veoma
ugreju, te ih zato ne hvatajte, pre nego se ohlade.

» Upotrebljavajte uvek dijamantske ploce za presecanje
prave velicine i sa odgovarajucim otvorom za prihvat,
koji odgovara podacima u Tehnickim podacima.

» Upotrebljavajte samo dijamantske ploce za
presecanje. Ploce sa dijamantskim segmentima smeju
pokazivati samo negativne uglove presecanjai
maksimalne proreze od 10 mm izmedju segmenata.

Pritisnite taster za blokadu vretena 5 da bi utvrdili vreteno za

brusenje.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena samo u stanju
mirovanja brusnog vretena. Elektricni alat se moze inace
ostetiti.

Odvrnite zateznu navrtku 12 sa isporu¢enim kljucem 13

skinite je.

Cistite brusno vreteno 9 i sve delove koji se montiraju.

Obratite paznju na dimenzije brusnih alata. Presek otvora

mora odgovarati prikljucenoj prirubnici. Ne upotrebljavajte

nikakve adaptere ili redukujuce komade.

Pri upotrebi Diamant-ploce za presecanje pazite nato, da

strelica pravca okretanja na Diamant-ploci za presecanje

bude usaglaSena sa pravcem okretanje elektricnog alata

(pogledajte strelicu pravca okretanja na glavi prenosnika).

Pritisnite taster za blokadu vretena 5 da bi utvrdili vreteno za

brusenje.

Zavrnite zatezni zavrtanj 12 i ¢vrsto stegnige sa kljucem 13.

» PrekontroliSite posle montazZe alata za brusenje pre
ukljucivanja, da li je brusni alat korektno montiran i
moze slobodno da se okrece. Uverite se da brusni alat
na zastitnoj haubi ili drugim delovima ne struze.

U prihvatnu prirubnicu 10 je ubacen

oko centralnog venca jedan deo od

plastike (O-prsten). Ako O-prsten
nedostaje ili je oStecen, mora se
prihvatna prirubnica 10 neizostavno
zameniti pre dalje upotrebe.

Navrtka sa brzim zatezanjem SDS-clic

(pogledajte sliku E)

Za jednostavnu promenu brusnog alata bez upotrebe daljih

alata moZete koristiti umesto zatezne navrtke 12 navrtku sa

brzim zatezanjem 14.

» Upotrebljavajte samo besprekorne, neostecene
navrtke sa brzim zatezanjem 14.

» Za upotrebu i promenu dijamantskih ploc¢a za
razdvajanje se preporucuje nosenje zastitnih rukavica.

Pazite kod zavrtanja nato, daispisana strana navrtke sa brzim

stezanjem 14 ne pokazuje na dijamantsku plo¢u za

presecanje 11; strelica mora pokazivati na indeks oznaku 15.

Pritisnite taster za blokadu vretena 5 da bi utvrdili vreteno za

brusenje. Da bi stegli navrtku sa brzim stezanjem, okreéite

snazno dijamantsku plocu za presecanje 11 u pravcu kazaljke

nasatu.
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Jednu propisno uévrséenu,
neoScetenju navrtku sa brzim
zatezanjem mozete rukom
odvrnuti okretanjem
nareckanog prstena nasuprot
smeru kazaljke na satu.
Ne odvrite ¢vrsto stegnutu
navrtku sa brzim stezanjem
sa klestama, ve¢ koristite
klju¢ sa dva otvora.
ﬁ Upotrebljavajte klju¢ kao $to
slika pokazuje.

Montiranje dijamantske burgije za suvo busenje
(pogledajte sliku F)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Otvorite zateznu polugu 8 i skinite zastitnu haubu 4.

Pritisnite taster za blokadu vretena 5 da bi utvrdili vreteno za

brusenje.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena samo u stanju
mirovanja brusnog vretena. Elektricni alat se moze inace
oStetiti.

Navrnite dijamantsku burgiju za suvo busenje 16 na vreteno

zabrudenje 9 ¢vrsto ga stegnite sa viljuskastim klju¢em 17.

Usisavanje prasine/piljevine

» Prasine od keramickih plocica (kvarcna prasina) ili
prirodan kamen (mineralna prasina) mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje praSina moze izazvati
alergijske reakcije i/ili obolenja disajnih puteva radnika ili
osoba koji se nalaze u blizini.

Odredjene prasine kao kvarcne prasine vaze delimi¢no kao
izazivacCi raka. Materijal koji sadrzi azest smeju raditi samo
struénjaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine
pogodno za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

» Uvek montirajte zapusac kod radova bez usisavanja
prasine 2. Lomljeni komadi radnog komada ili prelomljeni
upotrebljeni alati mogu odleteti i izazvati povrede i izvan
direktnog radnog podrucja.

Prikljucivanje usisavanja prasine (pogledajte sliku G)
Izvucite napolje zapu$ac 2 iz usisne $tucne 20. Spojte

zajedno usisno koleno 19 i usisno crevo 18 (pribor).
Nataknite usisno koleno 19 na usisnu $tucnu 20.

Iskrenite napolje drza€ za usisno crevo 6 i stegnite usisno
crevo 18 u drzacu.

Povezite usisno crevo 18 preko adaptera 21 (pribor) sa
usisnim crevom usisivaca (pribor).
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Elektricni alat moze se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-
Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj
automatski startuje pri ukljuCivanju elektri¢nog alata.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih praSina, praSine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Pri radu elektri¢nog alata sa mobilnim proizvodjacima struje

(generatorima), koji ne raspolazu sa dovoljno rezerve u snazi

odnosno ne raspolazu pogodnom regulacijom snage sa

pojacanjem struje kretanja, moze doci do gubitaka u snazili
netipi¢nog ponasanja pri ukljucivanju.

Molimo da obratite paznju na pogodnost strujnog

proizvodjaca koji ste upotrebili, posebno u pogledu naponai

frekvencije mreze.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Gurnite za pustenje u rad elektricnog alata prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 1 napred.

Za utvrdjivanje prekidaca za ukljucivanje-iskljucivanje 1
pritisnite prekidac za ukljuivnje-iskljucivanje 1 napred na
dole, sve dok ne uskodi u otvor.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 1 odnosno ako je blokiran, pritisnite prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 1 na kratko pozadi na dole i potom
ga pustite.

» Prekontrolisite dijamantsku plocu za razdvajanje pre
upotrebe. Dijamantska ploca za razdvajanje mora biti
besprekorno montiranaislobodno se okretati. Izvedite
probni rad najmanje 1 minut bez opterecenja. Ne
koristite oStecene, koji vibriraju ili nisu okrugle
dijamantske ploce za razdvajanje. Ostecene
dijamantske ploce za razdvajanje se mogu raspudéi i
prouzrokovati povrede.

Uputstva zarad

» Zategnite radni komad, ukoliko ne naleze sigurno
svojom tezinom.

> Ne opterecujte elektricni alat toliko snazno, da se
zaustavi.

» Neka elektricni alat posle jakog opterecenja jos
nekoliko minuta radi, da bi se upotrebljeni alat ohladio.

» Elektricni alat sme da se koristi samo za secenje na
suvo.

» Dijamantske ploce za razdvajanje se pri radu veoma
ugreju, te ih zato ne hvatajte, pre nego se ohlade.
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Zastitite ploCu za presecanje od udaraca, sudara i masti.

Ne izlaZite plo¢u za presecanje bo¢nom pritisku.

Ne kocite dijamantske ploce za razdvajanje koje se
zaustavljaju bo¢nim kontra pritiskom.

Pri presecanju posebno tvrdih materijala, naprimer betona sa
visokih sadrZajem §ljunka, moZe se dijamant-proca za
presecanje pregrejati i tako ostetiti. Venac varnica koji kruzi
oko dijamant-ploce za presecanje jasno ukazuje na to.
Prekinite u ovom slu¢aju presecanje i pustite dijamant-plocu
za presecanje u praznom hodu i najve¢im obrtajima da radi
kratko vreme da bi se ohladila.

Znatno popustanje u napredovanju rada i venac varnica koji
kruzi su znak za otupelu dijamant-plocu za presecanje.
MoZete je ponovo naostriti katkim presecanjem u abrazivnom
materijalu, naprimer silikatnoj opeci.

Pravac presecanja (pogledajte sliku H)
Vodite elektri¢ni alat kao $to slika pokazuje.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Upotrebljavajte kod ekstremnih uslova upotrebe po
mogucnosti uvek uredjaj za usisavanje. lzduvavajte
Cesto proreze za ventilaciju i ukljucite zastitni prekidac
(F1-) ispred. Pri preradi metala mogu se taloZiti provod|jive
prasine u unutrasnjosti elektri¢nog alata. Zastitna izolacija
se moze ostetiti.

Cuvaijte i ophodite se sa priborom pazljivo.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora

izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Ako bi elektricni alat i pored brizljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢an

servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja

rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema

tipskoj tablici elektricnog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravkg i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci éete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektricni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
viSe neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporaho elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroCiizgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vade telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.
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» Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe$anje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite
vtikac izvleci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadaruporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki je primeren za
delo na prostem, zmanj$uje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zas€itnih cevljev,
varnostne Celade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje
tveganije telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektri¢cno omreZje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektri¢nega orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se
nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepricakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte
premikajocim se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogroZenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

> Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektricnim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

Slovensko | 159

> Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne
smejo zatikati. Ce so i deli zlomljeniali poskodovani do
te mere, daovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrZevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za rezalne brusilnike

» Zascitni pokrov, ki spada k elektricnemu orodju,
morate varno namestiti in ga nastaviti tako, da se
doseze najvecja mera varnosti, to pomeni da je
najmanjsi mozni del brusilnega telesa odprto obrnjenv
smeri k uporabniku orodja. Viin druge osebe v bliZini se
morajo nahajati izven obmocja rotirajoce brusilne
plosce. Zascitni pokrov zasciti uporabnika pred drobciin
nakljuénim stikom z brusilnim telesom.

» Za to elektricno orodje uporabljajte izkljucno
diamantne rezalne plosce. Pribor lahko pritrdite na
elektriénem orodju, vendar Vam to ne zagotavlja varne
uporabe.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja mora biti
najmanj tako visoko kot maksimalno stevilo vrtljajev,
ki je navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

» Brusilna telesa smete uporabljati le za priporocene
moznosti uporabe. Npr.: Nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezalne plosce. Rezalne plo$¢e so namenjene
odstranjevanju materiala s svojim robnikom. S stranskim
delovanjem sile na brusilna telesa bi jih lahko zlomili.
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» Zaizbrano brusilno plo$¢o uporabite vedno le
neposkodovano vpenjalno prirobnico v primerni
velikosti. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilno plos¢o
in s tem zmanjsajo nevarnost loma brusilne plosce.

» Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektri¢nega orodja. Napacno
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovol;
dobro zavarovati ali nadzorovati.

» Brusilne plosce in prirobnica se morajo natan¢no
prilegati na brusilno vreteno vasega elektricnega
orodja. Vstavna orodja, ki se ne prilegajo natan¢no na
brusilno vreteno elektri¢nega orodja, se vrtijo
neenakomerno, mocno vibrirajo in lahko vodijo k izgubi
nadzora nad orodjem.

» Ne uporabljajte poskodovanih brusilnih plos¢. Pred
vsako uporabo preglejte brusilne plosce glede na
odlu$éenja in razpoke. Ce vam elektri¢no orodie ali
brusilna plos¢a pade na tla, preverite, ali se je
poskodovalo ali pa uporabite neposkodovano brusilno
plosco. Ko ste brusilno plosco pregledali in vstavili, se
vi in druge osebe ne smete ve¢ nahajati na
neposrednem obmocju rotirajoce brusilne plosce.
Pustite, da se naprava vrti eno minuto dolgo z najvisjim
Stevilom vrtljajev. VeCinoma se poskodovane brusilne
plos¢e med tem testnim ¢asom zlomijo.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od
vrste uporabe si nataknite zascitno masko cez cel
obraz, zas¢ito za oéi ali zas¢itna oéala. Ce je potrebno,
nosite zascitno masko proti prahu, zascitne glusnike,
zascitne rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo
zavaroval pred manjsimi delci materiala, ki nastajajo
pribrusenju. OCije treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo
prirazlicnih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

» Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od
Vasega delovnega obmocja. Vsak, ki stopi na delovno
obmocje, mora nositi osebno zascitno opremo.
Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja
lahko odletijo stran in povzrocijo telesne poskodbe, tudi
izven neposrednega delovnega obmocja.

» Ceizvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete napravo drzati le na
izoliranem rocaju. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo,
lahko povzrodi, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

» Drzite omrezni kabel vstran od vrtecih se vstavnih
orodij. Ce izgubite kontrolo nad napravo, se lahko omrezni
kabel pretrga ali se zagrabi in vas spodnji ali zgornji del
roke se lahko potegne v vrtece se vstavno orodje.

» Elektricnega orodja nikoli ne odlozite, preden se
vstavno orodje ni popolnoma ustavilo. VrtecCe se vstavno
orodje lahko pride v stik z odlagalno ploskvijo, pri ¢emer
lahko zgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.

» Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate
naokrog, ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko zaradi
nakljucnega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se zavrtav
Vase telo.

» Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate
redno ¢istiti. Ventilator motorja povlece v ohisje prahin
velikakoli¢inanabranega prahu je lahko vzrok za elektri¢no
nevarnost.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v bliZini gorljivih
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

» Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje
potrebujejo tekocino. Uporaba vode ali drugih tekocin
lahko povzrodi elektricni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

» Udarec nazaj je nepricakovana reakcija zaradi brusilne
plosce, ki se je zataknila ali zablokirala. Zataknitev ali
blokada vodi do nenadne zaustavitve rotirajocega
vstavnega orodja. S tem se nekontrolirano elektricno
orodje na mestu blokade pospesi v smeri proti vrtenju
vstavnega orodja.

Ce se npr. brusilna plod¢a v obdelovancu zablokira, se
lahko rob brusilne plosce, ki prodre v obdelovanec,
zatakne in to lahko povzroci odtrganje brusilne plosce ali
pa udarec nazaj. Brusilna plos¢a se nato pomakne v smeri
do uporabnika ali pa od njega stran, glede na smer vrtenja
plo$ce na mestu blokade. Pri tem se lahko brusilne plosce
tudi zlomijo.

Udarec nazaj je posledica nepravilne ali pomanjkljive
uporabe elektricnega orodja. To lahko preprecite s
primernimi previdnostnimi ukrepi, kot je opisano v
nadaljevanju.

» Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in
roke v poloZaj, v katerem hoste lahko prestregli mo¢
povratnega udarca. Ce je na voljo dodatni rocaj, ga
obvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljse
mozno nadziranje mo¢i povratnih udarcev ali
reakcijskih momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

» Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje
premakne ¢ez Vaso roko.

» Izogibajte se obmocju pred in za rotirajoco rezalno
plosco. Udarec nazaj potisne elektricno orodje v
nasprotno smer k premikanju brusilne plo$¢e na mestu
blokade.

» Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se
vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci,
zlahka zagozdi. To povzroci izgubo nadzora ali povratni
udarec.

» Ne uporabljajte veriznega ali ozob¢enega Zzaginega
lista in ne segmentirane diamantne plosce z vec kot
10 mm Sirokimi utori. Tak$na vstavna orodja pogosto
povzrocijo povratni udarec ali izgubo nadzora nad
elektri¢nim orodjem.
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» Preprecite blokado rezalne plosce ali premocno
pritiskanje. Ne izvajajte pregloboke reze.
Preobremenitev rezalne plosce poveca njeno
obremenjenost in dovzetnost za zataknitev ali blokado in s
tem moznost udarca nazaj ali lom brusilnega telesa.

» Ce rezalna plo$¢a obtiti ali ée prekinete delo, izklopite
napravo in jo mirno pridrzite, dokler se plos¢a ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte potegniti rezalno plos¢o
med premikanjemizreza, sajlahko pride do povratnega
udarca. Ugotovite in odstranite vzrok za obti¢anje.

» Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, ga
ne smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna
plosca dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem
previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru
se lahko plo$¢a zatakne, skodi iz obdelovanca ali povzroci
povratni udarec.

» Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanjsajte tveganje povratnega udarca zaradi
zataknjene rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko
zaradilastne teze upognejo. Obdelovanec mora biti podprt
z obeh strani, pa tudi v bliZini reza in narobu.

» Se posebno previdni bodite pri ,rezanju Zepov“ v
obstojece stene ali v druga podrocja, v katera nimate
vpogleda. Pogrezajoca se rezalna plos¢a lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektri¢ne
vodnike in druge predmete povzro¢i povratni udarec.

Dodatna opozorila

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug naéin na stabilno podlogo. Ce drite
obdelovanec z eno roko ali ¢e ga drZite proti svojemu
telesu, ga ne morete stabilizirati, kar lahko privede do
izgube nadzora nad njim.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci poZar ali
elektricni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroCi
materialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Po delu se ne dotikajte rezalne plosce, dokler se ni
ohladila. Rezalna plosca se pri delu mocno segreje.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z
obema rokamain poskrbite za varno stojisce. Elektri¢cno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

Simboli

Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vasega
elektri¢nega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektri¢no
orodje bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen

Nosite zas¢itna ocala.

Slovensko | 161

Nosite zascito sluha. Vpliv hrupa lahko
povzrociizgubo sluha.

Nosite zas¢itno masko proti prahu.
%

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je primerno za rezanje in vrtanje ploscic
(iz keramike, granita, marmorja, fine kamenine, naravnega
kamna) brez uporabe vode.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana

prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.
1 Vklopno/izklopno stikalo

Zaporni ¢ep za odsesovalni nastavek

Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)

Zas¢itni pokrov s hitrim zapiralom

Tipka za aretiranje vretena

DrZalo za odsesovalno gibko cev

Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

Napenjalo za za$¢itni pokrov

Brusilno vreteno

Prijemalna priribnica z O-prstanom

Diamantna rezalna plos¢a*

Vpenjalna matica

Klju¢ za vpenjalno matico z dvema luknjama

Hitrovpenjalna matica SDS-clic *

Indeksna oznaka*

Diamantni sveder za suho vrtanje*

Vilicasti kljuc-Sirina klju¢a 19 mm*

Odsesovalna gibka cev

Odsesovalni nastavek

Odsesovalni nastavek

21 Odsesovalni adapter

*Prikazan ali opisan pribor ni del nega
Celoten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehnicni podatki

Rezalni brusilnik GCT 115

Professional

Stevilka artikla 3601C910..
Nazivna odjemna mo¢ W 720
Stevilo vrtljajev v prostem teku min 11000
Maks. premer diamantnih rezalnih

plos¢ mm 115
Min. debelina rezalne plosce mm 1
Maks. debelina rezalne plosce mm 3
Prijemalna odprtina mm 22,2
Navoj brusilnega vretena M14
Maks. dolZina navoja brusilnega

vretena mm 22
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,9
Zas¢itni razred O/

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega
elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih elektricnih orodij so
lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 100 dB(A); nivo jakosti hrupa 111 dB(A).
Nezanesljivost meritve K =3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:

rezanje plo$cic (50 mm): a, = 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v
druge namene, z odstopajo¢imi vstavnimi orodiji ali pri
nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. VzdrZzevanije elektricnega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanije rok, organizacija delovnih
postopkov.

Izjava o skladnosti  C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
»Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolo¢ili
Direktiv2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m 1 V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaza

Montaza zascitnih priprav

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Opozorilo: Po lomu brusilnega koluta med obratovanjem ali

pri poskodovanju prijemal na zas¢itnem pokrovu/na

elektriénem orodju, morate elektricno orodje takoj poslati na

naslov servisa; naslovi se nahajajo v odstavku ,Servis in

svetovanje”.

Zascitni pokrov s hitrim zapiralom (glejte sliki A - B)

Odprite napenjalo 8. Nataknite zascitni pokrov 4 s kodirnim

utoromv utor navratu vretena, dokler ne nasede rob zas¢itnega

pokrova na prirobnici elektri¢nega orodja ter zavrtite zas¢itni

pokrov 4 v Zeljeno pozicijo. Zaprite napenjalo 8.

» Nastavite zascitni pokrov 4 tako, da se prepreciletenje
isker v smer posluzevalca.

Opozorilo: Kodirni utor na zas¢itnem pokrovu 4 zagotavlja,

da se lahko montira le takSen zascitni pokrov, ki ustreza

elektricnemu orodju.

Dodatni rocaj

» Elektricno orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
rocajem 3.

Odvisno od delovnega postopka privijte dodatni ro¢aj 3 na

desno ali levo stran glave gonila.

Montiranje diamantne rezalne plosce

(glejte slike C -E)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vstavljanju in menjavi diamantnih rezalnih plos¢
priporocamo noSenje zascitnih rokavic.

» Diamantne rezalne plosce postanejo pri delu zelo
vroce, zato se jih ne dotikajte, preden se ne ohladijo.

» Uporabite vedno le diamantno rezalno plos¢o primerne
velikosti in z ustrezno izvrtino prijemala, ki ustreza
navedbam iz Tehni¢nih podatkov.

» Uporabite izklju¢no diamantne rezalne plosce.
Segmentirane diamantne rezalne plosc¢e smejo imeti
samo negativni rezalni kot in maksimalne zareze
10 mm med segmenti.

Pritisnite aretirno tipko vretena 5 in s tem pritrdite brusilno

vreteno.
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» Tipko za aretiranje vretena pritiskajte samo pri
mirujocem brusilnem vretenu. V nasprotnem primeru se
lahko elektri¢no orodje poskoduje.

Napenjalno matico 12 popustite s prilozenim klju¢em z

dvema luknjama 13 in jo odstranite.

Ocistite brusilno vreteno 9 in vse dele, ki so predvideni za

montazo.

Upostevajte dimenzije brusilnih orodij. Premer luknje se mora

ujemati s prijemalno prirobnico. Uporaba adapterjev ali

reducirnih komadov ni dovoljena.

Pri uporabi diamantnih rezalnih kolutov pazite, da se bosta

puscica smeri vrtenja nadiamantnem rezalnem kolutu in smer

vrtenja elektricnega orodja (glejte puscico smeri vrtenja na
glavi gonila) ujemali.

Pritisnite aretirno tipko vretena 5 in s tem pritrdite brusilno

vreteno.

Privijte vpenjalno matico 12 in jo zategnite s klju¢em za

vpenjalno matico z dvema luknjama 13.

» Preverite po montazi brusilnega orodja pred vklopom,
ali je brusilno orodje koretno montirano in ali se lahko
prosto vrti. Zagotovite, da se brusilno orodje ne dotika
zascitnega pokrova ali drugih delov.

V prijemalni prirobnici 10 je okrog

centrirega roba vstavljen del iz

umetne mase (0-obroc). Ce 0-obroé
manjka ali je poskodovan, se mora
pred nadaljno uporabo prijemalna
prirobnica 10 nujno nadomestiti.

Hitrovpenjalna matica SDS-e/ic (glejte sliko E)
Za enostavnejSo zamenjavo brusilnega orodja brez uporabe
dodatnih orodij lahko namesto napenjalne matice 12
uporabite hitrovpenjalno matico 14.

» Uporabljajte samo brezhibne, neposkodovane
hitrovpenjalne matice 14.

» Pri vstavljanju in menjavi diamantnih rezalnih plos¢
priporocamo noSenje zas¢itnih rokavic.

Pri odvijanju pazite nato, da stran z napisom na hitrovpenjalni

matici 14 ne kaze v smeri diamantne rezalne plosce 11;

puscica mora kazati na oznacbo z indeksom 15.

Pritisnite aretirno tipko vretena 5 in s tem pritrdite brusilno
vreteno. Za privitje hitrovpenjalne matice zavrtite diamantno
rezalno plo$¢o 11 mo¢no v smeri urnega kazalca.

Pravilno pritrjeno,
neposkodovano
hitrovpenjalno matico lahko
ro¢no odvijete z obracanjem
narebri¢enega prstana v
protiurni smeri.
Hitrovpenjalne matice, ki je
obticalanavretenu, nikoline
odvijajte s kleS¢ami, ampak
uporabite klju¢ zdvema
luknjama. Klju¢ z dvema
luknjama namestite tako, kot
je prikazano na sliki.

Slovensko|163

Montiranje diamantnega svedra za suho vrtanje
(glejte sliko F)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Odprite vpenjalno rocico 8 in snemite zas¢itni pokrov 4.
Pritisnite aretirno tipko vretena 5 in s tem pritrdite brusilno
vreteno.

» Tipko za aretiranje vretena pritiskajte samo pri
mirujocem brusilnem vretenu. V nasprotnem primeru se
lahko elektri¢no orodje poskoduje.

Zavrtite diamantni sveder za suho vrtanje 16 na brusilno

vreteno 9 in zategnite ga z vilicastim klju¢em 17.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah keramicnih ploscic (kvarcni prah) ali naravni kamen
(mineralni prahovi) so lahko zdravju Skodljivi. Dotik ali
vdihavanje prahov lahko izzovejo alergi¢ne reakcije in/ali
obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v bliZini.
Doloceni prahovi, kot npr. kremenov prah veljajo deloma
kancerogeni. Material z vsebnostjo azbesta smejo
obdelovati le strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je
primeren glede na vrsto materiala.
- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.
- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

» Pri delih brez odsesovanja prahu vedno montirajte
zaporni ¢ep 2. Odlomljeni deli obdelovanca ali odlomljena
vstavna orodja lahko letijo naokoli in povzrocijo poskodbe
tudi izven direktnega delovnega obmodja.

Prikljucitev odsesavanja prahu (glejte sliko G)
Potegnite zaporni ¢ep 2 iz odsesovalnega nastavka 20.
Sestavite odsesovalni kolenski nastavek 19 in odsesovalno
gibko cev 18 (pribor). Nataknite odsesovalni kolenski
nastavek 19 na odsesovalni nastavek 20.

Obrnite in snemite drzalo za odsesovalno gibko cev 6 ven ter
pripnite odsesovalno gibko cev 18 v drZalu.

Povezite odsesovalno gibko cev 18 preko adapterja 21
(pribor) z sesalno cevjo sesalnika (pribor).

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico
ve¢namenskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop.
Sesalnik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega
orodja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.
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Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodje, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Pri uporabi elektri¢nega orodja z mobilnimi generatoriji, ki

nimajo zadostne moci, oz. ki nimajo ustrezne regulacije

napetosti z oja¢anjem zagonskega toka, lahko pride do izgube

moci ali netipi¢nega obnasanja pri vklopu.

Prosimo preverite ustreznost generatorja, ki ga uporabljate,

Se posebej glede omrezne napetosti in frekvence.

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja pritisnite vklopno/izklopno
stikalo 1 naprej.

Za pritrditev vklopnega/izklopnega stikala 1 pritisnite
vklopno/izklopno stikalo 1 s sprednje strani navzdol, dokler
sene.

Ce zelite elektritno orodje izklopiti, vklopno/izklopno stikalo

1 spustite, Ce pa je le-to aretirano, pritisnite zadnji del

vklopno/izklopnega stikala 1 kratko navzdol in ga nato
spustite.

» Pred uporabo preverite diamantno rezalno plosco.
Diamantna rezalna ploS¢a mora biti pravilno montirana
in se mora prosto vrteti. Preizkusni tek morate izvajati
najmanj 1 minuto brez obremenitve. Ne uporabljajte
poskodovanih, neokroglih ali vibrirajocih diamantnih
rezalnih plos¢. Poskodovane diamantne rezalne plosce
lahko pocijo in povzrocijo poskodbe.

Navodila za delo

» Ce lastna teza obdelovanca ne zado$¢a, da bi varno
nalegal na podlago, ga ustrezno vpnite.

» Nikoli ne obremenjujte elektricnega orodja do te mere,
da bi se ustavilo.

» Pustite, da elektricno orodje po tezki obremenitvi Se
nekaj minut obratuje v praznem teku. Tako se vstavno
orodje ohladi.

» Elektri¢no orodje se sme uporabljati le pri suhem rezu.

» Diamantne rezalne plosce postanejo pri delu zelo
vroce, zato se jih ne dotikajte, preden se ne ohladijo.

Zascitite rezalno plosco pred udarcem, sunkom in mascobo.
Rezalne plo$ce ne izpostavljajte pritisku s strani.

Ne zaustavljajte ustavljajo¢ih diamantnih rezilnih plos¢ s
protipritiskom na stranico plosce.

Pri rezanju posebno trdih obdelovancev, na primer betona z
visoko vsebnostjo prodnikov, se lahko diamantna rezalna
plosca segreje, kar povzroci poskodbe. Na to Vas nedvoumno
opozarja venec isker, ki se vrti skupaj s plosco.

V takem primeru rezanje prekinite in ohladite diamantno
rezalno plo$c¢o tako, da jo pustite delovati v prostem teku pri
najvisjem Stevilu vrtljajev.

Opazno nazadovanje z delovnimi rezultati in venec isker
pomenita, da je diamantna rezalna plo$¢a postala topa.
Nabrusite jo lahko s kratkimi rezi v abrazivni material, na
primer v apnenec.

Smer reza (glejte sliko H)
PridrZite in vodite elektri¢no orodje, kot je prikazano na sliki.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢cnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Pri ekstremnih pogojih uporabe po moznosti
uporabljajte vedno odsesovalno pripravo. Pogosto
izpihujte prezracevalne zareze in predvklopite tokovno
zascitno stikalo (F1). Prevodni prah, ki nastane pri
obdelavi kovin, se lahko nabira v notranjosti elektri¢nega
orodja. Pri tem se lahko poskoduje zas¢itna izolacija
elektricnega orodja.

Bodite skrbni pri shranjevanju pribora in rokovanju z njim.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate
nadomestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja
prislo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo
opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektricnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
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Samo za drzave EU:

VskladuzDirektivo 2002/96/ES Evropskega
Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢niin
elektronski opremi (OEEQ) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodija, ki niso ve¢ v uporabi,
logeno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

Py Ze) 0] Trebaproitatisve napomene o

sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat” odnosi se na
elektriéne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U sluaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na
kojem nisu vrdene izmjene i odgovarajuéa uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.
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» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alatau
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajucem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moze smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.
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» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte dali
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrZavajte ostrim i Cistim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim oStricama manje e se
zaglaviti i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Servisiranje

> Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za brusilice za rezanje

» Stitnik koji pripada elektriénom alatu mora biti sigurno
montiran i tako podesen da se postigne maksimalna
sigurnost, tj. maksimalna zastita osobe koja radi s
brusilicom od najsitnijih komadica koji bi se mogli
odlomiti od brusne ploce. Osobe koje rade s brusilicom
i osobe koje se zadrzavaju blizu brusilice, moraju se
nalaziti izvan ravnine rotirajuce brusne ploée. Stitnici
moraju osobe koje rade s brusilicom zastititi od
odlomljenih komadica i slu¢ajnog kontakta s brusnom
plo¢om.

» Zavas elektricni alat koristite iskljucivo ploce za
rezanje s dijamantnim reznim plo¢icama. Ako ste pribor
samo pricvrstili na vas elektricni alat, to ne jam¢i njegovu
sigurnu primjenu.

» Dopusteni broj okretaja elektricnog alata mora biti
barem toliko visok kao maksimalni broj okretaja
naveden na elektrinom alatu. Pribor koji se vrti brze
nego $to je do dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

» Brusne ploce smiju se koristiti samo za preporucene
mogucnosti primjene. Npr.: nikada ne brusite sa
bo¢nom povrsinom brusne ploce za rezanje. Brusne
ploce za rezanje namijenjene su za skidanje materijala sa
rubom brusne ploce. Bo¢nim djelovanjem sile na ovu
brusnu plo¢u ona bi se mogla polomiti.

» Uvijek koristite neostecene stezne prirubnice, veli¢ine
odgovarajuce odabranim brusnim plo¢ama. Prikladne
prirubnice stezu brusne ploce i tako smanjuju opasnost od
loma brusnih ploca.

» Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
odgovarati dimenzijama vaseg elektricnog alata.
Pogresno dimenzionirani elektricni alati ne mogu se
dovoljno zastititi ili kontrolirati.

» Brusne ploce i prirubnice moraju tocno odgovarati
brusnom vretenu vaseg elektricnog alata. Radni alati

koji ne odgovaraju to¢no brusnom vretenu elektricnog
alata, vrte se nejednoli¢no, vrlo jako vibriraju i mogu
dovesti do gubitka kontrole nad elektricnim alatom.

» Ne koristite ostecene brusne ploce. Prije svake
primjene brusnih ploca kontrolirajte ih na povrsinsko
ostecenje i pukotine. Ako bi elektri¢ni alat ili brusna
ploca pala, provjerite da li se je na njoj pojavilo
ostecenje ili koristite neostecenu brusnu plocu. Kod
rada s brusnom plocom, osoba koja radi s brusilicom i
osobe koje se zadrzavaju blizu brusilice, moraju se
nalaziti izvan ravnine rotirajuce brusne ploce i
elektricni alat ostavite jednu minutu da radi s
maksimalnim brojem okretaja. OStecene brusne ploce
puknuti ¢e najéeSce u ovom vremenu ispitivanja.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, Stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih cestica od
brusenja i materijala. Oci treba zastiti od letecih stranih
tijela koja nastaju kod razli¢itih primjena. Zastitne maske
protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu
nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci,
mogao bi vam se pogorsati sluh.

» Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran
razmak do njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi
u radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadiéi izratka ili odlomljeni radni alati mogu
odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog
podrucja.

» Kod izvodenja radova uredaj drzite samo na izoliranim
povrsinama zahvata, kada bi radni alat mogao ostetiti
skrivene elektri¢ne vodove ili viastiti prikljucni kabel.
Kontakt sa elektricnim vodom pod naponom mogao bi
staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroditi
strujni udar.

» Mrezni prikljuéni kabel drzite dalje od rotirajucih
radnih alata. Ako bi izgubili kontrolu nad elektri¢nim
alatom, mrezni priklju¢ni kabel bi se mogao odrezati ili
zahvatiti, arotirajuciradnialat bi mogao ozlijediti vase ruke
ili rame.

» Nikada ne odlazite elektricni alat prije nego $to se radni
alat potpuno zaustavi. Rotirajudi radni alat bi mogao doci
u kontakt s povr§inom odlaganja, zbog ¢ega bi mogli
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao
zahvatiti vasu odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

» Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
moZe uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

» Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

» Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuca
rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih
rashladnih sredstava moZe dovesti do elektri¢nog udara.
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Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

» Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljene ili
blokirane rotirajuce brusne ploce. Zaglavljivanje ili
blokiranje rezultira naglim zaustavljanjem rotirajuéeg
radnog alata. Zbog toga se nekontrolirani elektri¢ni alat
ubrzava suprotno smjeru rotacije radnog alata, na mjestu
blokiranja.
Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u izratku,
to bi moglo zahvatiti rubove brusne ploce koja zarezuje
izradak, a brusna plo¢a bi se mogla odlomiti ili prouzrociti
povratni udar. Brusna plo¢a bi se u tom slu¢aju pomaknula
prema osobi ili dalje od sobe koja radi s brusilicom, ovisno
od smjera rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod
toga bi se brusne ploce mogle i polomiti.
Povratni udar je rezultat pogresne ili manjkave uporabe
elektri¢nog alata. On se moze sprijeciti prikladnim
mjerama opreza, kao §to je opisano u daljnjem tekstu.

» Elektricni alat drzite cvrsto i vase tijelo i ruke dovedite
u polozZaj u kojem moZete preuzeti sile povratnog
udara. Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu rucku,
kako bi imali najvec¢u mogucu kontrolu nad silama
povratnog udara ili momentima reakcije kod rada
elektri¢nog alata. Osoba koja rukuje elektri¢nim alatom
moze prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim
udarom ili silama reakcije.

» Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze pomaknuti
preko vasih ruku.

» Izbjegavajte podrucjaispred i iza rotirajuce brusne
ploce za rezanje. Povratnim udarom se elektricni alat
potiskuje u smjeru suprotnom od smjera rotacije brusne
ploce na mjestu blokiranja.

» Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit ¢ete da se radni alat odbaci od
izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada
se odbije na uglovima ili o$trim rubovima, sklon je
ukljestenju. To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim
alatom ili povratni udar.

» Ne koristite lancane ili nazubljene listove pile, kao ni
segmentirane dijamantne ploce za rezanje, sa
prorezima Sirine veée od 10 mm. Takvi radni alati Cesto
uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

> Izbjegavajte blokiranje brusne ploce za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite rezove prevelike dubine.
Preopterecenjem brusne plocCe za rezanje povecava se
njeno naprezanje i sklonost naginjanja iz vertikalnog
poloZaja ili blokiranje, a time i moguénost povratnog udara
ililoma brusne ploce.

» Ako bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili bi
prekinuli rad, iskljucite elektricni alat i mirno ga drzite
dok se brusna ploca ne zaustavi. Ne pokusavajte izreza
vaditi brusnu plocu za rezanje koja se jos vrti, jer bi
nace moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite i
otklonite uzrok ukljestenja.

» Ne ukljucujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna
ploca za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego
Sto oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna
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ploca za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja.
Inace bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskoditiizizratka
ili uzrokovati povratni udar.

» Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla
opasnost povratnog udara od uklijestene brusne ploce
zarezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem
svoje vlastite teZine. Izradak se mora osloniti na obje
strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i na
rubu.

» Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih
zidova ili na drugim nevidljivim podruéjima. Brusna
plo¢a za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne
cijevi, elektricne vodoveiili ostale objekte, moze uzrokovati
povratni udar.

Dodatne upute upozorenja

» lzradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi
pomocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drzite
samo sa rukom ili prema vasem tijelu, on ¢e ostati
nestabilan Sto moZe dovesti do gubitka kontrole nad
uredajem.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢
lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moze dovesti do poZara i elektricnog udara. Osteéenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moZe prou-
zrociti elektricni udar.

» Nakon rada ne dirajte brusnu plo¢u za rezanje prije
nego Sto se ohladi. Brusna ploca za rezanje kod rada se
jako zagrije.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat
¢e se sigurno voditi s dvije ruke.

Simboli

Donji simboli mogu biti od zna¢aja za uporabu vaseg
elektricnog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo
znacenje. Odgovarajuce tumacenje simbola ¢e vam pomodi
da elektricni alat bolje i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje

Nosite Stitnike za sluh. Djelovanjem buke
moZze se oStetiti sluh.

Nosite zastitnu masku protiv prasine.

Nosite zastitne naocale.
@
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektricni alat predviden je za rezanje i busenje ploca (od
keramike, granita, mramora, fine kameno-keramike,
prirodnog kamena) bez primjene vode.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

1 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Cep za zatvaranje za usisni nastavak
Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)
Stitnik sa brzim zatvaratem
Tipka za utvrdivanje vretena
DrZac€ za usisno crijevo
Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Stezna rucica za Stitnik
Brusno vreteno
Stezna prirubnica sa O-prstenom
Dijamantna plo¢a za rezanje*
Stezna matica
Racvasti klju¢ za steznu maticu
Brzostezuca maticaSDS-clic
Index znak*
Dijamantno svrdlo za suho busenje*
Viljuskasti klju¢ otvora klju¢a 19 mm*
Usisno crijevo
Usisni cijevni luk
Usisni nastavak
21 Usisni adapter

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

O oo ~NOOOCGThA WN

I el =
W N = O

*

N = e e e
©C W o ~NO OGN

Tehnicki podaci
Brusilica za rezanje GCT 115
Professional
Katalo$ki br. 3601C910..
Nazivna primljena snaga W 720
Broj okretaja pri praznom hodu mint 11000

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektricnih alata mogu
varirati.

Brusilica za rezanje GCT 115
Professional
Max. promjer dijamantne ploce za
rezanje mm 115
min. debljina ploce za rezanje mm 1
max. debljina ploce za rezanje mm 3
Stezni provrt mm 22,2
Navoj brusnog vretena M 14
Max. duZina navoja brusnogvretena ~ mm 22
TeZina odgovara EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,9
Klasa zastite O/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektricnih alata mogu
varirati.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 100 dB(A); prag u¢inka buke 111 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Rezanje kerami¢kih plogica (50 mm): a, = 2,5 m/s?,
K=1,5m/s%.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za druge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenihiili se
nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povecati opterecenje od vibracija
tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Zato¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanijiti
opterecéenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanije elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
LTehnicki podaci“ uskladen sa slijedec¢im normamaiili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ.
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Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

i /m iV f%@’éf{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaza

Montaza zastitnih naprava

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Napomena: Nakon loma brusne ploce tijekom radailiu

slucaju oStecenja steznih naprava na Stitniku/na elektricnom

alatu, elektri¢ni alat se mora neodlozno poslati u servis na

adresu iz poglavlja ,Servis za kupce i savjetovanje kupaca“.

Stitnik sa brzim zatvaraéem (vidjeti slike A-B)

Otvorite steznu rucicu 8. Stavite $titnik 4 sa kodirnim

izdankom u kodirni utor na rukavcu vretena, sve dok naslon

Stitnika ne sjedne na prirubnicu elektri¢nog alata i okrenite

Stitnik 4 u Zeljeni polozaj. Zatvorite steznu rucicu 8.

» Namijestite Stitnik 4 tako da se sprije¢i iskrenje u
smjeru osobe koja radi sa elektri¢nim alatom.

Napomena: Kodirni izdanak na Stitniku 4 osigurava da se

moZe montirati samo jedan $titnik koji odgovara elektricnom

alatu.

Dodatna rucka

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom
3.

Dodatnu ru¢ku 3 uvijte na glavu prijenosnika desno ili lijevo,
ovisno od nacina rada.

Montaza dijamantne ploce za rezanje

(vidjeti slike C-E)

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod ugradnje i zamjene dijamantne ploce za rezanje
preporucuje se nosenje zastitnih rukavica.

» Dijamantne ploce za rezanje se kod rada jako zagriju, te
ih ne dirajte prije nego sto se ohlade.

» Zarezanje uvijek koristite dijamantnu plocu za rezanje
odgovarajuce velicine i s odgovarajuéim steznim
provrtom, koja odgovara tehnickim podacima.

» Koristite samo ploce za rezanje s dijamantnim
segmentima. Ploce za rezanje s dijamantnim
segmentima smiju imati samo negativni kut rezanja i
maksimalne proreze od 10 mm izmedu segmenata.

Pritisnite tipku za blokiranje vretena 5 za utvrdivanje brusnog

vretena.
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» Tipku za utvrdivanje vretena pritisnite samo dok
brusno vreteno miruje. Elektri¢ni alat bi se ina¢e mogao
ostetiti.

Otpustite steznu maticu 12 saisporucenim racvastim klju¢em

13 uklonite je.

Ocistite brusno vreteno 9 i sve dijelove koje treba montirati.

Pazite na dimenzije brusnih alata. Promjer otvora mora

odgovarati steznoj prirubnici. Ne koristite adapter ili

redukcijski element.

Kod primjene dijamantnih ploca za rezanje pazite da se

poklopi strelica smjera rotacije na dijamantnoj ploci za

rezanje sa smjerom rotacije elektri¢nog alata (vidjeti smjer
rotacije na glavi prijenosnika).

Pritisnite tipku za blokiranje vretena 5 za utvrdivanje brusnog

vretena.

Navrnite steznu maticu 12 i stegnite je ra¢vastim klju¢em 13.

» Nakon montaze brusnog alata, prije ukljuc¢ivanja
provjerite da li je brusni alatispravno montiranidalise
moze slobodno okretati. Brusna ploca ne smije strugati
po stitniku ili nekim drugim dijelovima.

U steznoj prirubnici 10 oko naslona za

centriranje ugraden je plasti¢ni dio (O-

prsten). Ako O-prsten nedostaje ili je

oStecen, prije daljnje primjene, stezna
prirubnica 10 se mora neizostavno
zamijeniti.

Brzostezuéamatica SDS-clie (vidjeti sliku E)

Za jednostavnu zamjenu brusnog alata bez primjene daljnjeg

alata, moZete umjesto stezne matice 12 primijeniti

brzostezu¢u maticu 14.

» Koristite samo besprijekornu, neostec¢enu brzostezuéu
maticu 14.

» Kod ugradnje i zamjene dijamantne ploce za rezanje
preporucuje se noSenje zastitnih rukavica.

Pri stezanju pazite da strana brzostezuce matice 14 s

natpisom ne bude okrenuta prema dijamantnoj ploci za

rezanje 11; strelica mora biti usmjerena prema indeksnoj

oznaci 15.

Zablokiranje brusnog vretena pritisnite tipku 5 za utvrdivanje
brusnogvretena. Za stezanje brzosteZuée matice, dijamantnu
plocu za rezanje 11 okrenite snazno u smjeru kazaljke na satu.
Propisno pricvrs¢enu
neoStecenu brzostezucu
maticu moZete otpustiti
okretanjem nareckanog
prstena u smjeru suprotnom

= od kazaljke na satu.
s Brzostezucu maticu koja
¢vrsto sjedi ne otpustajte

nikada saklijestima, nego za

to koristite racvasti kljuc.

ﬁ Racvasti klju¢ stavite kako je
prikazano na slici.
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Ugradnja dijamantnog svrdla za suho busenje

(vidjeti sliku F)

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Otvorite steznu rucicu 8 i skinite Stitnik 4.

Pritisnite tipku za blokiranje vretena 5 za utvrdivanje brusnog

vretena.

» Tipku zautvrdivanje vretena pritisnite samo dok brusno
vreteno miruje. Elektri¢ni alat bi se ina¢e mogao ostetiti.

Okrenite dijamantno svrdlo za suho busenje 16 na brusnom

vretenu 9 i stegnite ga viljuskastim klju¢em 17.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od keramickih plocica (kvarcna prasina) ili od
prirodnog kamena (mineralna prasina) moze biti Stetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje praSine moze prouzroditi
alergijske reakcije ifili oboljenja disnih putova korisnika ili
osoba koje se nalaze blizu radnog mjesta glodalice za
plocice.

Odredene vrste prasine kao i kvarcna prasina smatraju se
kancerogenima. Materijal sa sadrzajem azbesta smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.
- Po mogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno
za materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom
klase P2.
PridrZavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
PraSina se moze lako zapaliti.

» Priradu bez usisavanja prasine uvijek ugradite cep za
zatvaranje 2. Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni
radni alati mogu odletjeti i prouzrociti ozljede i izvan
direktnog radnog podrucja.

Prikljucak usisavanja prasine (vidjeti sliku G)
Izvadite Cep za zatvaranje 2 iz usisnog nastavka 20. Sastavite

usisni cijevni luk 19 i usisno crijevo 18 (pribor). Usisni cijevni
luk 19 nataknite na usisni nastavak 20.

Otvorite drzac za usisno crijevo 6 i stegnite usisno crijevo 18
udrzacu.

Spojite usisno crijevo 18 preko adaptera 21 (pribor) s
usisnim crijevom usisavaca prasine (pribor).

Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti na uti¢nicu Bosch
univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.
On se automatski starta kod ukljucivanja elektri¢nog alata.
Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V
mogu raditiina 220 V.

Kod rada sa elektri¢nim alatom prikljucenim na elektricni
agregat (generator) koji ne raspolaze dovoljnim rezervama
snage, odnosno nema odgovarajucu regulaciju napona sa
pojacanjem zaletne struje, kod uklju€ivanja moze doci do
gubitka snage ili do neuobicajenog ponasanja elektricnog
alata.

Molimo provjerite prikladnost koristenog elektricnog

agregata, posebno obzirom na mrezni napon i frekvenciju.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

Za pustanje u rad elektricnog alata, prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 1 pomaknite prema naprijed.
Za utvrdivanje prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje 1,
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 1 pritisnite prema
naprijed i dolje, dok ne preskodi.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 1, odnosno ako je aretiran,

pritisnite na kratko prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 1

straga prema dolje i zatim ga otpustite.

» Prije uporabe kontrolirajte dijamantnu ploc¢u za
rezanje. Dijamantna ploca za rezanje mora biti
besprijekorno ugradena i mora se mo¢i slobodno
vrtjeti. Provedite probni rad u trajanju najmanje jedne
minute bez opterecenja. Ne koristite oStecene,
neokrugle ili vibrirajuce dijamantne ploce za rezanje.
Ostecene dijamantne ploce za rezanje mogle bi se
rasprsnuti i uzrokovati ozljede.

Upute zarad

» Stegnite izradak ukoliko on ne lezi sigurno pod
djelovanjem vlastite tezine.

» Elektricni alat ne opterecuijte toliko jako da se zaustavi
pod opterecenjem.

» Nakon veceg opterecenja elektricni alat ostavite jos
nekoliko minuta da se vrti pri praznom hodu, kako bi se
radni alat ohladio.

» Elektricni alat smije se koristiti samo za suho rezanje.

» Dijamantne ploce zarezanje se kod rada jako zagriju, te
ih ne dirajte prije nego Sto se ohlade.
Zastitite brusnu plocu za rezanje od udaraca i masnoca.
Brusnu plocu za rezanje ne izlaZite bo¢nom pritisku.
Dijamantnu plocu za rezanje koja se vrti pod djelovanjem
inercije ne kocite bo¢nim pritiskom.
Kod rezanja posebno tvrdih materijala, npr. betona sa velikim
sadrzajem $ljunka, dijamantna ploca za rezanje bi se mogla
pregrijatiizbog toga ostetiti. Na to ukazuje vijenac iskri koji se
okrece sa dijamantnom plocom za rezanje.
U tom slucaju prekinite postupak rezanja i ostavite
dijamantnu plocu zarezanje da u svrhu hladenja kraée vrijeme
radi pri praznom hodu kod maksimalnog broja okretaja.
Osjetno slabljenje napredovanja rada i rotirajuci vijenac iskri
predstavljaju znak zatupljenja dijamantne ploce za rezanje.
Ona se moZe ponovno naostriti kratkim rezovima u
abrazivnom materijalu, npr. kre¢nopje$¢aniku.

Smijer rezanja (vidjeti sliku H)
Elektri¢ni alat vodite kao $to je prikazano naslici.
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Odrzavanije i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Kod ekstremnih uvjeta primjene po mogucnosti uvijek
treba koristiti usisni uredaj. Cesto ispuhavajte otvore
za hladenje i predspojite zastitnu sklopku struje kvara
(F1). Kod obrade metala vodljiva prasina se moze nakupiti
unutar elektri¢nog alata. To moze negativno utjecati na
zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

PaZljivo uskladistite i postupajte sa priborom.

Ako je potrebna zamjena prikljuénog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlaStenom servisu za Bosch

elektri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski

broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢ée odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima moZzete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupniji, primjeni i podeSavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalaZzu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EZ za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji vise nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i
dovesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu
primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

—
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Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Kéik ohutusnouded ja juhised

tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tdoriist” kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus véib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrildogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
vidljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka vilistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasu-
tamine vahendab elektrilo6gi ohtu.
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Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite mdju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - sdltuvalt elektrilise
tooriista tliibist ja kasutusalast — vdhendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sorme lilitil voi ihendate
vooluvdrku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja
kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tocriist, mida ei ole enam vdimalik lilitist sisse
javdlja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abinou véldib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kaes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi
kahjustatud maaral, mis méjutab seadme todkindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

> Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnouded ketasloikurite kasutamisel

» Elektrilise tooriista juurde kuuluv kettakaitse tuleb
tugevasti kinnitada ja vilja reguleerida nii, et tagatud
on maksimaalne turvalisus, mis tihendab, et
kettakaitse peab katma suuremat osa lihvkettast.
Hoidke ennast ja laheduses viibivaid isikuid véljaspool
poorleva lihvketta tasandit. Kettakaitse kaitseb
kasutajat toorikust eralduvate tiikkide ja juhusliku
kokkupuute eest lihvkettaga.

» Kasutage seadmes iiksnes teemantléikekettaid.
Asjaolu, et tarvikut on véimalik seadme kiilge kinnitada,
ei taga veel ohutut kasutamist.

» Kasutatava tarviku lubatud poorlemiskiirus peab
olema vahemalt sama suur nagu elektrilise tooriista
maksimaalne podrete arv. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlev tarvik voib puruneda ning selle tiikid voivad laiali
paiskuda.

» Loikekettaid tohib kasutada iiksnes ettendhtud
otstarbel. Néiteks ei tohi loikeketta kiilgpinda kunagi
kasutada lihvimiseks. Loikekettad on ette ndhtud
|6ikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas rakendatava jou
toimel véivad need kettad puruneda.

» Kasutage valitud lihvketta jaoks sobiva suurusega ja
kahjustusteta flantse. Sobivad flantsid kaitsevad
lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu.

» Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad vastama
elektrilise tooriista mootmetele. Valede modtmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval maaral, mistottu voivad
need kontrolli alt valjuda.

» Lihvkettad ja flantsid peavad seadme spindliga tapselt
sobima. Tarvikud, mille Iabim60t ei vasta elektrilise
tooriista spindli ldbimdddule, podrlevad ebaiihtlaselt,
vibreerivad tugevasti ja voivad pohjustada kontrolli
kaotuse todriista ile.
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» Arge kasutage kahjustatud lihvkettaid. Iga kord enne
kasutamist kontrollige lihvkettaid pragude ja morade
suhtes. Kui seade voi lihvketas kukub maha, veenduge,
et see ei ole kahjustatud ning vajaduse korral votke
kasutusele veatu lihvketas. Pdrast lihvketta
kontrollimist ja paigaldamist laske seadmel tootada
ithe minuti jooksul maksimaalsetel tiihikdigupooretel.
Seejuures veenduge, et nii Teie ise kui ka ldheduses
viibivad inimesed ei paikne podrleva lihvkettaga iihel
tasandil. Kahjustatud lihvkettad murduvad tavaliselt selle
katseaja jooksul.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid véi kaitsepolle, mis kaitseb Teid
lihvimisel eralduvate viikeste osakeste eest. Silmad
peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate
voorkehade eest. Tolmu- voi hingamisteede kaitsemaskid
peavad filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline
vali miira vib kahjustada kuulmist.

» Veenduge, et teised inimesed on toopiirkonnast
ohutus kauguses. Igaiiks, kes toopiirkonda siseneb,
peab kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku voi tarviku
murdunud tiikid vdivad eemale paiskuda ja pdhjustada
vigastusi ka valjaspool otsest toopiirkonda.

» Kui teostate toid, mille puhul tarvik voib tagada
varjatud elektrijuhtmeid v6i seadme enda toitejuhet,
hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest.
Kontakt pinge all oleva elektrijuntmega vdib pingestada
seadme metallosad ja pohjustada elektriloogi.

» Hoidke toitejuhet poorlevatest tarvikutest eemal. Kui
kaotate kontrolli seadme iile, vdib tekkida toitejuhtme
labildikamise oht, samuti véib poorlev tarvik vigastada Teie
katt voi sormi.

» Arge asetage seadet kiest enne, kui tarvik on tiielikult
seiskunud. Poorlev tarvik voib aluspinnaga kokku
puutuda, mille tagajarjel vdite kaotada elektrilise tdoriista
iile kontrolli.

» Seadme transportimise ajal drge laske seadmel
tootada. Teie roivad voivad poorleva tarvikuga juhuslikult
kokku puutuda ning tarvik vdib tungida Teie kehasse.

» Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tombab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm vdib pdhjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sddemete tottu voivad need materjalid
sittida.

» Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee voi teiste jahutusvedelike
kasutamine voib pohjustada elektriloogi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

» Tagasilook on kinnikiilduva voi blokeeruva lihvketta akiline
reaktsioon. Kinnikiildumine voi blokeerumine péhjustab
poorleva Ioikeketta dkilise seiskumise. Selle toimel liigub
kontrolli alt valjunud seade tarviku pddrlemissuunale
vastupidises suunas.
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Kui ntlihvketas kinni kiildub, véib lihvketta serv toorikusse
kinni jaada, mist6ttu ketas murdub ja pohjustab
tagasiloogi. Lihvketas liigub siis soltuvalt
poorlemissuunast kas seadme kasutaja poole voi
kasutajast eemale Seejuures véivad lihvkettad ka
puruneda.

Tagasilook on seadme vale voi puuduliku késitsuse
tagajarg. Seda saab jargnevalt kirjeldatud sobivate
ettevaatusabindude rakendamisega ara hoida.

» Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded
asendisse, milles saate tagasiloogijoududele vastu
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
tagasilodgijoudude voi reaktsioonimomentide iile
kasutage alati lisakdepidet, kui see on olemas. Seadme
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindusid rakendades
tagasiloogi- ja reaktsioonijoudusid kontrollida.

» Arge viige oma kiitt kunagi poorlevate tarvikute
lahedusse. Tagasiloogi puhul voib tarvik liikuda lile Teie
kae.

» Viltige poorleva loikeketta ette ja taha jadvat
piirkonda. Tagasil66gi méjul liigub seade lihvketta
poorlemissuunale vastupidises suunas.

» Eriti ettevaatlikult tootage nurkade, teravate servade
jmt piirkonnas. Hoidke &ra tarvikute tagasiporkumine
toorikult ja kinnikiildumine. Poorlev tarvik kaldub nurka-
des, teravates servades ja tagasiporkumise korral kinni
kiilduma. See pohjustab kontrolli kaotuse seadme iile véi
tagasiloogi.

» Arge kasutage kett- ja hammastatud saeketast ega
segmentidega teemantketast, milles on iile 10 mm
laiused vahed. Sellised tarvikud pdhjustavad tihti
tagasilodgi ja kontrolli kaotuse seadme ile.

» Viltige loikeketta kinnikiildumist ja drge rakendage
liigset survet. Arge tehke liiga siigavaid Idikeid.
Loikekettale avalduva iilekoormuse toimel véib I6ikeketas
kaldu vajuda voi kinni kiilduda, mist6ttu tekib tagasiloogi
voi lihvketta purunemise oht.

» Kui loikeketas kinni kiildub v6i kui Te t66 katkestate,
liilitage saag vilja ja hoidke toorikut paigal seni, kuni
saeketas on tiielikult seiskunud. Arge iiritage veel
poorlevat loikeketast Ioikejoonest vilja tommata,
vastasel korral voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks
ja korvaldage kinnikiildumise pohjus.

» Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel
toorikus. Laske ldikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalpoorded, enne kui ldiget ettevaatlikult
jatkate. Vastasel korral voib ketas kinni kiilduda, toorikust
valja hiipata voi tagasiléogi pohjustada.

» Toestage plaadid véi suured toorikud, et vihendada
kinnikiildunud l6ikekettast tingitud tagasiloogi ohtu.
Suured toorikud vdivad omaenda kaalu téttu ldbi
painduda. Toorik peab olema toestatud mdlemalt poolt, nii
|oikejoone lahedalt kui ka servast.

» Olge eriti ettevaatlikult uputusléigete tegemisel
seintesse voi teistesse varjatud objektidesse. Uputatav
|6ikeketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi
teiste objektide tabamisel pdhjustada tagasiloogi.
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Tdiendavad ohutusnéuded

» Kinnitage toorik pitskruvi vdéi méne muu
kinnitusvahendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate
toorikut vaid kdega voi surute seda vastu oma keha, jaab
toorik liikuvaks, mistdttu voite kaotada selle ile kontrolli.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi-
voi veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja elektrilddgioht.
Gaasitorustiku vigastamisel tekib plahvatusoht. Veeto-
rustiku vigastamine pdhjustab materiaalse kahju ja voib
tekitada elektriloogi.

» Pérast to6 Ioppu drge puudutage loikeketast enne, kui
see on jahtunud. Loikeketas laheb to6tamisel vaga
kuumaks.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades molema kdega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline t6oriist pisib kahe
kdega hoides kindlamini kées.

Siimbolid

Jargnevad siimbolid vdivad olla seadme kasutamisel olulised.
Pidage palun siimbolid ja nende tédhendus meeles. Siimbolite
dige tolgendus aitab. Teil seadet kdsitseda paremini ja
ohutumalt.

Siimbolid ja nende tahendus
Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira
voib kahjustada kuulmist.

Kandke tolmukaitsemaski.
%

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

o

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

—

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette nahtud plaatide (keraamilised,
graniit-, marmor-, looduskiviplaadid) kuivldikamiseks
ja—puurimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Liliti (sisse/valja)
Tolmueemaldusliitmiku kork
Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
Kiirkinnitusega kettakaitse
Spindlilukustusnupp

Imivooliku hoidik

Kaepide (isoleeritud haardepind)
Kettakaitse kinnitushoob

Spindel

Alusseib koos O-rongaga
Teemantloikeketas*
Kinnitusmutter

Kinnitusmutri silmusvoti
Kiirkinnitusmutter SDS-clic *
Indeksmark*

Teemantkuivpuur*

Lehtvoti avaga 19 mm*

Imivoolik

Tolmueemaldustoru
Tolmueemaldusliitmik

21 Tolmueemaldusadapter

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud vé6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Lisatarvikute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O oo ~NOOOOGThA, WNR

N = e e e e e
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Tehnilised andmed
Ketasloikur GCT 115
Professional
Tootenumber 3601C910..
Nimivdimsus W 720
Tilhikdigupéorded mint 11000
Teemantloikeketaste max ldbimdot mm 115
Loikeketta min paksus mm 1
Loikeketta max paksus mm 3
Siseava labimoot mm 22,2
Spindli keere M 14
Spindli keerme max pikkus mm 22
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,9
Kaitseaste O/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed
varieeruda.

Poorake palun tahelepanu oma todriista andmesildil toodud
tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus vaib olla erinev.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira moddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase on ildjuhul:
heliréhu tase 100 dB(A); miiravéimsuse tase 111 dB(A).
Mddtemadramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme suuna vektorsumma) ja
modtemaaramatus K moddetud vastavalt standardile

EN 60745:

keraamiliste plaatide Idikamine (50 mm): a, =2,5 m/s?,
K=1,5m/s%.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on mdédetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettendhtud to6deks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni todperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud véi killl sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See véib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv

tookorraldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

a /m SV /ﬁ@’ﬁ{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaaz

Kaitseseadiste paigaldus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Markus: Juhul kui lihvketas to6tamise ajal murdub voi kui

kettakaitse/elektrilise tooriista kinnitusseadised saavad viga,

—
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tuleb elektriline tooriist toimetada kohe parandustdokotta,
mille aadress on toodud punktis ,Miiligijargne teenindus ja
noustamine®.

Kiirkinnitusega kettakaitse (vt jooniseid A - B)

Avage kinnitushoob 8. Asetage kettakaitse 4

kodeerimisninaga spindlikaelal olevasse kodeerimissoonde,

nii et kettakaitse voru on tooriista flantsil ja keerake

kettakaitse 4 soovitud asendisse. Sulgege kinnitushoob 8.

» Reguleerige kettakaitse 4 vilja nii, et see takistab
sddemete lendu tooriista kasutaja suunas.

Markus: Kettakaitse 4 koodnukk tagab, et paigaldada saab

vaid konkreetse tooriista jaoks sobivat kettakaitset.

Lisakdepide
» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 3.

Kinnitage lisakdepide 3 soltuvalt tédoperatsioonist seadme
paremale voi vasakule kiiljele.

Teemantloikeketta paigaldamine

(vt jooniseid C-E)

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

> Teemantloikeketaste paigaldamisel ja vahetamisel on
soovitatav kanda kaitsekindaid.

» Teemantloikekettad ldhevad tootamisel vaga
kuumaks, drge puudutage neid enne jahtumist.

» Kasutage alati sobiva suurusega ja sobiva
siseavaldbimooduga teemantloikeketast, mis vastab
tehnilistes andmetes toodud niitajatele.

» Kasutage iiksnes segmentideta teemantloikekettaid.
Segmenteeritud teemantléikekettaid tohib kasutada
itksnes negatiivsete loikenurkade puhul ja segmentide
vahe véib olla maksimaalselt 10 mm.

Spindli lukustamiseks vajutage spindlilukustusnupule 5.

» Spindlilukustusnupule vajutage iiksnes siis, kui spindel
seisab. Vastasel korral voib seade kahjustuda.

Keerake kinnitusmutter 12 tarnekomplekti kuuluva

otsvotmega 13 lahti ja votke maha.

Puhastage spindel 9 ja kdik kiilgemonteeritavad osad.

Pidage kinni lihvimistarvikute mo6tmetest. Siseava labimd6t
peab alusseibiga sobima. Arge kasutage adaptereid ega
kahandusdetaile.

Teemantloikeketaste kasutamisel veenduge, et
teemantldikekettal olev poérlemissuunda tahistav nool ja
seadme p6orlemissuund (vt seadmel olevat poérlemissuuna
noolt) Gihtivad.

Spindli lukustamiseks vajutage spindlilukustusnupule 5.

Keerake peale kinnitusmutter 12 ja pingutage see

silmusvétmega 13 kinni.

» Pdrast lihvimistarviku paigaldamist ja enne seadme
sisseliilitamist kontrollige, kas lihvimistarvik on
korrektselt paigaldatud ja saab vabalt péérelda.
Veenduge, et lihvimistarvik ei puutu kokku
kettakaitsme ega teiste osadega.
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Alusseibis 10 paikneb
tsentreerimisvoru imber plastdetail
(O-rongas). Kui O-rongas puudub véi
on kahjustatud, tuleb alusseib 10
enne t60 jatkamist tingimata valja
vahetada.

Kiirkinnitusmutter SDS-clie (vt joonist E)

Tarviku vahetamise hdlbustamiseks, ilma et peaksite

kasutama teisi todriistu, voite kinnitusmutri 12 asemel

kasutada kiirkinnitusmutrit 14.

» Kasutage ainult laitmatus korras olevat kahjustamata
kiirkinnitusmutrit 14.

» Teemantloikeketaste paigaldamisel ja vahetamisel on
soovitatav kanda kaitsekindaid.

Pealekeeramisel veenduge, et kiirkinnitusmutri 14 kirjaga

pool ei jaa teemantldikeketta 11 poole; nool peab jadma

indeksmargi 15 poole.

Spindli lukustamiseks vajutage spindlilukustusnupule 5.

Kiirkinnitusmutri pingutamiseks keerake teemantloikeketast

11 tugevasti paripaeva.

Nouetekohaselt kinnitatud,
kahjustamatakiirkinnitusmutri
saate lahti, kui keerate
rihveldatud rongast kdega
vastupaeva.

Kovasti kinnioleva kiir-
kinnitusmutri
lahtikeeramiseks ei tohi
kasutada tange, vaid ainult
selleks ettendhtud
mutrivétit. Asetage voti
kohale vastavalt joonisele.

Teemantkuivpuuri paigaldamine (vt joonist F)

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Avage kinnitushoob 8 ja eemaldage kettakaitse 4.

Spindli lukustamiseks vajutage spindlilukustusnupule 5.

» Spindlilukustusnupule vajutage iiksnes siis, kui spindel
seisab. Vastasel korral voib seade kahjustuda.

Keerake teemantkuivpuur 16 lihvimisspindlile 9 ja pingutage

lehtvotmega 17 kinni.

Tolmu/saepuru dratomme

» Keraamiliste plaatide tolm (kvartsitolm) voi looduskivi
tolm (mineraalne tolm) véivad kahjustada tervist. Tolmuga
kokkupuute voi tolmu sissehingamise tagajarjel voib
seadme kasutajal voi laheduses viibivatel isikutel tekkida
allergilisi reaktsioone ja/voi hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, nt kvartsitolm on kantserogeenne. Asbesti
sisaldavat materjali tohivad té6delda (iksnes vastava ala
asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski

filtriga P2.
Pidage kinni téodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm véib kergesti
siittida.

» lima tolmueemalduseta tehtavate toode korral asetage
alati kohale kork 2. Tooriku voi murdunud tarvikute tiikid
voivad paiskuda eemale ja tekitada vigastusi ka véljaspool
otsest toopiirkonda.

Tolmuimeja iihendamine (vt joonist G)

Toémmake kork 2 tolmueemaldusliitmikust 20 vélja.
Monteerige kokku toru 19 jaimivoolik 18 (lisatarvik).
Uhendage toru 19 tolmueemaldusliitmikuga 20.
Keerake vdlja imivooliku hoidik 6 ja kinnitage imivoolik 18
hoidikusse.

Uhendage imivoolik 18 adapteri 21 (lisatarvik) kaudu
tolmuimejavoolikuga (lisatarvik).

Seadme voib ihendada kaugjuhtimisautomaatikaga
varustatud Boschi universaaltolmuimejaga. See kaivitub
elektrilise tooriista sisseliilitamisel automaatselt.
Tolmuimeja peab td6deldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima todriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Kui seade saab toite generaatorilt, mis ei oma piisavalt

voimsusreservi ja/voi sobivat kaivitusvoolupiirajaga

varustatud pingeregulaatorit, voib seadme voimsus vaheneda
voi seade sisseliilitamisel ebaharilikult kdituda.

Poorake palun tahelepanu kasutatud generaatori sobivusele,

eelkdige vorgupinge ja - sageduse osas.

Sisse-/valjaliilitus

Seadme kasutuselevotuks likake liliti (sisse/vlja) 1 ette.

Et lukustada lilitit (sisse/valja) 1, vajutage liiliti (sisse/vélja)

1 esiosa alla, kuni lliti fikseerub kohale.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liliti (sisse/vélja) 1 voi

kui see on lukustatud, vajutage liiliti (sisse/valja) 1 tagumine

osa korraks alla ja vabastage siis.

» Enne kasutuselevottu vaadake teemantloikeketas iile.
Teemantloikeketas peab olema laitmatult paigaldatud
jasaama vabalt poorelda. Laske teemantloikekettal
té6tada prooviks vihemalt 1 minuti jooksul tiihikéigul.
Arge kasutage vigastatud ja vibreeruvaid
teemantléikekettaid. Kahjustatud teemantloikekettad
voivad puruneda ja pohjustada vigastusi.
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Toojuhised

» Kui tooriku omakaal ei taga kindlat paigalpiisimist,
kasutage tooriku kinnitamiseks kinnitusvahendeid.

» Arge rakendage seadmele nii suurt koormust, et see
seiskub.

» Tarviku jahutamiseks laske seadmel parast koormuse
all tootamist tootada veel moned minutid tiihikaigul.

» Seadet tohib kasutada iiksnes kuivldikamiseks.

> Teemantloikekettad ldhevad tootamisel vaga
kuumaks, drge puudutage neid enne jahtumist.

Kaitske Gikeketast |66kide, kukkumiste jamaardeainete eest.

Arge avaldage |oikekettale kiilgsuunalist survet.

Arge suruge jarelpdérlevaid teemantldikekettaid teineteise

vastu, et neid pidurdada.

Eriti kdvade materjalide, nditeks suure ranisisaldusega

betooni, I6ikamisel voib esineda teemantldikeketta

lilekuumenemist ja seeldbi kahjustumist. Sellest annab marku

koos kettaga poorlev nn ,,sddemete vo6*“.

Sellisel juhul katkestage |6ikamine ja jahutage ketast veidi

aega tiihikdigupooretel.

Margatavalt vahenenud Iikejéudlus ja nn ,,sademete vo6“

ketta imber annavad marku sellest, et teemantketas on

muutunud niiriks. Tehes mone liihikese |6ike abrasiivses

materjalis (nt silikaattellises), saate ketta jalle teravaks.

Loike suund (vt joonist H)
Juhtige seadet nagu ndidatud joonisel.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Aarmuslike tootingimuste korral kasutage véimaluse
korral tolmuimejat. Puhastage sageli ventilatsioonia-
vasid ja kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Adrmuslike
to6tingimuste korral vdib seadmesse koguneda elektrit
juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon vdib kahjustuda.

Hoidke ja kdsitsege lisatarvikut hoolikalt.

Todohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud
parandustookojas.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste kasitooriistade volitatud remonditddkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miitigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
jalisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Latviesu|177

Boschi miiiigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi todriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi kohaldamisele liikmesriikides
tuleb kasutuskolbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jatab endale Giguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéros$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai putek|u saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degosu
puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.
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» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var but par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lieto3ana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro-
instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta
kustigajas dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un
gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsikSanu vai savak$anu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepieciesams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioneé un pilda tai
paredzéto uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
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instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi grieSanas slipmasinam

» Kopa ar elektroinstrumentu piegadatais
aizsargparsegs stingri janostiprina un janoreguleé tada
stavokli, lai tiktu panakta maksimala darba drosiba,
t.i., lai lietotaja virziena biitu vérsta péc iespéjas
mazaka slipéSanas darbinstrumenta nenosegta dala.
Nestaviet un nelaujiet atrasties tuvuma esosajam
personam pret rotéjosa slipésanas diska rotacijas
plakni. Aizsargparsega uzdevums ir pasargat lietotaju no
lidojo$ajam atlizam un nejausas saskarsanas ar slipé$anas
disku.

» Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu vienigi grieSanas
diskus ar dimanta parklajumu. lespéja nostiprinat
piederumu uz elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu
lietoSanu.

» lestiprinama darbinstrumenta pielaujamajam
grieSanas atrumam jabiit ne mazakam par
elektroinstrumenta lielako noradito grieSanas atrumu.
Piederums, kas grieZas atrak, neka pielaujams, var saluzt
un tikt mests prom.

» Slipésanas darbinstrumentus drikst lietot tikai tadiem
mérkiem, kadiem tie ir paredzéti. Pieméram,
neizmantojiet slipésanai grieSanas diska sanu virsmas.
Grie$anas diski ir pieméroti materiala griesanai tikai ar
aréjo griezéjmalu. Spiediens uz sanu virsmam var salauzt
Sos darbinstrumentus.

» Kopa ar izvéléto slipéSanas disku izmantojiet vienigi
nebojatu piemérota izméra balstpaplaksni. Piemérota
balstpaplaksne drosi balsta slipésanas disku un samazina
ta salliSanas iespéju.

» Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un
izmériem. Ja darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi,
tas pilniba nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika
apgratina instrumenta vadibu.

» Slipésanas diskam un balstpaplaksnei precizi
janovietojas uz elektroinstrumenta darbvarpstas.
Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst elektroinstrumenta
darbvarpstas konstrukcijai, nevienmérigi griezas, |oti
spécigi vibré un var izraisit kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Nelietojiet bojatus slipéSanas diskus. Ik reizi pirms
elektroinstrumenta lietosanas parbaudiet, vai
slipésanas diski nav nodrupusi vai ieplaisajusi. Ja
elektroinstruments vai slipésanas disks ir kritis no
zinama augstuma, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari
izmantojiet darbam nebojatu slipésanas disku.

—
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Péc slipésanas diska apskates un iestiprinasanas
darbiniet elektroinstrumentu vienu minati ilgi ar
maksimalo grieSanas atrumu, turot to ta, lai rotéjosa
slipésanas diska rotacijas plakne neskérsotu Jisu vai
citu tuvuma esoSo personu atrasanas vietu. Bojatie
slipésanas diski $adas parbaudes laika parasti salist.

» Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no veicama darba rakstura izvélieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam slipé-
§anas darbinstrumenta un apstradajama materiala
dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu
aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ari
ipasu priekSautu. Lietotaja acis japasarga no lidojosajiem
sveSkermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u
aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja el-
poSanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra trok3na iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes traucéjumi.

» Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekSmeta atlizas vai saliizusa darb-
instrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai ariievérojama attaluma
no darba vietas.

» Darba laika turiet elektroinstrumentu tikai aiz
izolétajam virsmam, jo taja iestiprinatais
darbinstruments var skart sléptus elektriskos vadus
vai pasa instrumenta elektrokabeli. Darbinstrumentam
skarot spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz
instrumenta metala dalam un var biit par céloni
elektriskajam triecienam.

» Sekojiet, lai elektrokabelis nenonaktu rotéjoso
darbinstrumentu tuvuma. Zaudéjot kontroli par
instrumentu, elektrokabelis var tikt pargriezts vai
iekerties, ka rezultata lietotaja roka var saskarties ar
rotéjoso darbinstrumentu.

» Nenovietojiet elektroinstrumentu, iekams taja
iestiprinatais darbinstruments nav pilnigi apstajies.
RotéjoSais darbinstruments var skart balsta virsmu, ka
rezultata elektroinstruments var k|t nevadams.

» Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar rotéjoso darbinstrumentu un iekerties taja,
izraisot darbinstrumenta saskar3anos ar lietotaja kermeni.

» Regularitiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzinéju ventiléjosa gaisa plisma ievelk puteklus
instrumenta korpusa, bet liela metala puteklu daudzuma
uzkrasanas var bt par céloni elektrotraumai.

> Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Lidojo$as dzirksteles var izraisit $adu
materialu aizdeg$anos.

» Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem

dzesesanas lidzek|u izmanto$ana var biit par céloni
elektriskajam triecienam.
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Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

» Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni
iekeroties vai iestregstot rotéjosam slipéSanas diskam.
Rotéjosa darbinstrumenta iekeranas vai iestrégSana
izsauc ta pekSnu apstasanos. Ta rezultata
elektroinstruments nekontroléjami parvietojas virziena,
kas ir pretéjs darbinstrumenta aploces parvieto$anas
virzienam iestrégSanas vieta.

Pieméram, ja slipedanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala
var atlizt vai izraistt atsitienu. Sada gadijuma slipésanas
disks parvietojas lietotaja virziena vai ari prom no vina,
atkariba no diska aploces parvietosanas virziena attieciba
pret apstradajamo priek$metu. Turklat slipé$anas disks
var saluzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties
atsitiena spékam. Vienmér izmantojiet papildrokturi,
kas lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo
griezes momentu unsaglabat kontroli par instrumentu.
Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura
situacija spéj efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam
griezes momentam.

» Netuviniet rokas rotéjosam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart ari lietotaja
roku.

» izvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa
vai aiz ta. Atsitiena gadijuma elektroinstruments
parvietojas virziena, kas pretéjs grieSanas diska aploces
kustibas virzienam iestrég$anas vieta.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu
malu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu
no apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja.
Saskaroties ar stiriem vai asam malam, rotéjosais darbin-
strumentsizliecas un atlec no apstradajama priek$metavai
iestrégst taja. Tas var bit par céloni kontroles zaudésanai
par elektroinstrumentu vai atsitienam.

» Neiestipriniet elektroinstrumenta zaga asmenus ar
zobiem, ka ari segmentveida dimanta diskus, kuru
izgriezumi ir plataki par 10 mm. Sadu darbinstrumentu
izmanto$ana bieZi ir par céloni atsitienam vai kontroles
zaudésanai par elektroinstrumentu.

» Nepielaujiet griesanas diska iestrégSanu un neizdariet
uz to parak lielu spiedienu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. GrieSanas diska parslodze izraisa spriedzes
pastiprinasanos taja un saniskas izliek$anas vai
iestrégSanas varbiitibu, ka rezultata palielinas atsitiena vai
slipésanas darbinstrumenta salii$anas iespéja.

» Gadijuma ja iestrégst grieSanas disks vai tiek
partraukts darbs, izslédziet instrumentu un turiet to
nekustigi, lidz disks ir pilnigi apstajies. Neméginiet
izvilkt vél rotéjosu grieSanas disku no griezuma, jo
Sadai ricibai var sekot atsitiens. Noskaidrojiet un
noveérsiet iestrégsanas céloni.

> Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta.
Péc ieslégSanas nogaidiet, lidz darbinstruments
sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grieSanas disks var
iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka ari var notikt
atsitiens.

> Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela
izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli priek$meti var
saliekties pasi sava svara iespaida. Apstradajamais
priek$mets jaatbalsta abas pusés — gan griezuma tuvuma,
gan ari priekSmeta mala.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav apliikojami no abam
pusém. legremdéjot grieSanas disku materiala, tas var
skart gazes vadu, densvadu, elektroparvades liniju vai
citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bt
par céloni savainojumam.

Papildu drosibas noteikumi

» Ar skrivspilu vai citu stiprinajuma iericu palidzibu
stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz
stabila pamata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts
ar roku vai piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba
gaita var parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole
par elektroinstrumentu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neSkérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta sa-
skarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdegSanos
vai but par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums
gazes parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstru-
mentam skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas, ka ari stradajosa persona var sanemt
elektrisko triecienu.

» Pécdarbaoperacijas beigam nepieskarieties grieSanas
diskam, pirms tas nav atdzisis. Darba laika grie3anas
disks stipri sakarst.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

Simboli

Seitir aplukoti dazi apziméjumi, kuru nozimi ir svarigi zinat,
lietojot elektroinstrumentu. Tapéc lidzam iegaumét Sos
apziméjumus un to nozimi. Apziméjumu pareiza interpretacija
laus vieglak un droak stradat ar elektroinstrumentu.

Simboli un to nozime

Nésajiet aizsargbrilles.
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Tehniskie parametri

Simboli un to nozime

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na
iedarbiba var izraisit dzirdes traucéjumus.

Latviesu|181

Slipmasina grieSanai

Nésajiet puteklu aizsargmasku.
g

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni

elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamér tiek lasita lietoSanas
pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts flizu (keramikas, granita,
marmora, sikporu akmens masas un dabiga akmens)
grieSanai un urbsanai, nelietojot ddeni.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 leslédzéjs

Uzsuk$anas iscaurules aizdare

Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Atri stiprinams aizsargparsegs
Taustin$ darbvarpstas fikséSanai

Uzsuksanas $lutenes turétajs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Svira aizsargparsega stiprinasanai

Darbvarpsta

10 Balstpaplaksne ar O veida gredzenu

11 Dimanta grieSanas disks*

12 Piespiedéjuzgrieznis

13 Divizcilnu uzgrieZnu atsléga piespiedéjuzgrieznim
14 Rokas piespiedéjuzgrieznis SDS-clic *

15 Markejuma atzime*

16 Dimanta urbis sausajai urb3anai*

17 Valéja tipa uzgrieznu atsléga ar platumu 19 mm*
18 Uzsuk3anas $litene

19 Uzsuksanas lenkposms

20 Uzsuksanas iscaurule

21 Uzsuksanas adapters
*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

oo ~NOOGOR_WDN

Izstradajuma numurs 3601C910..
Nominala patéréjama jauda W 720
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 11000
Maks. dimanta grieSanas disku dia-

metrs mm 115
Min. griesanas diska biezums mm 1
Maks. grieSanas diska biezums mm 3
Stiprinajuma atveres diametrs mm 22,2
Darbvarpstas vitne M 14
Maks. darbvarpstas vitnes garums mm 22
Svars atbilstosi EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,9
Elektroaizsardzibas klase O/

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas
sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vaiir
modificétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, $ie parametri var
atskirties.

Liidzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura.
Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

TrokSna parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvéerta
trokSna parametru tipiskas vertibas ir $adas: trok$na
spiediena limenis 100 dB(A); troksna jaudas limenis

111 dB(A). Izkliede K= 3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

flizu grietana (50 mm): a,=2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbils-
toSi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzeta darba veik3anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo3o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.
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Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
ari direktivam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

oy v f%@’ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montaza

Aizsargiericu nostiprinasana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Piezime. Ja darba laika salUst slipésanas disks vai tiek bojata

stiprinajuma ierice uz aizsargparsega vai uz

elektroinstrumenta, elektroinstruments nekavéjoties

janosita uz tehniskas apkalpo$anas iestadi, kuras adrese

atrodama sadala , Tehniska apkalpo$ana un konsultacijas

klientiem*®.

Atri stiprinams aizsargparsegs (attéli A - B)

Atveriet stiprino3o sviru 8. Lidz galam uzbidiet

aizsargparsegu 4 uz darbvarpstas aptveres ta, lai ta

ierobezojosais izcilnis ievietotos darbvarpstas aptveres

gropeé un aizsargparsegs piespiestos elektroinstrumenta

balsta virsmai, un tad pagrieziet aizsargparsegu 4 vélamaja

stavokli. Aizveriet stiprino$o sviru 8.

» Nostipriniet aizsargparsegu 4 ta, lai tiktu novérsta
dzirkstelu lidosana stradajosas personas virziena.

nostiprinat uz elektroinstrumenta vienigi tam piemérotu

aizsargparsegu.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir
nostiprinats papildrokturis 3.

Atkariba no veicama darba rakstura, ieskrivéjiet

papildrokturi 3 instrumenta parnesuma galvas labaja vai

kreisaja puse.

Dimanta grieSanas disku iestiprinasana

(atteli C-E)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Dimanta grieSanas disku iestiprinaSanas un nomainas
laika ieteicams valkat aizsargcimdus.

» Darba laika dimanta grieSanas disks stipri sakarst,
tapéc nepieskarieties tam, pirms disks nav atdzisis.

» Vienmér lietojiet pareiza izméra dimanta grieSanas
disku ar piemérotu stiprinajuma atvérumu, kas atbilst
tehniskajos parametros noraditajiem datiem.

» Lietojiet tikai grieSanas diskus ar dimanta parklajumu.
Segmentveida dimanta diskiem jabiit ar negativu
grieSanas lenki un maksimalo atstarpi starp
segmentiem 10 mm.

Lai fiksétu elektroinstrumenta darbvarpstu, nospiediet

darbvarpstas fiksé$anas taustinu 5.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu tikai
laika, kad elektroinstrumenta darbvarpsta negriezas.
Pretéja gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

Atskraveéjiet piespiedéjuzgriezni 12, lietojot kopa ar elektro-

instrumentu piegadato divizcilnu uzgrieznu atslégu 13, un tad

nonemiet piespiedéjuzgriezni.

Notiriet darbvarpstu 9 un paréjas stiprinajuma dalas.

Lietojiet piemérota izméra slipé$anas darbinstrumentus.

Diska centrala atvéruma diametram jaatbilst balstpaplaksnes

izmériem. Nelietojiet adapterus vai citas paligierices izméru

salago$anai.

lestiprinot dimanta griesanas disku, pievérsiet uzmanibu tam,

lai sakristu diska grieSanas virziens, ko norada bulta uz ta

korpusa, un darbvarpstas grieSanas virziens, ko norada bulta
uz elektroinstrumenta parnesuma galvas.

Lai fiksétu elektroinstrumenta darbvarpstu, nospiediet

darbvarpstas fikséSanas taustinu 5.

Uzskraveéjiet piespiedéjuzgriezni 12 un stingri pievelciet to ar

divizcilnu uzgrieznu atslégu 13.

» Péc slipéSanas darbinstrumenta iestiprinasanas un
pirms elektroinstrumenta ieslégsanas parbaudiet, vai
darbinstruments ir pareizi iestiprinats un var brivi
griezties. Parliecinieties, ka slipésanas darbinstru-
ments neskar aizsargparsegu vai citas elektroinstru-
menta dalas.

Balstpaplaksnes 10 centréjoso izcilni
aptver plastmasas detala (O veida
gredzens). Ja O veida gredzena
trakst vai ari tas ir bojats,
balstpaplaksne 10 pirms instrumenta
talakas lieto$anas noteikti janomaina.

Rokas piespiedéjuzgrieznis SDS-/ic (attéls E)

Lai atri iestiprinatu slipé$anas darbinstrumentus bez

jebkadiem paligrikiem, piespiedéjuzgriezna 12 vieta var lietot

rokas piespiedéjuzgriezni 14.

» Lietojiet tikai nebojatu rokas piespiedéjuzgriezni 14.

» Dimanta grieSanas disku iestiprinaSanas un nomainas
laika ieteicams valkat aizsargcimdus.
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Uzskravéjot rokas piespiedéjuzgriezni 14, sekojiet, lai ta
markéta puse nebtu versta dimanta grieSanas diska 11
virziena, bet bulta atrastos pret markéjuma atzimi 15.

Laifiksétuinstrumentadarbvarpstu, nospiediet darbvarpstas
fikséSanas taustinu 5. Lai pieskriivétu rokas
piespiedéjuzgriezni, spécigi pagrieziet dimanta grieanas
disku 11 pulkstena raditaju kustibas virziena.

Pareizi pieskrivétu un
nebojatu rokas
piespiedéjuzgriezni var at-
skrivet, ar roku griezot ta
rievoto aploci pretéji
pulkstena raditaju kustibas
virzienam.

Jarokas
piespiedéjuzgrieznis ir
parak stingri pieskriivéts,
nelietojiet ta atskrivésanai
plakanknaibles, bet
izmantojiet Sim nolikam
divizcilnu uzgrieZnu atslégu. Novietojiet atslégu uz
piespiedéjuzgriezna, ka paradits attela.

Sausas urbsanas dimanta urbja iestiprinasana
(attéls F)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Atveriet stiprino$o sviru 8 un nonemiet aizsargparsegu 4.

Lai fiksétu elektroinstrumenta darbvarpstu, nospiediet

darbvarpstas fikséSanas taustinu 5.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu tikai
laika, kad elektroinstrumenta darbvarpsta negriezas.
Pretéja gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

Uzskrivejiet sausas urbsanas dimanta urbi 16 uz slipmasinas

darbvarpstas 9 un stingri pievelciet to ar valéja tipa uzgrieznu

atslégu 17.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

» Putekli, kas veidojas, apstradajot keramikas flizes (kvarca
putekli) vai dabiska akmens flizes (mineralu putekli), var
bt kaitigi veselibai. Pieskarsanas putekliem vai to
ieelposana var izsaukt alergiskas reakcijas un/vai
elposanas celu slimibas gan stradajo3ajai personai, gan ari
personam, kas atrodas darba vietas tuvuma.

Dazu veidu putekli, pieméram, kvarca putekli tiek
klasificéti ka vézi izraisosi. Azbestu saturoSus materialus
drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam
iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispieméro-
tako putek|u uzsukSanas metodi.
- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jusu valsti spéka esoSos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var

viegli aizdegties.

Latviesu|183

» Stradajot bez puteklu uzsitkSanas, vienmér noslédziet
uzsiikSanas iscauruli ar aizdari 2. Apstradajama
priekSmeta atlizas un salizu$a darbinstrumenta dalas var
ar lielu atrumu tikt mestas prom un radit savainojumus ari
zinama attaluma no darba vietas.

Pievienosana puteklsiicéjam (attéls G)

Izvelciet aizdari 2 no uzstik$anas iscaurules 20. Savienojiet
uzstik§anas lenkposmu 19 ar uzsuk3anas $|uteni 18
(papildpiederums). Uzbidiet uzsiksanas lenkposmu 19 uz
uzsiksanas Iscaurules 20.

Atlociet uzsuk3anas $lutenes turétaju 6 un stingri iestipriniet
uzsuksanas $luteni 18 turétaja.

Savienojiet uzsik3anas $|uteni 18 ar putek|siceja
(papildpiederums) uzsiksanas $lateni, izmantojot adapteru
21 (papildpiederums).

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala
puteklsiicéja papildu kontaktligzdai. Sis puteklstcéjs ir
apgadats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot
elektroinstrumentu, automatiski ieslédzas ari puteklstcéjs.
Puteklsicéejam jabut piemérotam apstradajama materiala
puteklu uzsuk3anai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu putekju
uzstik§anai lietojiet specialus puteklstcéjus.

LietoSana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties arino 220 V elektrotikla.

Darbinot elektroinstrumentu no mobiliem elektrobaro$anas

avotiem (generatoriem), kam nav pietiekosas jaudas rezerves

un kas nav apgadati ar sprieguma regulésanas ierici un
palaiSanas stravas ierobeZotaju, tas var darboties ar
samazinatu jaudu vai ar ar netipiski lielu aizturi palaisanas
bridi.

Parliecinieties, ka izvélétais elektrobaro$anas avots ir

piemérots elektroinstrumenta darbinasanai.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, pabidiet ieslédzéju 1 uz

prieksu.

Lai nostiprinatu ieslédzéju 1, nospiediet ieslédzéja 1

prieksejo dalu, lidz tas fikséjas ieslégta stavokl.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédz&ju 1 vai ari

nospiediet un atlaidiet ieslédzéja 1 aizmuguréjo dalu, ja tas ir

bijis fikséts ieslégta stavokli.

» Pirms lietosanas parbaudiet dimanta griesanas disku.
Dimanta grieSanas diskam jabit pareizi iestiprinatam
un brivi jagriezas. Parbaudiet dimanta grieSanas disku,
laujot tam bez slodzes rotét vismaz 1 miniti.
Nelietojiet bojatus, neapalus vai vibréjosus dimanta
griesanas diskus. Bojati dimanta grieSanas diski var
saliist un radit savainojumus.
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Noradijumi darbam

» Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu, ja tas
drosi nenoturas vajadzigaja stavokli ar savu svaru.

» Nenoslogojiet instrumentu lidz tadai pakapei, ka ta
darbvarpsta partrauc griezties.

» Péc elektroinstrumenta darbinasanas ar paaugstinatu
slodzi |aujiet tam dazas miniites darboties brivgaita, lai
atdzesétu darbinstrumentu.

» Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausai
griesanai, nelietojot ideni.

» Darba laika dimanta grieSanas disks stipri sakarst,
tapéc nepieskarieties tam, pirms disks nav atdzisis.

Sargajiet grieSanas disku no sitieniem, triecieniem un

smérvielam. Nepaklaujiet grieSanas disku sanu spiedienam.

Péc elektroinstrumenta izslégSanas neméginiet bremzét

rotéjoSo dimanta griesanas disku ar sanu spiedienu.

GrieZot Ipasi cietus materialus, pieméram, betonu ar lielu

grants saturu, dimanta grieSanas disks var parkarst un tikt

bojats. Par to liecina dzirkstelu aplis, kas uzklajas uz dimanta
griesanas diska aploces.

Sada gadijuma partrauciet grieSanu un |aujiet grieSanas

diskam atdzist, darbinot elektroinstrumentu brivgaita ar

maksimalo griesanas atrumu.

Manama grie$anas atruma samazinadanas un dzirkstelu aplis,

kas uzklajas uz diska aploces, norada, ka grieSanas disks ir

kluvis neass. Disku var no jauna uzasinat, ar to neilgi griezot
abrazivu materialu, pieméram, smilSakmeni ar krita
piejaukumu.

GrieSanas virziens (attéls H)
Vadiet elektroinstrumentu, ka paradits attéla.

ApkalpoSana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

» Stradajot ekstremalos apstaklos vienmér izmantojiet
puteklu uzsikSanas ierici, ja vien tas ir iespéjams. Péc
iespéjas bhiezak izpitiet elektroinstrumenta
ventilacijas atveres ar saspiestu gaisu un pievienojiet
to elektrotiklam caur noplides stravas (Fl-) aizsargre-
leju. Izmantojot elektroinstrumentu metala apstradei, ta
korpusa iekSpuse var uzkraties stravu vadosi putekli. Tas

var nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolaci-

jas sistemu.
Rupigi uzglabajiet un uzmanigi lietojiet elektroinstrumenta
piederumus.
Ja nepiecie$ams nomainit elektrokabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats
vajadzigais darba dro$ibas limenis.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo
pécraZosanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un §is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdo3ana,
lieto$anai nederigie elektroinstrumenti
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

4 |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

2610017516((3.11.11)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%g OBJ BUCH-1502-001.book Page 185 Thursday, November 3, 2011 3:02 PM

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirksciuoti, o nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia bati
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

> Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar saldytuvu.
Kai jusy kinas yra jZemintas, padidéja elektros smdgio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty

karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-

talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-

kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smigio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidils, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate

pavarge arba vartojote narkotiky, alkoholio ar medika-

menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tanCius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

—
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» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nedda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
sa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai islaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
iStraukite kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél
naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astriis ir Svariis. Rupestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, papildomajranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.
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Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su pjaustymo-
slifavimo masinomis

» Elektriniam jrankiui priklausantis apsauginis gaubtas
turi bati patikimai pritvirtintas ir nustatytas j tokia
padéti, kad dirbanciajam biity uztikrintas didziausias
saugumas, t. y. kuo mazesné atvira slifavimo jrankio
dalis turi bati nukreipta j dirbantijj. Pasirapinkite, kad
nei jiis, nei greta esantys asmenys nebiity
besisukancio slifavimo jrankio plokstumoje. Apsauginis
gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo atskilusiy daleliy ir
atsitiktinio prisilietimo prie $lifavimo jrankio.

» Su elektriniu jrankiu naudokite tik pjovimo diskus su
deimantais. Net jei ir galite pritvirtinti kokig nors
papildoma jranga prie elektrinio jrankio, tai dar nereiskia,
kad ja bus saugu naudotis.

» Darbo jrankio leidZiamas siikiy skaicius turi biti ne
mazesnis uz didZiausia siikiy skaiciy, nurodyta ant
elektrinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiciau, nei yra
leistina, gali luzti ir nulékti nuo prietaiso.

» Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirsiumi. Pjovimo diskai yra
skirti medziagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés
apkrovos Sie slifavimo jrankiai gali suldzti.

» Jiisy pasirinktiems slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydzio
prispaudZiamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumazina lazimo pavojy.

» Naudojamo darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis
turi atitikti nurodytus jisy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali buti sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

» Slifavimo diskai ir jungés turi tiksliai tikti jisy
elektrinio jrankio slifavimo sukliui. Darbo jrankiai, kurie
tiksliai netinka elektrinio jrankio 8lifavimo sukliui, sukasi
netolygiai, labai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

» Nenaudokite pazeisty Slifavimo disky. Kiekvieng karta
pries pradédami naudoti Slifavimo diskus patikrinkite,
ar jie néra aplazinéje ir jtrike. Jei elektrinis jrankis ar
Slifavimo diskas nukrito i$ didesnio aukséio,
patikrinkite, ar jis néra paZeistas, arba naudokite kita,
nepazeista, Slifavimo diska. Patikrine ir sumontave
slifavimo diska pasiriipinkite, kad nei jis, nei greta
esantys asmenys nebiity besisukancio slifavimo disko
plokstumoje, ir leiskite jrankiui viena minute veikti
didziausiu siikiy skaiciumi. Jei Slifavimo diskas
pazeistas, per §j bandomajj laika jis turéty sulazti.

» Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite

—

apsauginj respiratoriy nuo dulkiu, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste,
kuri apsaugos jus nuo smulkiy slifavimo ir ruosinio
daleliy. Akys turi biti apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkuniy, atsirandanciy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kaukeé turi isfiltruoti darbo
metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triukSmo
poveikio galite prarasti klausa.

» Pasiripinkite, kad kiti asmenys biity saugiu atstumu
nuo jiisy darbo zonos. Kiekvienas, jZenges j darbo zona,
turi biti su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali
skrieti dideliu grei€iu ir suzeisti net uz tiesioginés darbo
zonos riby esancius asmenis.

» Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali
paliesti nesimatancius elektros laidus arba savo
maitinimo laida, laikykite prietaisa uz izoliuoty
rankenuy. Palietus laida, kuriuo teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smugis.

» Maitinimo laida laikykite toliau nuo besisukanciy darho
jrankiu. Jei nebesuvaldytuméte prietaiso, darbo jrankis
gali perpjauti maitinimo laida arba jj jtraukti, o jusy
plastaka ar ranka gali patekti j besisukantj darbo jrankj.

» Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darbo
jrankis visiSkai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis gali
prisiliesti prie pavirsiaus, ant kurio dedate elektrinj jrankj,
ir elektrinis jrankis gali tapti nebevaldomas.

» Nesdami elektrinj jranki, jo niekada nejjunkite. Netycia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti
drabuZius ir jus suzeisti.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smugio
pavojus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.

» Nenaudokite darbo jrankiu, kuriuos reikia ausinti
skysciais. Naudojant vanden; ar kitokius auSinamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos

» Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis
Slifavimo diskas ruosinyje jstringa ar uzsiblokuoja.
Besisukanciam darbo jrankiui jstrigus ar uzsiblokavus, jis
staiga sustoja. Todél elektrinis jrankis gali
nekontroliuojamai atSokti nuo ruosinio prieSinga darbo
jrankio sukimuisi kryptimi.
Pvz., jei ruosinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo
diskas, disko briauna, kuri yra ruosinyje, gali isluzti ir
sukelti atatranka. Tada $lifavimo diskas, priklausomai nuo
jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti link
dirbanciojo arba nuo jo. Tokiu atveju $lifavimo diskas gali
net l0zti.
Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio jrankio
naudojimo pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités toliau
apradyty tinkamy saugos priemoniy.
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» Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir stenkités iSlaikyti tokia kiino ir ranky
padéti, kurioje sugebétuméte atsispirti pasipriesinimo
jégai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena,
visada ja naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos
jégas bei reakcijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis
tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas
atatrankos metu.

» Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j jasy
ranka.

» Venkite biiti zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Atatrankos jéga vercia elektrinj jrankj judéti nuo
blokavimo vietos priesinga Slifavimo disko sukimuisi
kryptimi.

» Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis
neatsimustuy j kliatis ir nejstrigty. Besisukantis darbo
jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis arba
atsimuses j kliatj turi tendencija uzstrigti. Tada elektrinis
jrankis tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

» Nenaudokite grandininiy arba dantyty pjovimo disky
bei segmentiniy deimantiniy disku, kuriy grioveliai
platesni kaip 10 mm. Tokie darbo jrankiai daznai sukelia
atatranka arba elektrinis jrankis tampa nevaldomas.

» Saugokite, kad neuzblokuotuméte pjovimo disko, ir
nespauskite jo per stipriai prie ruosinio. Neméginkite
atlikti pernelyg giliy pjiviu. Per stipriai prispaudus
pjovimo diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda
didesné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjuvyje,
vadinasi padidéja atatrankos ir disko lazimo rizika.

» Jei pjovimo diskas uZstringa arba norite nutraukti
darba, isjunkite prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiskai nustos suktis. Niekada neméginkite i$
pjlivio vietos iStraukti dar tebesisukantj diska, nes gali
jvykti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite strigimo
priezast;.

» Nejunkite elektrinio jrankio i$ naujo tol, kol diskas
neiStrauktas is ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darbinj siikiy skaiCiu, ir tik tada atsargiai
teskite pjovima. Priesingu atveju diskas gali uzstrigti,
iSSokti i$ ruoSinio ar sukelti atatranka.

» Plokstes ir didelius ruosinius paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizika dél uzstrigusio
pjovimo disko. Dideli ruosiniai gali islinkti dél savo svorio.
Ruosinj reikia paremtii$ abiejy pusiy, tiek ties pjuvio vieta,
tiek ir prie krasto.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ir kituose
nepermatomuose pavirsiuose. Panyrantis pjovimo
diskas gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ir
vandentiekio vamzdzius ar kitus objektus ir sukelti
atatranka.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir
uzfiksuokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas
ranka arba prispaustas prie kiino ruosinys nebus
uzfiksuotas, todél galite nesuvaldyti jrankio.

—
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» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra
pravesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros smugio
pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
Pazeidus vandentiekio vamzdj, galima padaryti daugybe
nuostoliy.

» Baige dirbti nelieskite pjovimo disko, kol jis neatvéso.
Pjovimo diskas dirbant su jrankiu labai jkaista.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali bati svarbiis naudojant jiisy
elektrinj jrankj. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes.
Teisinga simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau
naudotis elektriniu jrankiu.

Simboliai ir jy reikSmés
Dirbkite su apsauginiais akiniais.

Dirbkite su klausos apsaugos
priemonémis. Nuo triukSmo poveikio
galima prarasti klausa.

Dirbkite su apsaugine kauke.

O
Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau

pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali

trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite

sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis yra skirtas plyteléms (keraminéms, granito,
marmuro, akmens maseés, natiralaus akmens) pjaustyti ir
grezti nenaudojant vandens.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Jjungimo-i§jungimo jungiklis

2 Kamstis nusiurbimo atvamzdziui
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3 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
4 Apsauginis gaubtas su greitai fiksuojan¢iu uZraktu
5 Suklio fiksuojamasis klavisas

6 Nusiurbimo Zarnos laikiklis

7 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

8 Apsauginio gaubto jverziamoji svirtelé

9 Slifavimo suklys

10 Tvirtinamoji jungé su 0" tipo Ziedu

11 Deimantinis pjovimo diskas*

12 Prispaudziamoji verzlé

13 Ragelinis raktas prispaudziamajai verzlei

14 Greitai fiksuojanti prispaudziamoji verzle SDS-clic
15 Indeksiné zymé*

16 Deimantinis graztas, skirtas grezti sausuoju budu*
17 VerZliaraktis, rakto plotis 19 mm*

18 Nusiurbimo Zarna

19 Nusiurbimo alkiiné

20 Nusiurbimo atvamzdis

21 Nusiurbimo adapteris

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

*

Techniniai duomenys

Pjaustymo ir Slifavimo masina

Gaminio numeris 3601C910..
Nominali naudojamoiji galia w 720
Tusciosios eigos sukiy skaicius mint 11000
Deimantinio pjovimo disko maks.

skersmuo mm 115
Min. pjovimo disko storis mm 1
Maks. pjovimo disko storis mm 3
Pjtiklo disko kiaurymé mm 22,2
Slifavimo suklio sriegis M14
Maks. $lifavimo suklio sriegio ilgis mm 22
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003* kg 1,9
Apsaugos klasé [ol/1

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Atkreipkite démes; j jisy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy
elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk$§mo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 100 dB(A); garso galios
lygis 111 dB(A). Paklaida K =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

—

Vibracijos bendrosios vertés a, (trijy kryp¢iy atstojamasis
vektorius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60745:
plyteliy pjovimas (50 mm): a,=2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
irankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
ivertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika zymiai
sumazes.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
irankiy technine prieziura, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

ce

Atitikties deklaracija
Atsakingai parei$kiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

y/ﬂ/%% iV %ﬁ@%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
13.10.2011

Montavimas

Apsauginés jrangos montavimas

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

Nuoroda: jei dirbant suldzta Slifavimo diskas arba

pazeidziamas apsauginio gaubto arba elektrinio jrankio

jtvaras, elektrinj jrankj reikia nedelsiant nusiysti j klienty

aptarnavimo skyriy; adresai pateikti skyriuje ,Klienty

aptarnavimo skyrius ir klienty konsultavimo tarnyba®.
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Apsauginis gaubtas su greitai fiksuojanciu uzraktu

(zr.A-Bpav.)

Atlaisvinkite jverZimo svirtele 8. Stumkite apsauginj gaubta 4,

kodinj kumstelj nukreipe j koding i$éma, ant suklio kakliuko

tol, kol apsauginio gaubto krastelis priglus prie elektrinio

prietaiso junges, ir sukite apsauginj gaubta 4 j norima padeét;.

|verzkite jverZiamaja svirtele 8.

» Apsauginj gaubta 4 nustatykite taip, kad bity uzkirstas
kelias kibirkstims lékti dirbanciojo kryptimi.

Nuoroda: ant apsauginio gaubto 4 esantis kodinis kumstelis

uztikrina, kad bus uzdedamas tik elektriniam jrankiui tinkantis

apsauginis gaubtas.

Papildoma rankena

» Elektrinj jrankij leidZziama naudoti tik su papildoma
rankena 3.

Papildoma rankeng 3 priklausomai nuo darbo metodo

prisukite prie reduktoriaus korpuso kairéje arba desinéje.

Deimantinio pjovimo disko montavimas

(ziar. pav. C-E)

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

» |statant ar kei¢iant deimantinj pjovimo diska,
rekomenduojama miivéti apsauginémis pirstinémis.

» Deimantinis pjovimo diskas dirbant labai jkaista, todél
nelieskite jo, kol jis neatvéso.

» Naudokite tik tinkamo dydzio deimantinius pjovimo
diskus su tinkama tvirtinimo anga, atitinkancius
pateiktus techninius duomenis.

» Naudokite tik deimantiniu sluoksniu padengtus
pjovimo diskus. Segmentiniai deimantiniai diskai turi
bati tik su neigiamu pjovimo kampu, maksimalus
leidZiamas grioveliy tarp segmenty plotis 10 mm.

Kad uzfiksuotuméte $lifavimo suklj, paspauskite suklio

fiksuojamajj klavisa 5.

» Suklio fiksuojamajj klavi$a spauskite tik tada, kai
slifavimo suklys visiskai sustojes. Priesingu atveju galite
pazeisti elektrinj jrankj.

Atlaisvinkite prispaudziamaja verZle 12 kartu su prietaisu
tiekiamu rageliniu raktu 13 ir jg nuimkite.

Nuvalykite Slifavimo suklj 9 ir visas montuojamas dalis.

Atkreipkite démesj j Slifavimo jrankiy matmenis. Kiaurymés
skersmuo turi tiksliai tikti tvirtinamajai jungei. Nenaudokite
adapteriy ar tvirtinamyjy elementy.

Naudojant deimantinj pjovimo diska batina atkreipti démesj j
tai, kad ant disko pazyméta sukimosi krypties rodyklé sutapty
su elektrinio jrankio sukimosi kryptimi (zr. ant reduktoriaus
korpuso pazyméta rodykle).

Kad uZfiksuotuméte $lifavimo suklj, paspauskite suklio
fiksuojamajj klavisa 5.

Uzsukite prispaudziamaja verzle 12 ir tvirtai uzverzkite ja
rageliniu raktu 13.

—
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» |state Slifavimo jranki, pries jjungdami patikrinkite,

ar Slifavimo jrankis tinkamai pritvirtintas ir ar jis gali

laisvai suktis. Isitikinkite, kad slifavimo jrankis

nekliiiva uz apsauginio gaubto ar kity daliy.
Tvirtinamojoje jungéje 10 ant
centravimo briaunos yra plastiko Ziedas
(,O"tipo Ziedas). Jei ,0“ tipo Ziedo
néra arba jei jis pazeistas, prie$
naudojant tvirtinamaja junge 10 bitina
pakeisti.

Greitaifiksuojanti prispaudziamojiverzle SDS-clic
(ziar. pav.E)
Kad galétuméte lengvai pakeisti Slifavimo jrankius
nenaudodami rakto, vietoje prispaudziamosios verzlés 12
galite naudoti greitai fiksuojancia prispaudziamaja verzle 14.
» Naudokite tik nepriekaistingos biiklés, nepaZeista
greitai fiksuojancia prispaudZiamaja verzle 14.
» |statant ar keiciant deimantinj pjovimo diska,
rekomenduojama miivéti apsauginémis pirstinémis.
Uzsukdami greito fiksavimo prispaudziamaja verzle 14
atkreipkite démesj, kad jos pusé su uzrasais nebdty nukreipta
i deimantinj pjovimo diska 11; rodyklé turi biti nukreipta j
Zymes 15.
Kad uZfiksuotuméte $lifavimo suklj, paspauskite suklio
fiksuojamajj klavi$a 5. Kad uzverztuméte greito fiksavimo
prispaudZiamaja verZle, stipriai pasukite deimantinj pjovimo
diska 11 pagal laikrodZio rodykle.
Tinkamai uzverzta, nepazeista
greitai fiksuojancia prispau-
dziamaja verzle galite
atlaisvinti sukdami ranka
rantyta zieda pries laikrodzio
rodykle.
Labai tvirtai uzverita
greitai fiksuojancia
prispaudziamaja verzle
atlaisvinkite rageliniu raktu
ﬁ ir jokiu biidu nenaudokite
repliy. Uzdékite ragelinj rakta,
kaip pavaizduota paveikslélyje.

Deimantinio grazto, skirto grezti sausuoju badu,

montavimas (Ziir. pav. F)

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

Atlaisvinkite jverziamaja svirtele 8 ir nuimkite apsauginj

gaubta 4.

Kad uzfiksuotuméte $lifavimo suklj, paspauskite suklio

fiksuojamajj klavisa 5.

» Suklio fiksuojamajj klavi$a spauskite tik tada, kai
slifavimo suklys visiskai sustojes. Priesingu atveju galite
pazeisti elektrinj jrankj.

Deimantinj grazta, skirta grezti sausuoju badu 16, sukite ant

Slifavimo suklio 9 ir verzliarakciu tvirtai uzverzkite 17.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610017516](3.11.11)

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-1502-001.book Page 190 Thursday, November 3, 2011 3:02 PM

190 | Lietuviskai

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Keraminiy plyteliy (kvarco dulkés) arba nattiralaus akmens
(mineraly dulkés) gali biiti kenksmingos sveikatai.
Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
kontaktuojant su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti
alerginés reakcijosir (arba) jie gali susirgti kvépavimo taky
ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., kvarco, i$ dalies laikomos vézj
sukelian¢ios. Medziagas, kuriose yra asbesto, leidZziama
apdoroti tik specialistams.
- Jeiyragalimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medZiagoms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy.
Dulkeés lengvai uzsidega.

» Jei dirbdami nenaudojate dulkiy nusiurbimo jrangos,
visada jstatykite kamstj 2. RuoSinio gabaléliai ar
atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiciu
ir suzeisti net uz tiesioginés darbo zonos riby esancius
asmenis.

Dulkiy siurblio prijungimas (zr. pav. G)

IStraukite kamstj 2 i$ nusiurbimo atvamzdzio 20. Sujunkite
nusiurbimo alkiing 19 ir nusiurbimo zarng 18 (papildoma
jranga). statykite nusiurbimo alkiing 19 j jsiurbimo atvamzd;
20.

Atlenkite nusiurbimo zarnos laikiklj 6 ir nusiurbimo zarng 18
tvirtai jstatykite laikiklyje.

Nusiurbimo Zarng 18, naudodami adapterj 21 (papildoma
jranga), sujunkite su dulkiy siurblio siurbimo zarna
(papildoma jranga).

Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kiStukinj lizda,
esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo
irenginiu. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs
automatiskai.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio
pjuvenoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, vézj sukeliancioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Naudojant elektrinius jrankius su mobiliaisiais srovés

generatoriais, kuriy galios rezervai néra pakankami arba

kuriuose néra jtampos reguliatoriaus su paleidimo srovés
stiprintuvu, gali bati patiriami galios nuostoliai arba elektrinis
irankis jjungimo metu gali nejprastai veikti.

—

PraSome patikrinti, ar naudojamas srovés generatorius yra
tinkamas Siam elektriniam jrankiui, o ypa¢, ar atitinka tinklo
jtampa ir daznis.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-i$jungimo jungiklj

1 pastumkite j priekj.

Norédami uzfiksuoti paspaustg jjungimo-isjungimo jungiklj

1, spauskite jjungimo-i$jungimo jungiklio 1 priekine dalj

zemyn, kol jis uzsifiksuos.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-

iSjungimo jungiklj 1, o jei jis uzfiksuotas, paspauskite

jjungimo-isjungimo jungiklio 1 uzpakaline dalj Zemyn ir tada jj
atleiskite.

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite deimantinj pjovimo
diska. Deimantinis pjovimo diskas turi bati
nepriekaistingai uzdétas ir turi laisvai suktis. Atlikite
bandomajj paleidima ir leiskite jrankiui ne maziau kaip
1 minute veikti be apkrovos. Nenaudokite pazeistu,
nelygiy ar vibruojanciy deimantiniy pjovimo disky.
Pazeisti deimantiniai pjovimo diskai gali sullZti ir suZaloti.

Darbo patarimai

» |tvirtinkite ruosinj, jei jis tvirtai neguli veikiamas tik
savojo svorio.

» Neapkraukite elektrinio jrankio tiek, kad jis sustoty.

» Jei jrankis buvo veikiamas didele apkrova, kad jis
atvéstuy, kelias minutes leiskite jam veikti tusciaja eiga.

» Elektrinj jrankj leidziama naudoti tik sausajam
pjovimui.

» Deimantinis pjovimo diskas dirbant labai jkaista, todél
nelieskite jo, kol jis neatvéso.

Saugokite pjovimo diska nuo smugiy, sutrenkimy ir tepaly.

Nespauskite pjovimo disko i$ Sono.

I$ inercijos besisukanéiy deimantiniy pjovimo disky

nestabdykite spausdamij Sona.

Pjaunant ypac kietus ruosinius, pvz., betona, kurio sudétyje

yra didelis kiekis Zvyro, deimantinis pjovimo diskas gali

perkaisti ir sugesti. Kad diskas perkaites, galima spresti i$

kibirks¢iy srauto, atsiradusio aplink besisukantj diska.

Tokiu atveju, pjovima nutraukite ir, kad deimantinis pjovimo

diskas atvéstuy, leiskite jam Siek tiek suktis tusciaja eiga

didziausiu sikiy skaic¢iumi.

Pastebimai sumazéjes darbo nasumas ir kibirk$¢iy vainikas

rodo, kad deimantinis pjovimo diskas atSipo. Jj galite iSgalasti

atlikdami trumpus pjtvius abrazyvinéje medziagoje, pvz.,

kalkakmenyje.

Pjuvio kryptis (Zr. pav. H)
Elektrinj jrankj veskite, kaip pavaizduota paveikslélyje.
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Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

» Esant ekstremalioms darbo salygoms, jeiyra galimybé,
visada naudokite nusiurbimo jrenginj. Ventiliacines
angas daznai prapiskite ir prijunkite nuotékio srovés
apsauginj iSjungiklj (F1). Apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali nusésti laidZios dulkés. Gali bati
pazeidziama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

Papildomg jranga tinkamai sandéliuokite ir ripestingai

prizidrékite.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo

kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,

jo remontas turi bti atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina

nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite ia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350

Irankiy remontas: +370 (037) 713352

Faksas: +370(037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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